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Originalbetriebsanleitung — Haartrockner Typ 4314

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie alle Sicherheitshinweise und bewah-
ren Sie diese auf!

BestimmungsgemaBer Gebrauch

- Nutzen Sie Haartrockner ausschlieBlich zum Trocknen und Stylen von
menschlichem Haupthaar.

- Dieses Gerét ist fur den Gebrauch in gewerblichen Bereichen
konstruiert.

Anforderungen an den Anwender

- Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung voll-
standig durch und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.

- Dieses Gerét ist nicht fur den Gebrauch von Personen (einschlieBlich
Kindern) mit verringerten kérperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei
denn, sie werden beaufsichtigt oder erhielten eine Anweisung hin-
sichtlich des Gebrauches des Gerétes von einer Person, die fir ihre
Sicherheit verantwortlich ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

- Die Geréteverpackung nicht in die H&ande von Kindern gelangen las-
sen, da hiervon Gefahren ausgehen kénnen (Erstickungsgefahr!).

- Das Gerét auBerhalb der Reichweite von Tieren und vor Witterungs-
einfliissen geschutzt ablegen.

Gefahrdungen

A Gefahr! Stromschlag durch Schaden am Gerat/Netzkabel.

» Das Gerét nicht benutzen, wenn es nicht ordnungsgemén
funktioniert, wenn es beschédigt ist, oder wenn es ins Wasser
gefallen ist. Reparaturen ausschlieBlich von einem autorisier-
ten Servicecenter unter Verwendung von Original-Ersatzteilen
durchfiihren lassen, um Geféhrdungen zu vermeiden.

» Das Gerat niemals mit einem beschédigten Netzkabel verwen-
den. Ein beschadigtes Netzkabel darf nur von einem autorisier-
ten Servicecenter oder einer &hnlich qualifizierten Person ersetzt
werden, um Geféhrdungen zu vermeiden.

» Elektrogeréte diirfen nur durch elektrotechnisch ausgebildete
Fachkréafte repariert werden.
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n Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.

» Dieses Gerat nicht in der Nahe von Badewannen, Duschwannen
oder anderen GeféaBen benutzen, die Wasser enthalten. Eben-
falls nicht an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit benutzen. Nach
jedem Gebrauch den Netzstecker ziehen, da die Nahe von Was-
ser auch bei ausgeschaltetem Gerét eine Gefahr darstellt.

» Elektrogeréate stets so ablegen bzw. aufbewahren, dass sie nicht
ins Wasser (z.B. Waschbecken) fallen kénnen. Das Gerat von
Wasser und anderen Flussigkeiten fernhalten.

» Das Gerat niemals mit feuchten Handen benutzen sowie den
Netzstecker ein- und ausstecken.

» Ein ins Wasser gefallenes Elektrogerat auf keinen Fall berihren
oder ins Wasser fassen. Sofort den Netzstecker ziehen.

» Sollte das Gerat ins Wasser gefallen sein, darf es danach nicht
wieder benutzt werden. Das Gerat vor erneuter Inbetriebnahme
im Servicecenter Uberprufen lassen.

» Das Gerét nur in trockenen Raumen benutzen und
aufbewahren.

» Fehlerhafte Elektroinstallation, zu hohe Netzspannung sowie
unsachgemaBer Umgang kénnen zu Kurzschllissen oder elektri-
schen Schlagen fuhren.

» Als zusétzliche SicherheitsmaBnahme wird der Einbau einer
gepriften Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem
Bemessungsausldsestrom von nicht mehr als 30 mA in den
Stromkreis empfohlen. Fragen Sie lhren Elektroinstallateur um
Rat.

Explosionsgefahr!
= » Das Gerat niemals in Umgebungen benutzen, in denen sich eine

hohe Konzentration an Aerosol-(Spray-) Produkten befindet,
oder in denen Sauerstoff freigesetzt wird.

A Warnung! Verbrennungs- und Brandgefahr.
» Wahrend des Gebrauchs kénnen Teile des Geréts heil3 werden.
Sie kénnen sich verbrennen!
» Halten Sie immer einen ausreichenden Abstand zu allen leicht
brennbaren Gegensténden, z. B. Gardinen oder Vorhéngen.
» Legen Sie das Gerat nach der Verwendung auf eine feste und
hitzebestandige Flache.
» Lassen Sie das Gerat vollstandig abkihlen, bevor Sie es reini-
gen oder verstauen.
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A

>

Lassen Sie das Gerat wahrend sowie nach dem Gebrauch nicht
unbeaufsichtigt.

Vorsicht! Schiaden durch unsachgeméBe Handhabung.

>

>

>

Betreiben Sie das Gerat ausschlieBlich mit der auf dem Typen-
schild angegebenen Spannung.

Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller empfohlene
Zubehor.

Niemals Gegenstande in die Geratedffnungen stecken oder fal-
len lassen.

Halten Sie keine Gegensténde an die Lufteintritts6ffnung und
decken Sie sie nicht ab.

Niemals beim Benutzen eines Diffusers das Geréat auf hohe
Temperatur einstellen, da sonst Uberhitzungsschéden am Diffu-
ser oder Gerat auftreten kdnnen.

Das Gerét nicht am Netzkabel tragen und zum Trennen vom
Stromnetz immer am Stecker und nicht am Kabel oder am Gerat
ziehen.

Das Netzkabel und das Gerét von heiBen Oberflachen
fernhalten.

Das Gerét nicht mit verdrehtem oder abgeknicktem Netzkabel
aufbewahren.
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Allgemeine Benutzerhinweise
Informationen zum Gebrauch der Betriebsanleitung

» Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb neh-
men, muss die Betriebsanleitung vollstandig gelesen
und verstanden werden.

» Betrachten Sie die Betriebsanleitung als Teil des Pro-
dukts und bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.

» Diese Betriebsanleitung kann auch als PDF-Datei von
unseren Servicecentern angefordert werden. Die EG-
Konformitatserkldrung kann auch in weiteren Amtsspra-
chen der EU von unseren Servicecentern angefordert
werden.

» Fugen Sie diese Betriebsanleitung bei Weitergabe des
Gerétes an Dritte bei.

Symbol- und Hinweiserklérung

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser
Betriebsanleitung, auf dem Gerat oder auf der Verpackung
verwendet.

VERBOT

@ Dieses Symbol verbietet die Verwendung des
Gerates in der Nahe von Badewannen, Duschen,
Waschbecken und anderen mit Wasser gefiillten
Behaltern.

GEFAHR
Gefahr durch Stromschlag mit mdglicher schwerer
Kérperverletzung oder Tod als Folge.

GEFAHR

Explosionsgefahr mit méglicher schwerer Kérper-
verletzung oder Tod als Folge.

WARNUNG

Warnung vor einer méglichen Kérperverletzung
oder einem gesundheitlichen Risiko.

VORSICHT
Hinweis auf die Gefahr von Sachschéaden.

Hinweis mit nitzlichen Informationen und Tipps.
Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

Fihren Sie diese Handlungen in der beschriebe-
nen Reihenfolge durch.

- 2> B B P

Produktbeschreibung
Bezeichnung der Teile (Abb. 1)

TURMALIN beschichteter Frontgrill
abnehmbarer Filter fir Lufteintrittséffnung
Kalttaste (Cold Shot)

Schalter Temperaturstufen
Ein-/Ausschalter, Geblasestufen
Aufhéngedse

Netzkabel

schmale Aufsatzdiise

breite Aufsatzdlise

Stylingdiffuser

CTIOTMMOUO WP

Technische Daten

Antrieb: AC Motor
Betriebsspannung: 220 — 240 V /50/60 Hz
Leistungsaufnahme: 2000 — 2400 W
Abmessungen (LxBxH): 200 x 90 x 220 mm
Gewicht: 530 g ohne Stromkabel
Emissionsschall-
druckpegel: Geblasestufe 1

max. 71 dB(A) @ 100 cm

Geblésestufe 2

max. 76 dB(A) @ 100 cm
Vibration: <2,5m/s?
Betriebsbedingungen:
Umgebung: 0°C — +40°C

Das Gerat ist schutzisoliert und funkentstért. Es erfilllt
die Anforderungen der EU-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 2014/30/EU und die Maschinenrichtlinie
2006/42/EG.

Betrieb
Vorbereitung

» Kontrollieren Sie die Vollstandigkeit des Lieferumfangs.
» Priifen Sie alle Teile auf eventuelle Transportschéaden.

Sicherheit

Vorsicht! Schaden durch falsche

Spannungsversorgung.

» Betreiben Sie das Gerat ausschlieBlich mit der
auf dem Typenschild angegebenen Spannung.

Betrieb
1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

0 Die Haartrockner besitzen 3 Temperaturstufen und
2 Geblasestufen, welche durch getrennte Schalter
6 Temperatur-Geblase-Stufen erméglichen. Zwi-
schendurch kann zur Fixierung des Stylings die
Kalttaste (C) gedrickt werden.

2. Schalten Sie das Gerat am Ein-Aus-Schalter (E) ein.



DEUTSCH

3. Stellen Sie die gewlinschte Geblédsestufe ein.

Schalter Geblasestufen (E):
I Geblasestufe 1, fiir einen sanften Luftstrom
Il Geblasestufe 2, fiir einen starken Luftstrom

4. Wahlen Sie die gewlinschte Temperaturstufe.

Schalter Temperaturstufen (D):

#  Temperaturstufe 1, fur Kaltluft

o Temperaturstufe 2, fir Warmluft

oo Temperaturstufe 3, fir heiBere Warmluft

0 Kalttaste (Cold Shot) (C):

Durch Driicken und Festhalten der Kalttaste kann
der Haartrockner kurzfristig auf Kaltluft umgestellt
werden. Um zur eingestellten Temperatur zurlick-
zukehren einfach Kalttaste loslassen.

5. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter (E) das Geréat
nach Gebrauch aus.

Bedienung
Stylen mit Diise

Mit der DUse lasst sich der Luftstrom direkt auf die Blirste
konzentrieren, die Sie beim Styling verwenden.

1. Setzen Sie die Dise an und driicken Sie die Duse in
Richtung Gehause (Abb. 2@).

2. Sie kénnen die Dise leicht durch Abziehen in Pfeilrich-
tung entfernen (Abb. 2®).

TURMALIN-Beschichtung

Negative lonen wirken antistatisch und haarschonend.
Negative lonen schlieBen die Schuppenschicht der Haare
und bewirken eine glatte, seidige Haaroberflache. Sie
schlieBen die natlrliche Feuchtigkeit der Haare ein und
sorgen damit fiir ultimativen Glanz.

Uberhitzungsschutz

Der Haartrockner ist mit einem Uberhitzungsschutz ausge-
stattet. Im Falle einer Uberhitzung wird die Heizung unter-
brochen und es strémt nur noch Kaltluft aus. Nach dem
Abkiihlen schaltet sich die Heizung selbsttétig wieder ein.

Instandhaltung

Warnung! Verletzungen und Sachschaden
A durch unsachgeméBe Handhabung.
» Schalten Sie das Gerét vor Beginn aller Rei-
nigungs- und Wartungsarbeiten aus. Trennen
Sie das Gerét von der Stromversorgung.
> Lassen Sie das Gerat komplett abkihlen.

Reinigung und Pflege

Gefahr! Stromschlag durch eintretende
A Fliissigkeit.
» Das Gerét nicht in Wasser tauchen!
> Lassen Sie keine Flissigkeiten in das Gerate-
innere gelangen.
» SchlieBen Sie das Gerat nur vollstandig
getrocknet wieder an die Stromversorgung an.

Vorsicht! Schaden durch aggressive
Chemikalien.

Aggressive Chemikalien kdnnen das Gerat und

Zubehdr schadigen.

» Verwenden Sie keine Ldsungs- oder
Scheuermittel.

» Wischen Sie das Geréat nur mit einem weichen,
eventuell leicht feuchten Tuch ab.

» Reinigen Sie zum Erhalt der Leistungsféhigkeit lhres
Haartrockners die Lufteintrittséffnung regelmaBig mit
einer weichen, trockenen Birste.

Gehen Sie dazu wie folgt vor:

1. Drehen Sie die Abdeckung nach links (Abb. 3®@) und
nehmen Sie die Abdeckung ab.

2. Reinigen Sie Abdeckung und Lufteintrittsdffnung mit
einer weichen Birste (Abb. 4).

3. Setzen Sie die Abdeckung auf und drehen Sie die
Abdeckung bis zum Einrasten nach rechts (Abb. 3®).

Problembehebung
Gerat lauft nur mit Kaltluft

Ursache: Der Uberhitzungsschutz ist aktiv.
> Lassen Sie das Gerat abkuhlen.
» Reinigen Sie die Lufteintrittséffnung (Abb. 3/4).

Gerdt lauft nicht.

Ursache: Defekte Stromversorgung.

> Uberzeugen Sie sich von der einwandfreien Kontaktie-
rung zwischen Netzstecker und Steckdose. Uberpriifen
Sie das Stromkabel auf eventuelle Beschadigungen.

Wenn Sie das Problem mit diesen Hinweisen nicht behe-
ben kénnen, wenden Sie sich an unsere Servicecenter.
Versuchen Sie keinesfalls das Gerat selbst zu reparieren!
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Entsorgung
f Vorsicht! Umweltschaden bei falscher

Entsorgung.

» Die ordnungsgeméBe Entsorgung dient dem
Umweltschutz und verhindert mégliche schéad-
liche Auswirkungen auf Mensch und Umwelt.

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Gerats die
jeweiligen gesetzlichen Vorschriften.

Information zur Entsorgung von elektrischen und elekt-
ronischen Geréten in der europaischen Gemeinschaft:

Innerhalb der Europaischen Gemeinschaft wird flir

E elektrisch betriebene Gerate die Entsorgung durch

== Nationale Regelungen vorgegeben, die auf der
EU-Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektronik-Altge-
réte (WEEE) basieren. Danach darf das Gerat
nicht mehr mit dem kommunalen Mill oder Haus-
miill entsorgt werden. Das Gerat wird bei den
kommunalen Sammelstellen bzw. Wertstofthdfen
kostenlos entgegengenommen. Die Produktverpa-
ckung besteht aus recyclingfahigen Materialien.
Entsorgen Sie diese umweltgerecht und filhren
diese der Wiederverwertung zu.
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Translation of the original operating manual — Hairdryer type 4314

General safety instructions “

A Read and observe all safety instructions and store them in a
safe place!

Intended use

- Only use the hairdryer to dry and style human head hair.
- This appliance is designed for commercial use.

User requirements

- Read the operating manual in full and familiarise yourself with it before
the first use.

- This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of expe-
rience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety. Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

- Keep packaging away from children because it can pose a danger
(danger of suffocation!).

- Keep the appliance out of reach of animals and protected against the
effects of the weather.

Hazards

A Daglger! Electric shock due to damage to appliance/mains
cable.

» Do not use the appliance if it is not working correctly, if it is
damaged or if it has fallen into water. Repairs may only be per-
formed at an authorised service centre using original spare parts
in order to avoid hazards.

» Never use the appliance if the mains cable is damaged. A dam-
aged mains cable may only be replaced by an authorised ser-
vice centre or another similarly qualified person in order to avoid
hazards.

» Only specialists properly trained in the handling of electrotechni-
cal appliances may repair electrical equipment.
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A Danger! Electric shock due to penetration of liquid.
» Do not use the appliance near bathtubs, showers or other water-
n filled containers. It should also not be used in areas of high
humidity. Always disconnect from the mains power supply after
use since water can pose a hazard, even when the appliance is
switched off.

» Always position or store electrical equipment where it cannot
fall into water (e.g. washbasin). Keep the appliance away from
water and other liquids.

» If you have wet hands, do not use the appliance and never con-
nect it to or disconnect it from the mains.

» Never touch electrical equipment that has fallen into water
or reach into water to retrieve it. Disconnect from the mains
immediately.

» If the appliance is dropped into water, it may not be used again
subsequently. Have the appliance inspected at a service centre
before using it again.

» Only use and store the appliance in dry rooms.

» Faulty electrical installation, a mains voltage that is too high or
improper use can result in short circuiting or electric shocks.

» As an additional safety measure, it is recommended that a
tested residual current appliance (RCD) with a residual operat-
ing current of not more than 30 mA be installed in the circuit. Ask
an electrician for advice.

Danger of explosion!
= » Never use the product in an environment with a high concentra-

tion of aerosol (spray) products or in which oxygen is released.

A Warning! Burning and fire hazards

» Parts of the appliance may become hot during use. This poses a
burning hazard!

» Always maintain a sufficient distance from any highly flammable
items, such as drapes or curtains.

» Place the appliance on a solid and heat-resistant surface after
use.

» Allow the appliance to cool down completely before cleaning or
storing it.

» Do not leave the appliance unattended either during or after use.
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A Caution! Injuries due to incorrect handling.

» Only operate the appliance with the voltage stated on the
nameplate.

» Only use accessories recommended by the manufacturer.

» Never insert or allow objects to fall into the openings of the
appliance.

» Do not place any items in or around the air inlet and do not
cover it.

» When using a diffuser, never set the appliance to a high tem-
perature as this could result in the overheating of the diffuser or
appliance.

» Do not carry the appliance by the mains cable and, when dis-
connecting the appliance from the mains, always pull the plug
rather than the cable or the appliance.

» Keep the mains cable and appliance away from hot surfaces.

» Make sure that the mains cable is not twisted or kinked when

stored.
General user information Explanation of symbols and notes
Information about using the operating manual The following symbols and signal words are used in this

» Before using the appliance for the first time, you must operating manual, on the appliance or on the packaging.

read and understand the operating manual completely. PROHIBITED

» Consider the operating manual as part of the product This symbol prohibits the use of the appliance

and store it in a safe and accessible place. near bathtubs. showers. washbasins and other
> This operating manual is also available in PDF for- ear batntubs, showers, wa a e
water-filled containers.

mat from our service centres. The EC declaration of
conformity can also be requested in other official EU l DANGER

languages from our service centres. ) . . .
» Include this operating manual if passing the appliance Danger o_f ele'ct_nc shock which may result in seri-
ous physical injury or death.

on to a third party.
DANGER
&« Danger of explosion which may result in serious

physical injury or death.
WARNING

Warning of possible physical injury or a health
risk.

CAUTION
Information about danger of material damage.

0 Note with useful information and tips.
> Action to be taken by owner.

Carry out these actions in the sequence
described.

W=

13
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Product description
Description of parts (Fig. 1)

TOURMALINE coated front grill
Removable filter for the air inlet aperture
Cold shot button

Switch for temperature settings

On/off switch, fan settings

Hanging loop

Mains cable

Narrow attachment nozzle

Wide attachment nozzle

Styling diffuser

CTIOTMMOUOWP

Technical data

Drive: AC motor
Operating voltage: 220 — 240 V / 50/60 Hz
Power consumption: 2000 — 2400 W
Dimensions (LxWxH): 200 x 90 x 220 mm
Weight: 530 g without mains cable
Emission sound
pressure level: Fan setting 1
Max. 71 dB(A) @ 100 cm
Fan setting 2
Max. 76 dB(A) @ 100 cm
Vibration: <2.5 m/s?

Operating conditions:
Ambient temperature:  0°C — +40°C

The appliance is safety insulated and radio screened.
It meets the requirements of EU Electromagnetic Com-
patibility Directive 2014/30/EU and Machinery Directive
2006/42/EC.

Operation
Preparation

» Check that the contents are complete.
» Check all the parts for possible transport damage.

Safety

Caution! Damage due to incorrect power
A supply.
» Only operate the appliance with the voltage
stated on the nameplate.

Operation
1. Insert the mains plug into the socket.

0 The hairdryers have 3 temperature settings and
2 fan settings that, thanks to separate switches,

enable a total of 6 temperature/fan settings. Occa-

sionally, the cold shot button (C) can be used to
fix the hairstyle.

2. Switch on the appliance at the on/off switch (E).

3. Select the desired fan setting.
Fan-setting switch (E):
| Fan setting 1, for a gentle airflow
Il Fan setting 2, for a strong airflow

4. Select the required temperature setting.

Switch for temperature settings (D):

# Temperature setting 1, for cold air
Temperature setting 2, for hot air

++ Temperature setting 3, for hotter air

0 Cold shot button(C):
By pressing the button and keeping it depressed,
the hairdryer can be switched to cold air for short
periods. To return to the set temperature, simply
release the cold-shot button.

5. Using the on/off switch (E), switch off the appliance
after use.

Operation
Styling with the nozzle

The nozzle can be used to direct the airflow onto the styl-
ing brush.

1. Position the nozzle and press it towards the housing
(Fig.2®).

2. You can remove the nozzle simply by pulling it off in the
direction of the arrow (Fig. 2®).

TOURMALINE coating

Negative ions have an antistatic effect and are gentle to the
hair. They close the scale layer, creating a smooth, silky
hair surface. They lock in the natural moisture of the hair,
thereby creating the ultimate shine.

Overheat protection

The hairdryer is fitted with an overheat protection facility.
Should the appliance overheat, the heating process is
interrupted and only cold air flows out. After the appliance
has cooled down, the heating element will switch on again
automatically.

Maintenance

Warning! Injuries and material damage due to
A incorrect handling.

» Switch off the appliance before cleaning it or
performing any maintenance. Disconnect the
appliance from the power supply.

» Allow the appliance to cool down completely.
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Cleaning and care

Danger! Electric shock due to penetration of
A liquid.
» Do not immerse the appliance in water!
» Do not allow any liquid to get inside the
appliance.
» Only reconnect the appliance to the power
supply if it is completely dry.

Aggressive chemicals could damage the appli-
ance and accessories.
» Never use solvents or scouring agents.

f Caution! Danger from aggressive chemicals.

» Only wipe the appliance with a soft, slightly damp cloth.
» To maintain the performance of your hairdryer, regularly
clean the air inlet with a soft dry brush.

Proceed as follows:

1. Twist the cover in an anti-clockwise direction (Fig. 3®@)
and remove.

2. Clean the cover and air inlet with a soft brush (Fig. 4).

3. Replace the cover and twist it in a clockwise direction
until it clicks into position (Fig. 3®).

Problem elimination
Appliance only runs with cold air

Cause: The overheat protection is active.
» Allow the appliance to cool down.
» Clean the air inlet (Fig. 3/4).

Appliance is not working.

Cause: Defective power supply.

» Make sure that contact between the mains and the
socket is faultless. Check the mains cable for possible
damage.

In the event that this information does not help you resolve
your problem, please contact our service centre. Never
attempt to repair the appliance yourself!

Disposal

Handle with care! Environmental damage in
A the event of incorrect disposal.
» Correct disposal will ensure environmental
protection and prevent any potentially harmful
impact on people and the environment.

Adhere to the relevant legal requirements when disposing
of the appliance.

Information on the disposal of electrical and electronic
appliances in the European Community:

Within the European Community, national regula-
E tions are specified for the disposal of electrical
== appliances, based on EU Waste Electrical and
Electronic Equipment Directive 2012/19/EC
(WEEE). In accordance with this, the appliance
can no longer be disposed of with the local or
domestic waste.
The appliance will be accepted free of charge by
local collection points or recycling centres.
The packaging for this product is made from
recyclable materials. Dispose of this in an environ-
mentally friendly manner by recycling it.

15
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Traduction du mode d’emploi d’origine — Séche-cheveux, type 4314

Consignes générales de sécurité

A Toutes les consignes de sécurité doivent étre lues, respectées
et conservées !

Utilisation conforme

- Utilisez les seche-cheveux exclusivement pour le séchage et la mise
en forme des cheveux humains.
- Cet appareil est destiné a un usage par des professionnels.

Exigences envers l'utilisateur

- Avant la premiere mise en service, lisez intégralement le mode d’em-
ploi et familiarisez-vous avec I'appareil.

- Cet appareil n’est pas prévu pour une utilisation par des personnes
(enfants compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou men-
tales sont amoindries ou manquant d’expérience et de connaissances,
sauf si elles sont surveillées ou ont recu des instructions sur I'utili-
sation de I'appareil de la part d’'une personne responsable de leur
sécurité. Les enfants doivent étre gardés sous surveillance pour éviter
qu’ils ne jouent avec l'appareil.

- Conserver 'emballage de I'appareil a I'abri des enfants, parce qu'il
peut représenter un danger (risque d’étouffement !).

- Rangez I'appareil hors de portée des animaux et a I'abri des
intempéries.

Risques
A Danger ! Risque d’électrocution di a des détériorations de

I’appareil ou du cable secteur.

» N'utilisez pas I'appareil s’il ne fonctionne pas correctement, s'il
est endommagé ou s'il est tombé dans I'eau. Afin de prévenir
tout risque, faites effectuer les réparations exclusivement par un
centre de SAV agréé et avec des pieces détachées d’origine.

» N'utilisez jamais I'appareil si le cable est endommagé. Afin de
prévenir tous risques, le céble secteur endommagé ne doit étre
remplacé que par un centre de SAV agréé ou une personne
qualifiée habilitée.

» Les appareils électriques ne doivent étre réparés que par des
spécialistes ayant une formation en électrotechnique.
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Danger ! Risque d’électrocution liée a la pénétration de

liquides.

» N'utilisez pas cet appareil a proximité de baignoires, de bacs
de douche ou d’autres récipients contenant de I'eau. Ne I'utili-
sez pas non plus dans des endroits a forte humidité ambiante.
Débranchez la fiche aprés chaque utilisation, car il existe un
danger a proximité de I'eau, méme lorsque I'appareil est éteint.

» Rangez ou stockez toujours les appareils électriques de sorte
qu’ils ne puissent pas tomber dans I'eau (par ex. dans un
lavabo). Tenir I'appareil éloigné des éclaboussures d’eau et
d’autres liquides.

» Ne jamais toucher I'appareil, ni brancher ou débrancher la fiche
avec des mains humides.

» Ne touchez en aucun cas un appareil électrique tombé dans
I'eau ou I'eau dans laquelle I'appareil est tombé. Débranchez
immédiatement la fiche.

» SiI'appareil est tombé dans I'eau, il ne doit plus étre utilisé par
la suite. Avant toute nouvelle utilisation, faites examiner I'appa-
reil par le centre de SAV.

» Utilisez et rangez I'appareil uniguement dans des endroits secs.

» Une installation électrique défectueuse, une tension secteur trop
élevée, de méme qu’une utilisation inappropriée peuvent provo-
quer des courts-circuits ou des chocs électriques.

» A titre de mesure de sécurité supplémentaire, il est recommandé
de mettre en place dans le circuit électrique un dispositif de pro-
tection contrélé a courant différentiel résiduel (RCD) ayant un
courant de déclenchement n’excédant pas 30 mA. Renseignez-
vous aupres de votre électricien spécialiste.

Risque d’explosion !
= » N'utilisez jamais I'appareil dans un environnement contenant
une forte concentration de produits aérosols (sprays) ou dans
lequel de I'oxygéne est libéré.

A Avertissement ! Risque de brilures et d’incendie.
» Lors de l'utilisation, les pieces de I'appareil sont susceptibles de
devenir chaudes. Vous risquez de vous briler !
» Conservez toujours une distance suffisante entre I'appareil et
les objets facilement inflammables, comme les voilages ou les
rideaux.
» Posez I'appareil aprés I'utilisation sur une surface solide et résis-
tante a la chaleur.
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» Laisser I'appareil refroidir complétement avant de le nettoyer ou
de le ranger.

» Ne laissez pas I'appareil sans surveillance pendant et aprés
I'utilisation.

A Attention ! Risque de dommages liés a une utilisation

non-conforme.

» Utilisez I'appareil exclusivement avec la tension indiquée sur la
plaque signalétique.

» Utilisez exclusivement les accessoires recommandés par le
fabricant.

» N’introduisez jamais et ne laissez jamais tomber d’objets dans
les ouvertures de I'appareil.

» Ne placez jamais des objets devant l'orifice d’entrée d’air et ne
le recouvrez pas.

» Ne réglez jamais le seche-cheveux sur une température élevée
quand vous utilisez un diffuseur. Cela peut en effet provoquer
des dommages dus a la chaleur aussi bien sur le diffuseur que
sur le séche-cheveux.

» Ne portez pas I'appareil par le cable secteur. Pour le débran-
cher, tirez toujours sur la fiche et non sur le cable ou I'appareil.

» Tenez I'appareil et le cable secteur éloignés des surfaces
chaudes.

» Ne stockez pas I'appareil avec un céble vrillé ou pincé.

Conseils généraux d'utilisation c DANGEFIRI ) i
Informations concernant I'utilisation du mode d’emploi Risque d*électrocution pouvant entrainer des bles-
sures graves ou la mort.
» Avant la premiére mise en service de I'appareil, vous
devez avoir lu et compris intégralement le mode DANGER
d’emploi. A Risque d'explosion pouvant entrainer des bles-
» Vous devez considérer le mode d’emploi comme partie = sures graves ou la mort.
intégrante du produit et le conserver soigneusement et
a un endroit facilement accessible. AVERTISSEMENT
» Nos centres de SAV peuvent également vous envoyer A Risque de blessures éventuelles ou un risque
ce mode d'emploi sous forme de fichier PDF sur simple pour la santé.
demande. La déclaration de conformité CE peut éga-
lement étre demandée a nos centres de SAV dans ATTENTION
d'autres langues officielles de I'UE. A Risque de dommages matériels.
» Joignez ce mode d’emploi a I'appareil lorsque vous le
remettez a un tiers. ﬂ Informations utiles et astuces.
Explication des symboles et consignes »  Vous étes invité(e) & exécuter une action.

Les symboles et mots-clés suivants figurent dans ce mode
d’emploi, sur I'appareil ou I'emballage.

% INTERDICTION
Ce symbole signale l'interdiction d'utiliser cet
appareil a proximité d’une baignoire, d’'une

douche ou d’autres bassins remplis d’eau.

Exécutez ces actions dans I'ordre décrit.

W=
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Description du produit
Désignation des éléments (Fig. 1)

Grille avec revétement TOURMALINE

Filtre amovible pour l'orifice d’entrée d’air
Bouton d’air froid (Cold Shot)

Touche de réglage de la température
Touche marche / arrét, vitesses de soufflerie
Anneau d’accrochage

Cable secteur

Petite buse

Grande buse

Diffuseur de mise en forme

CTIOTMMUO WP

Caractéristiques techniques

Moteur : Moteur CA

Tension de service : 220 — 240 V / 50/60 Hz
Puissance absorbée : 2000 a 2400 W
Dimensions (LxIxh) : 200 x 90 x 220 mm

Poids : 530 g sans céble d’alimentation
Niveau de pression acoustique
des émissions : Vitesse de soufflerie 1
max. 71 dB(A) a 100 cm
Vitesse de soufflerie 2
max. 76 dB(A) a 100 cm

Vibrations : <2,5m/s?
Conditions de fonctionnement :
Environnement : 0°C — +40°C

L'appareil est équipé d’une double isolation et d’un disposi-
tif d’antiparasitage. Il satisfait aux exigences de la directive
européenne 2014/30/UE « Compatibilité électromagné-
tique » et de la directive 2006/42/CE « Machines ».

Fonctionnement
Préparation

» Contrdlez l'intégralité de la livraison.
» Vérifiez que les piéces n'aient pas été endommagées
au cours du transport.

Sécurité
Attention ! Risque de dommages liés a une
tension d’alimentation inadaptée.
» Utilisez I'appareil exclusivement avec la ten-
sion indiquée sur la plaque signalétique.

Fonctionnement
1. Branchez la fiche dans la prise.

0 Le séche-cheveux dispose de 3 niveaux de
chaleur et de 2 vitesses de soufflerie offrant une
combinaison de 6 niveaux de température/souffle-
rie grace a des touches de réglage séparées. Le
bouton d’air froid (C) peut étre utilisé de temps en
temps pour fixer la mise en forme.

2. Allumez I'appareil a I'aide de la touche
marche / arrét (E).

3. Réglez la vitesse de soulfflerie souhaitée.

Bouton vitesse de soufflerie (E) :
I Vitesse de soufflerie 1 pour un flux d’air doux
Il Vitesse de soufflerie 2 pour un flux d’air fort

4. Sélectionnez la température souhaitée.

Touche de réglage de la température (D) :

#% Niveau de température 1 pour de I'air froid
Niveau de température 2 pour de I'air chaud

++ Niveau de température 3 pour de Iair plus
chaud

0 Bouton d’air froid (Cold Shot) (C) :

En appuyant sur le bouton d’air froid et en le
maintenant enfoncé, le séche-cheveux peut
passer rapidement sur air froid. Pour revenir a la
température réglée, il suffit de relacher le bouton
d’air froid.

5. Apres utilisation, éteignez I'appareil avec la touche
marche / arrét (E).

Utilisation
Mise en forme a I'aide de la buse

Gréce a la buse, le flux d’air peut étre concentré directe-
ment sur la brosse que vous utilisez pour la mise en forme.

1. Mettez la buse en place et poussez la buse vers le
boitier (Fig. 2®).

2. Labuse s‘enléve facilement en tirant dans le sens de la
fleche (Fig. 2®).

Revétement TOURMALINE

Les ions négatifs ont un effet antistatique tout en proté-
geant les cheveux. Les ions négatifs referment la cuticule
et permettent d’obtenir un cheveu lisse et soyeux. lls per-
mettent de retenir 'humidité naturelle du cheveu pour une
brillance maximale.

Protection contre la surchauffe

Le seche-cheveux est équipé d’une protection contre la
surchauffe. En cas de surchauffe, la fonction de chauffe
est interrompue et I'appareil ne diffuse que de I'air froid.
La fonction de chauffe se met en route automatiquement
aprés refroidissement.

Entretien

Avertissement ! Risque de blessures et
dommages matériels liés a une utilisation
non-conforme.

» Eteignez I'appareil avant toute opération de
nettoyage et de maintenance. Débranchez
I'appareil de I'alimentation électrique.

» Laissez I'appareil refroidir entiérement.
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Nettoyage et entretien

Danger ! Risque d’électrocution liée a la péné-

tration de liquides.

» Ne plongez pas I'appareil dans I'eau !

> Ne laissez pas de liquides pénétrer a I'intérieur
de 'appareil.

» Ne rebranchez I'appareil a I'alimentation élec-
trique que lorsqu'il est parfaitement sec.

produits chimiques agressifs.

Les produits chimiques agressifs peuvent endom-
mager |'appareil et les accessoires.

» Nutilisez pas de solvants ni d’abrasifs.

f Attention ! Risque de dommages liés a des

» Essuyez I'appareil uniguement avec un chiffon doux,
éventuellement légérement humide.

» Pour conserver la performance de votre séche-che-
veux, nettoyez régulierement l'orifice d’entrée d’air avec
une brosse souple et séche.

Procédez a cet effet comme suit :

1. Tournez le cache vers la gauche(Fig. 3@) et retirez le
cache.

2. Nettoyez le cache et 'orifice d’entrée d’air a I'aide d’'une
brosse souple (Fig. 4).

3. Remettez le cache en place et tournez le vers la droite
jusqu’a ce qu'il s’enclenche (Fig. 3®).

Résolution des problémes
L’appareil fonctionne uniquement avec air froid
Cause : La protection contre la surchauffe est active.

» Laissez I'appareil refroidir.
» Nettoyez l'orifice d’entrée d’air (Fig. 3/4).

L’appareil ne fonctionne pas.

Cause : Alimentation électrique défectueuse.

> Vérifiez le bon contact entre la fiche et la prise. Véri-
fiez le cable d’alimentation quant a d’éventuelles
détériorations.

Si le probleme persiste malgré ces conseils, adressez-vous

a notre centre de SAV. N'essayez jamais de réparer I'appa-
reil vous-méme.

20

Mise au rebut

A

Attention ! Risque de dommages environne-

mentaux en cas de mise au rebut inadaptée.

» Le traitement conforme des déchets protége
I'environnement et empéche les impacts pos-
sibles sur ’homme et I'environnement.

Lors de la mise au rebut de I'appareil, respectez les régle-
mentations légales en vigueur.

Informations concernant la mise au rebut d’appareils
électriques et électroniques dans la Communauté
Européenne :

X

Au sein de la Communauté Européenne, des
réglementations nationales reposant sur la direc-
tive UE 2012/19/CE relative aux appareils électro-
niques (WEEE) définissent la mise au rebut des
appareils électriques. Selon celle-ci, 'appareil ne
doit plus étre jeté dans les ordures communales
ou ménageres.

L'appareil peut étre remis gratuitement aux
centres de collecte communaux ou aux entre-
prises de traitement de déchets.

L'emballage de ce produit se compose de maté-
riaux recyclables. Pensez a respecter I'environne-
ment et apportez-le au recyclage.



ITALIANO

Traduzione delle istruzioni per I'uso originali — Asciugacapelli tipo 4314

Avvertenze generali sulla sicurezza
A Leggere e osservare tutte le avvertenze di sicurezza e

conservarle! m

Uso conforme alle norme

- Utilizzare gli asciugacapelli solo per asciugare e mettere in piega
capelli umani.
- Questo apparecchio é stato realizzato per 'uso in ambiti professionali.

Requisiti dell’utente

- Prima della prima messa in funzione, leggere per intero le istruzioni
per I'uso e familiarizzarsi con I'apparecchio.

- Questo apparecchio non & destinato all'impiego da parte di persone
(ivi inclusi anche i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali
0 psichiche o, ancora, che non abbiano esperienza o competenza
nell'uso del medesimo, a meno che non vengano sorvegliati o ricevano
istruzioni sull’'uso dell’apparecchio da una persona che e responsabile
della loro sicurezza. Sorvegliare i bambini onde accertare che non uti-
lizzino I'apparecchio come un giocattolo.

- Non lasciare la confezione dell’apparecchio in mano a bambini, in
quanto puo essere fonte di pericoli (pericolo di soffocamento!).

- Conservare I'apparecchio lontano dalla portata di animali e protetto
dagli agenti atmosferici.

Pericoli

A Pericolo! Folgorazione causata da danni all’apparecchio/al
cavo di alimentazione.

» Mai utilizzare I'apparecchio se non funziona correttamente, se &
danneggiato o se e caduto nell’acqua. Per evitare pericoli, fare
eseguire le riparazioni esclusivamente in un centro di assistenza
autorizzato utilizzando parti di ricambio originali.

» Mai utilizzare I'apparecchio con un cavo di rete danneggiato.
Per evitare pericoli, un cavo di alimentazione danneggiato deve
essere sostituito solo da un centro di assistenza autorizzato o
da una persona con una qualifica equivalente.

» Gli apparecchi elettrici devono essere riparati esclusivamente da
personale specializzato con formazione elettrotecnica.
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ricolo! Folgorazione causata dall’infiltrazione di liquido.

Non utilizzare questo apparecchio nelle vicinanze di vasche da
bagno, piatti doccia o altri recipienti che contengono acqua. Non
utilizzarlo nemmeno in luoghi con un’elevata umidita dell’aria.
Staccare la spina elettrica dopo ogni utilizzo, poiché la vicinanza
dell’acqua rappresenta un pericolo anche quando I'apparecchio
e spento.

Riporre e custodire gli apparecchi elettrici sempre in modo che
non possano cadere in acqua (ad es. nel lavandino). Mantenere
lontano I'apparecchio dall’acqua e da altri liquidi.

Non utilizzare mai I'apparecchio né inserire e disinserire la spina
con le mani umide.

Non toccare in nessun caso un apparecchio elettrico caduto in
acqua né introdurre le mani nell’acqua. Staccare subito la spina.
Qualora I'apparecchio dovesse cadere nell’acqua, € vietato con-
tinuare ad utilizzarlo. Far controllare I'apparecchio in un centro di
assistenza prima di rimetterlo in funzione.

Usare e conservare I'apparecchio solo in ambienti asciutti.

Un impianto elettrico difettoso, una tensione di rete troppo ele-
vata nonché un uso improprio possono provocare cortocircuiti o
scosse elettriche.

Come ulteriore misura di sicurezza si raccomanda l'installazione,
nell'impianto elettrico, di un circuito di sicurezza per correnti

di guasto (RCD) testato, con una corrente di intervento di pro-
getto non superiore a 30 mA. Consultare il proprio installatore
elettrico.

ricolo di esplosione!

L’apparecchio non deve essere mai utilizzato in ambienti in cui &
presente un’alta concentrazione di prodotti aerosol (spray) o nei
quali venga liberato ossigeno.

Avvertenza! Pericoli di ustioni e d’incendio.

>

>

>

>
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Durante I'utilizzo, parti dell’apparecchio possono diventare molto
calde. Esiste il rischio di ustionarsi!

Mantenete sempre una distanza sufficiente da tutti gli oggetti
facilmente combustibili, ad es. tendine o tende.

Dopo l'utilizzo, deporre I'apparecchio su una superficie solida e
resistente al calore.

Lasciare raffreddare completamente I'apparecchio prima di
pulirlo o conservarlo.
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» L’apparecchio non deve essere mai lasciato incustodito durante

e dopo l'uso.

A Cautela! Danni causati da un uso improprio.
» Usare I'apparecchio esclusivamente con la tensione indicata

sulla targhetta.

» Utilizzare esclusivamente gli accessori consigliati dal produttore.
» Mai infilare o far cadere oggetti nelle aperture dell’apparecchio.
» Non tenere degli oggetti davanti alla bocchetta d’'ingresso dell’a-

ria e non coprirla.

» Quando si utilizza un diffusore, mai regolare I'apparecchio su
una temperatura elevata, altrimenti possono verificarsi danni al
diffusore o all’asciugacapelli causati dal surriscaldamento.

» Non trasportare mai I'apparecchio tenendolo per il cavo elettrico
e, per scollegarlo dalla rete elettrica, non tirare il cavo di rete o
I'apparecchio stesso per staccare la spina.

» Tenere il cavo di rete e I'apparecchio lontani da superfici calde.

» Conservare I'apparecchio facendo attenzione che il cavo di rete

non sia attorcigliato o piegato.

Istruzioni generali per I'utente
Informazioni sull’'uso delle istruzioni per 'uso

» Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima
volta, & necessario che le istruzioni per I'uso siano state
lette per intero e comprese.

» Considerare le presenti istruzioni una parte integrante
del prodotto e conservarle in un posto sicuro ed
accessibile.

» Le presenti istruzioni per 'uso possono essere richieste
ai nostri centri di assistenza anche come file PDF. La
dichiarazione di conformita CE puo essere richiesta ai
nostri centri di assistenza anche in altre lingue ufficiali
dell'UE.

» Allegare le presenti istruzioni per 'uso al momento della
cessione dell’apparecchio a terzi.

Spiegazione dei simboli e degli avvisi

I simboli e le avvertenze seguenti vengono impiegati
nelle presenti istruzioni per I'uso, sul’apparecchio o
sull'imballaggio.

DIVIETO
Questo simbolo vieta I'impiego dell’apparecchio

in prossimita di vasche da bagno, docce, lavabi e
altri recipienti pieni d’acqua.

PERICOLO
Pericolo di folgorazione con possibile conse-
guenza di gravi lesioni corporee o morte.

PERICOLO
Pericolo di esplosione con possibile conseguenza
di gravi lesioni corporee o0 morte.

a

AVVERTIMENTO
Messa in guardia da una possibile lesione corpo-
rea 0 da un rischio per la salute.

CAUTELA
Indicazione del pericolo di danni materiali.

Indicazione con informazioni e consigli utili.
Viene richiesta un’azione.

Eseguire queste azioni nella sequenza descritta.

ol BB B
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Descrizione del prodotto
Denominazione dei pezzi (Fig. 1)

Griglia frontale con rivestimento in TORMALINA

Filtro amovibile per la bocchetta d’ingresso dell’aria
Tasto aria fredda (Cold Shot)

Interruttore livelli di temperatura

Interruttore On/Off, regolazione velocita del flusso d’aria
Appendino

Cavo di rete

Concentratore d’aria sottile

Concentratore d’aria largo

Diffusore styling

CTIOTMMOUOWP

Dati tecnici
Azionamento:

Tensione di esercizio:
Assorbimento di potenza:
Dimensioni (LxPxA):

Motore AC

220 — 240 V / 50/60 Hz
2000 — 2400 W

200 x 90 x 220 mm

Peso: 530 g senza cavo elettrico
Livello di pressione acustica
dell’emissione: Velocita 1
max. 71 dB(A) @ 100 cm
Velocita 2
max. 76 dB(A) @ 100 cm
Vibrazione: < 2,5 m/s?
Condizioni di esercizio:
Ambiente: 0°C - +40°C

L’'apparecchio € isolato e schermato. Soddisfa i requisiti
della direttiva UE in materia di compatibilita elettromagne-
tica 2014/30/UE e la direttiva macchine 2006/42/CE.

Funzionamento
Preparazione

» Controllare la completezza della fornitura.
» Verificare tutti i pezzi per escludere eventuali danni di
trasporto.

Sicurezza

Cautela! Danni causati da un’alimentazione di
A tensione errata.
» Usare I'apparecchio esclusivamente con la
tensione indicata sulla targhetta.

Funzionamento
1. Inserire la spina nella presa.

0 Gli asciugacapelli dispongono di 3 livelli di tempe-
ratura e di 2 velocita del flusso d‘aria che, tramite
interruttori separati, consentono 6 livelli di tempe-
ratura e velocita del flusso d’aria. Di tanto in tanto
¢ possibile azionare il tasto per I'aria fredda (C)
per fissare I'acconciatura.

2. Accendere I'apparecchio azionando l'interruttore On/
Off (E).
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3. Regolare la velocita desiderata.

Interruttore velocita del flusso d’aria (E):
I Velocita 1, per una corrente d’aria piacevole
Il Velocita 2, per una forte corrente d’aria

4. Scegliere la temperatura desiderata.

Interruttore livelli di temperatura (D):

# Temperatura 1, per aria fredda

+  Livello di temperatura 2, per aria calda

«+ Livello di temperatura 3, per aria ancora pit
calda

Tasto aria fredda (Cold Shot) (C):

Mantenendo premuto il tasto aria fredda, I'asciu-
gacapelli pud essere commutato rapidamente al
funzionamento ad aria fredda. Per ritornare alla

temperatura impostata basta rilasciare il tasto.

5. Dopo l'utilizzo, spegnere I'apparecchio tramite I'interrut-
tore On/Off (E).

Uso
Utilizzo del concentratore d’aria

Grazie al concentratore, I'aria viene convogliata diretta-
mente sulla spazzola usata per I'acconciatura.

1. Applicare il concentratore e spingerlo in direzione del
corpo (Fig. 2@).

2. |l concentratore pud essere estratto tirandolo nel senso
indicato dalla freccia (Fig. 2®).

Rivestimento in TORMALINA

Gli ioni negativi hanno un effetto antistatico e delicato sui
capelli. Gli ioni negativi chiudono le squame dei capelli e
fanno si che la superficie dei capelli sia liscia e setosa.
Preservano I'umidita naturale dei capelli e assicurano la
massima lucentezza.

Dispositivo antisurriscaldamento

L'asciugacapelli & provvisto di un dispositivo antisurriscal-
damento. In caso di surriscaldamento, il riscaldamento
viene interrotto e viene emessa soltanto aria fredda.
Dopo il raffreddamento si riaccende automaticamente il
riscaldamento.

Manutenzione

Avvertenza! Lesioni e danni materiali causati
A da un uso improprio.
> Spegnere 'apparecchio prima di iniziare tutti i
lavori di pulizia e di manutenzione. Scollegare
I'apparecchio dall’alimentazione elettrica.
» Lasciare raffreddare completamente
I'apparecchio.
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Pulizia e manutenzione

Pericolo! Folgorazione causata dall’infiltra-
A zione di liquido.
» Non immergere I'apparecchio in acqua!
» Non far penetrare liquidi all'interno
dell’apparecchio.
» Ricollegare I'apparecchio all'alimentazione
elettrica solo se & completamente asciutto.

aggressive.

Le sostanze chimiche aggressive possono dan-
neggiare I'apparecchio e gli accessori.

» Non utilizzare solventi o detersivi abrasivi.

f Cautela! Danni causati da sostanze chimiche

» Pulire I'apparecchio solo con un panno morbido,
eventualmente un po’ inumidito.

» Per mantenere il buon funzionamento del vostro asciu-
gacapelli, pulire regolarmente la bocchetta d'ingresso
dell’aria con uno spazzolino morbido e asciutto.

A tale scopo procedere nel modo seguente:

1. Ruotare il coperchio verso sinistra (Fig. 3®@) e rimuo-
vere il coperchio.

2. Pulire il coperchio e la bocchetta d’ingresso dell’aria
con uno spazzolino morbido (Fig. 4).

3. Applicare il coperchio e ruotare il coperchio verso
destra fino all'incastro (Fig. 3®).

Risoluzione dei problemi
L’apparecchio funziona solo con aria fredda

Causa: E attivo il dispositivo antisurriscaldamento.
» Lasciare raffreddare I'apparecchio.
» Pulire la bocchetta d'ingresso dell’aria (Fig. 3/4).

L’apparecchio non funziona.

Causa: alimentazione elettrica difettosa.

> Accertare il contatto perfetto tra la spina elettrica e la
presa. Verificare il cavo elettrico per escludere eventuali
danneggiamenti.

Se il problema non si risolve seguendo queste istruzioni,
rivolgetevi al nostro centro di assistenza. Non cercare mai
di riparare I'apparecchio per conto proprio!

Smaltimento

Cautela! Danni ambientali in caso di smalti-
A mento errato.
» Uno smaltimento conforme alle prescrizioni
di legge garantisce la tutela del’ambiente ed
impedisce possibili effetti dannosi sul’'uomo e
sull'ambiente medesimo.

In caso di smaltimento dell’apparecchio, osservare le
rispettive norme di legge.

Informazioni sullo smaltimento di apparecchi elettrici
ed elettronici nella Comunita Europea:

All'interno della Comunita Europea, lo smal-
E timento di apparecchi elettrici & prescritto da
mmm 'egolamenti nazionali che si basano sulla direttiva

UE 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elet-

triche ed elettroniche (WEEE). Questa vieta di

smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti comunali

o0 domestici.

L'apparecchio viene smaltito gratuitamente presso

i punti di raccolta previsti dal comune nonché nei

centri di riciclaggio.

Limballo del prodotto & composto da materiali

riciclabili. Smaltirli nel rispetto dell'ambiente e

riciclarli.

25




ESPANOL

Traduccién del manual de uso original — Secador de pelo modelo 4314

Indicaciones generales de seguridad

A Lea y respete todas las advertencias de seguridad y consérve-
las en un lugar seguro.

Uso adecuado

- Utilice el secador exclusivamente para secar y marcar el cabello en
humanos. _
- Este aparato ha sido disefiado para un uso comercial.

Obligaciones del usuario

- Antes de poner en marcha por primera vez el aparato, lea detenida-
mente el manual de uso y familiaricese con el aparato.

- Este aparato no estéa indicado para el uso por parte de personas
(incluidos nifios) con capacidades fisicas, mentales o sensoriales dis-
minuidas o0 que no posean los conocimientos 0 experiencia necesa-
rios para tal uso, a menos que dichas personas sean supervisadas o
hayan sido instruidas en el uso del aparato por parte de una persona
que se hace responsable de su seguridad. Mantenga a los nifios ale-
jados y controlados de forma que no puedan jugar con el aparato.

- Mantenga el envase del aparato fuera del alcance de los nifios para
evitar cualquier riesgo (peligro de asfixia).

- Mantenga el aparato fuera del alcance de animales y protegido de los
agentes atmosféricos.

Riesgos
A Peligro: Electrocucion por daios en el aparato/cable de red.

» No utilice el aparato en caso de que no funcione debidamente,
esté dafado o se haya caido al agua. Para evitar riesgos,
encargue siempre las reparaciones a un servicio técnico autori-
zado que utilice recambios originales.

» No utilice nunca el aparato con un cable de red danado. Si el
cable de red se ha dafiado debera ser sustituido a fin de evitar
cualquier riesgo. La sustitucion debe correr a cargo de un servi-
cio técnico autorizado o de otro personal igualmente cualificado.

» Los aparatos eléctricos sélo pueden ser reparados por personal
técnico con formaciédn electrotécnica.
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A Peligro: Electrocucion por penetracion de liquido.

» No utilice el aparato cerca de la bafiera, la ducha o recipien-
tes que contengan agua. No lo utilice tampoco en lugares con
mucha humedad. Desenchufe siempre el aparato de la red
eléctrica cuando termine de usarlo, puesto que la proximidad de
agua supone un peligro aunque el aparato esté apagado.

» Coloque y guarde siempre los aparatos eléctricos de modo que
no puedan caer al agua (p. €j., al lavabo). Evite que el aparato
entre en contacto con agua u otros liquidos.

» Si tiene las manos humedas, no utilice nunca el aparato ni
conecte ni desconecte el enchufe de red.

» No debe tocarse bajo ningun concepto un aparato eléctrico que
se haya caido al agua, ni debe introducirse la mano en el agua.
Desconecte inmediatamente el enchufe de red.

» Si el aparato se ha sumergido accidentalmente en agua, no se
puede utilizar mas. Antes de volver a poner en marcha el apa-
rato haga que lo revise el servicio técnico.

» Utilice y guarde el aparato s6lo en lugares secos.

» Una instalacion eléctrica defectuosa, una tension de alimenta-
cion demasiado alta o un manejo inadecuado podria provocar
cortocircuitos o descargas eléctricas.

» Como medida adicional de seguridad, se recomienda incluir en
el circuito un interruptor diferencial tipo RCD con una corriente
de disparo de no mas de 30 mA. Consulte a su instalador
electricista.

Peligro de explosion
= » No utilice nunca el aparato en entornos en los que exista una

alta concentracion de aerosoles (sprays) o en los que se haya
liberado oxigeno.

A Advertencia: Peligro de incendio y de quemaduras.

» Durante el uso se pueden calentar algunas partes del aparato.
Tenga cuidado: podria quemarse.

» Mantenga el aparato siempre a una distancia suficiente de todos
los objetos facilimente inflamables como las cortinas.

» Después del uso coloque el aparato sobre una superficie sélida
y resistente al calor.

» Deje que el aparato se enfrie por completo antes de limpiarlo o
guardarlo.

» No deje el aparato sin vigilancia mientras lo esta utilizando ni
después de haberlo usado.
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A Atencion: Dafnos por manejo indebido.
» Para la alimentacion del aparato utilice s6lo la tension especifi-
cada en el mismo.

» Deben utilizarse unicamente los accesorios recomendados por
el fabricante.

» No introduzca ni deje caer objetos en las aberturas del aparato.

E » No coloque objetos en la entrada de aire ni tampoco la cubra.

» No seleccione nunca una temperatura alta en el aparato mien-
tras lo utiliza con un difusor, puesto que de lo contrario pueden
producirse danos por sobrecalentamiento en el difusor o en el
aparato.

» No sujete el aparato por el cable de red. Para desconectarlo
de la red eléctrica tire siempre de la clavija y no del cable o del
aparato.

» Mantenga el aparato y el cable de red alejados de superficies
calientes.

» No guarde el aparato con el cable de red retorcido o doblado.

Indicaciones generales de uso Significado de los simbolos y advertencias

Observaciones sobre el manual de uso Los simbolos y las palabras de advertencia siguientes se

> Antes de poner en marcha por primera vez el aparato utilizan en este manual, en el aparato o en el envase.

debe leer y comprender por completo las instrucciones PROHIBIDO
contenidas en el manual de uso. . .

» Elmanual de uso es un componente mas del aparato y @ Eztgasf:gzglo dﬂrcﬂgel:\ll:sgsdeL?r%asrfégicgﬁfes
debe guardarlo de forma segura y accesible. " d ’ ’ y p

» Este manual esta disponible como archivo Pdf previa enos de agua.
solicitud a nuestro Departamento de atencién al cliente.
La Declaracion de Conformidad CE esta disponible en
otros idiomas oficiales de la UE previa solicitud a nues-
tro Departamento de atenci6n al cliente.

» Si entrega el aparato a otra persona, entréguele tam-

PELIGRO
Peligro de electrocucion; puede provocar lesiones
personales graves o incluso la muerte.

PELIGRO

bién el manual de uso. " » .
2\ Peligro de explosion; puede provocar lesiones
personales graves o incluso la muerte.
ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones personales o riesgos para la
salud.
>

ATENCION
Riesgo de dafios materiales.

Informacion y consejos de utilidad.

Se le pide que haga algo.

—_

Se le pide que haga algo en el orden indicado.
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Descripcion del producto
Componentes (fig. 1)

Parrilla frontal recubierta de TURMALINA

filtro extraible para la entrada de aire

Tecla de aire frio (Cold Shot)

Selector de nivel de temperatura

Interruptor de conexién/desconexion, nivel de potencia
Colgador

Cable de red

boquilla intercambiable estrecha

Boquilla intercambiable ancha

Difusor de peluqueria

CTIOTMMUO WP

Datos técnicos

Accionamiento: Motor CA

Tension de servicio: 220 — 240 V / 50/60 Hz
Consumo de potencia: 2000 — 2400 W

Dimensiones
(largo x ancho x alto): 200 x 90 x 220 mm
Peso: 530 g sin cable eléctrico
Nivel de presion
acustica: Nivel de potencia 1
max. 71 dB(A) @ 100 cm
Nivel de potencia 2
max. 76 dB(A) @ 100 cm
Vibracién: <25 m/s?

Requisitos operativos:
Temperatura ambiente: 0°C — +40°C

El aparato esta dotado de aislamiento de proteccién y
sistema de eliminacion de paréasitos. Cumple con las
disposiciones de la directiva de la UE 2014/30/UE sobre
compatibilidad electromagnética y de la directiva 2006/42/
CE relativa a las maquinas.

Modo de empleo
Preparacion
» Compruebe que el suministro esta completo.

» Compruebe todos los elementos para detectar posibles
dafios por el transporte.

Seguridad

Atencién: Dafios por tension incorrecta.
» Para la alimentacion del aparato utilice solo la
tension especificada en el mismo.

Modo de empleo
1. Introduzca el enchufe de red en la toma de corriente.

0 Estos secadores tienen 3 niveles de temperatura
y 2 niveles de potencia, lo que proporciona un
total de 6 niveles de temperatura y potencia ajus-
tables con selectores distintos. De vez en cuando
se puede pulsar la tecla de aire frio (C) para fijar
el peinado.

2. Encienda el aparato con el interruptor de conexién/
desconexion (E).

3. Ajuste el nivel de potencia deseado.

Selector de potencia (E):
I Nivel de potencia 1. Flujo de aire suave
I Nivel de potencia 2. Flujo de aire fuerte

4. Seleccione el nivel de temperatura deseado.

Selector de nivel de temperatura (D):
# Nivel de temperatura 1. Aire frio
Nivel de temperatura 2. Aire templado
++ Nivel de temperatura 3. Aire mas caliente

0 Tecla de aire frio (Cold Shot) (C):

Si se mantiene pulsada la tecla de aire frio, el
secador cambia a aire frio durante un breve
espacio de tiempo. Para volver a la temperatura
ajustada, deje de pulsar la tecla de aire frio.

5. Apague el aparato con el interruptor de conexion/des-
conexion (E) después de utilizarlo.

Manejo
Marcado con boquilla

La boquilla permite concentrar el flujo de aire directamente
en el cepillo utilizado para marcar.

1. Encaje la boquilla y presione en direccion a la carcasa
(fig. 2®).

2. Puede retirar la boquilla facilmente extrayéndola en el
sentido de la flecha (fig. 2®).

Recubrimiento de TURMALINA

Los iones con carga negativa poseen un efecto antiestatico
y reparador del cabello. Sellan las escamas de la cuticula
capilar dejando lisa la superficie del cabello y proporcio-
nando un aspecto suave y sedoso. Asimismo, mantienen
la humedad natural del cabello y le confieren un brillo
perfecto.

Proteccion contra sobrecalentamiento

Este secador dispone de un sistema de proteccién contra

sobrecalentamiento. Si se sobrecalienta, elimina el calor y
genera solamente aire frio. Una vez se ha enfriado, vuelve
a salir aire caliente automaticamente.

Mantenimiento

Advertencia: Lesiones y dafos materiales por
A manejo indebido.
» Antes de iniciar cualquier operacion de lim-
pieza y mantenimiento apague el aparato.
Desconecte el aparato de la red.
» Deje que el aparato se enfrie por completo
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Limpieza y conservacion

Peligro: Electrocucion por penetracién de
A liquido.
» No sumerja el aparato en agua.
» Debe evitar en todo momento que penetren
liquidos en el interior del aparato.
» Seque completamente el aparato antes de vol-
ver a enchufarlo a la corriente eléctrica.

Atencion: Dafos por productos quimicos

agresivos.

Los productos quimicos agresivos pueden dafar

el aparato y los accesorios.

» No utilice disolventes ni productos de limpieza
abrasivos.

» Limpie el aparato Unicamente con un pafio suave y, en
caso necesario, ligeramente humedecido.

» Para mantener intacta la eficacia del secador, limpie
con regularidad la entrada de aire con un cepillo suave
y seco.

Siga estas instrucciones:

1. Gire la proteccion hacia la izquierda (fig. 3@) y retirela.

2. Limpie la proteccion y la entrada de aire con un cepillo
suave (fig. 4).

3. Coloque la proteccion y girela hacia la derecha hasta
que encaje (fig. 3®).

Resolucion de problemas
El aparato solo funciona con aire frio

Causa: La proteccion contra sobrecalentamiento esta
activada.

» Deje que el aparato se enfrie.

» Limpie la entrada de aire (fig. 3/4).

El aparato no se pone en marcha.

Causa: suministro eléctrico defectuoso.

» Asegurese de que el enchufe de red del aparato hace
buen contacto en la toma de corriente. Compruebe que
el cable eléctrico no esté dafado.

Si no ha podido solucionar el problema con estas indi-

caciones dirijase a nuestro Departamento de atencion al
cliente. No intente nunca reparar el aparato por su cuenta.
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Eliminacion de residuos

jAtencion! Dafos medioambientales en caso
A de eliminacién indebida.
» Con una eliminacion de residuos adecuada
se protege el medio ambiente y se evitan
posibles efectos perjudiciales para la salud y
el entorno.

Deseche el aparato de conformidad con las disposiciones
legales aplicables.

Informacion sobre la eliminacion de aparatos eléctri-
cos y electronicos en la Comunidad Europea:

Dentro de la Comunidad Europea la eliminacién
E de aparatos eléctricos y electronicos se encuentra
mmm regulada por las disposiciones legales de cada

pais, basadas todas ellas en la directiva de la

UE 2012/19/CE sobre residuos de aparatos

eléctricos y electronicos (RAEE). El aparato no

se puede, por tanto, desechar junto con la basura

doméstica.

El aparato se puede depositar sin coste alguno en

un punto de recogida o de reciclaje municipal.

El envase del producto est4 fabricado con mate-

riales reciclables. Eliminelo de forma respetuosa

con el medio ambiente en un punto de reciclaje.
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Traducao do manual de instrugdes original — Secador de cabelo tipo 4314

Instruc6es gerais de seguranca
A Leia e respeite todas as indicac6es de seguranca e guarde-as!

Utilizacao correcta

- Utilize o secador de cabelo exclusivamente para secar cabelo
humano.
- Este aparelho é construido para uso em areas comerciais.

Requisitos ao utilizador

- Leia 0 manual de utilizag&o todo antes da primeira colocagdo em ser-
vico e familiarize-se com o aparelho.

- Este aparelho n&o deve ser utilizado por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou psiquicas reduzidas ou que
ndo tenham experiéncia e conhecimentos suficientes, exceto se forem
supervisionadas por uma pessoa ou se esta pessoa as ensinar a uti-
lizar o aparelho, sendo responsavel pela sua segurancga. As crian¢as
devem ser supervisionadas de modo a garantir que nao brincam com
o0 aparelho.

- Nao deixar a embalagem ao alcance de criangas, porque pode causar
perigo (perigo de asfixia!).

- Colocar o aparelho afastado de animais e guarda-lo protegido contra
influéncias atmosféricas.

Riscos

A Perigo! Choque eléctrico devido a danos no aparelho/cabo
eléctrico.

» N&o utilize o aparelho quando ndo funciona correctamente, esta
danificado ou tenha caido dentro de agua. Para evitar riscos,
as reparacdes devem ser feitas exclusivamente por um centro
de servico autorizado e sob utilizagao de pecas de substituicao
originais.

» Nunca utilizar o aparelho com um cabo eléctrico danificado. Um
cabo eléctrico danificado pode ser substituido apenas pelo cen-
tro de servigo autorizado ou uma pessoa qualificada para evitar
rscos.

» Os aparelhos eléctricos s6 podem ser reparados por técnicos
com formacéo electrotécnica.
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A Perigo! Choque eléctrico devido a infiltrac6es de liquido.

» Nao manter este aparelho perto de banheiras, duches ou outros
recipientes que possa conter dgua. Também néo utilizar em
locais com elevada humidade no ar. A seguir a cada utilizacéo
retirar sempre a ficha de rede, porque a proximidade de agua
significa perigo mesmo com o aparelho desligado.

» Coloque ou arrume sempre 0s aparelhos eléctricos de modo a
que ndo possam cair dentro da agua (por ex. lavatério). Manter

n o0 aparelho afastado da agua e outros liquidos.

» Nunca utilizar o aparelho com as maos molhadas, bem como
inserir e retirar a ficha de rede.

» Nunca tocar um aparelho eléctrico que tenha caido dentro de
agua ou meter a mao na mesma. Retire de imediato a ficha de
rede.

» Se o aparelho cair a 4gua ndo pode ser usado de seguida.
Antes de voltar a utilizar o aparelho, este deve ser verificado no
centro de servigo.

» Utilize e guarde o aparelho apenas em lugares secos.

» Ainstalacéo eléctrica mal feita, a tens@o de rede demasiado
alta, bem como 0 manuseio incorrecto podem provocar curtos-
-circuitos ou choques eléctricos.

» Como medida de seguranca adicional aconselhamos a mon-
tagem de um dispositivo de protecgcéo de correntes residuais
(RCD) com um valor de corrente de actuagdo né@o superior a 30
mA no circuito eléctrico. Consulte o seu electricista.

Perigo de explosao!
= » Nunca utilizar o aparelho em zonas com elevadas concentra-

cdes de produtos aerossois (sprays) ou que tenha sido libertado
oxigenio.
A Aviso! Perigo de queimaduras e incéndios.

» Durante a utilizag&o, as pecas do aparelho podem ficar quentes.
Pode queimar-se!

» Manter sempre uma distancia suficiente em relagéo a objec-
tos facilmente inflamaveis como, por exemplo, a cortinas ou
cortinados.

» Colocar o aparelho, depois da sua utilizagdo, em cima de uma
superficie firme e resistente ao calor.

» Deixar o aparelho arrefecer completamente, antes de limpa-lo
ou guarda-lo.
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» Nao deixar o aparelho sem vigilancia durante, bem como
depois, da sua utilizagéo.

A Atencao! Danos causados por um manuseio incorrecto.

» Utilizar o aparelho exclusivamente com a tensao indicada na
placa de identificacéo.

» Utilizar exclusivamente acessorios recomendados pelo
fabricante.

» Nunca inserir ou deixar cair objectos nas aberturas do aparelho.

» Né&o segurar quaisquer objectos na frente da abertura de
entrada de ar e nunca cubra a mesma.

» Ao utilizar um difusor, nunca regular o aparelho a uma tempera-
tura elevada, caso contrario podem surgir danos de sobreaque-
cimento no difusor ou no aparelho.

» Nao transportar o aparelho pelo cabo de rede e para retira-

-lo da rede eléctrica puxar sempre na fica e ndo pelo cabo ou
aparelho.

» Manter o cabo eléctrico e o0 aparelho a distancia de superficies
quentes.

» Nao guardar o aparelho com o cabo eléctrico torcido ou
dobrado.
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Indicac6es gerais para o utilizador

Informacées relativas a utilizacdo do manual de

utilizacao

» Antes de efectuar a primeira colocagéo em funciona-
mento do aparelho, 0 manual de utilizagéo deve ser
lido e compreendido por completo.

» Considerar o manual de utilizagdo como parte inte-
grante do produto e guarde-o bem num local de facil
acesso.

» Este manual de utilizagdo também pode ser solicitado

como ficheiro PDF junto dos nossos centros de servico.

A declaragéo CE de conformidade também pode ser
solicitada em outras linguas oficiais da UE junto dos
nossos centros de servico.

» Entregar este manual de utilizagdo na entrega do apa-
relho a terceiros.

Explicacao dos simbolos e das indicacdes

Os seguintes simbolos e palavras de sinalizagéo séo
utilizados neste manual de instrugdes, no aparelho ou na
embalagem.

PROIBICAO

@ Este simbolo proibe a utilizagdo do aparelho na
proximidade de banheiras, chuveiros, lavatorios e
outros recipientes abastecidos com agua.

PERIGO
Perigo devido a choque eléctrico com possivel
consequéncia de ferimento grave ou morte.

PERIGO

Perigo de explosdo com possivel consequéncia
de ferimento grave ou morte.

AVISO

Aviso de um possivel ferimento ou risco para a
saulde.

ATENCAO
Indicagao para o perigo de danos materiais.

Indicagao com informacdes Uteis e sugestdes.
E Ihe solicitada uma acgao.

Efectuar essas acgdes na sequéncia descrita.

o> BB P
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Descricao do produto
Bezeichnung der Teile (Abb. 1)

Grelha frontal revestida TURMALINA

filtro removivel para a abertura de entrada de ar
Tecla de frio (Cold Shot)

Interruptor de niveis de temperatura

Interruptor de ligar e desligar, niveis de velocidade
Argola para pendurar

Netzkabel

Bocal encaixavel fino

Bocal encaixavel largo

Difusor para penteados

CTIOTMMOUO WP

Dados técnicos

Accionamento: Motor AC

Tens&o de servigo: 220 — 240 V / 50/60 Hz

Consumo de energia: 2000 — 2400 W

Dimensdes (CxLxA): 200 x 90 x 220 mm

Peso: 530 g sem cabo eléctrico

Nivel de emisséo

sonora: Nivel de velocidade 1
max. 71 dB(A) @ 100 cm
Nivel de velocidade 2
max. 76 dB(A) @ 100 cm

Vibrag&o: < 2,5 m/s?

Condicoes de operagao:

Ambiente: 0°C — +40°C

O aparelho est4 isolado e protegido contra interferéncias.
O aparelho esta conforme a directiva de compatibilidade
electromagnética 2014/30/UE e a directiva de maquinas
2006/42/CEE.

Operacao
Preparacao

» Controlar a integridade do volume de fornecimento.
» Priifen Sie alle Teile auf eventuelle Transportschéaden.

Seguranca

Vorsicht! Danos causados por alimentacéo de
A tensao errada.

> Betreiben Sie das Gerat ausschlieBlich mit der

auf dem Typenschild angegebenen Spannung.

Betrieb
1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

0 Os secadores de cabelo dispdem de 3 niveis de
temperatura e 2 niveis de velocidade, que permi-
tem, por interruptores separados, 6 niveis de tem-
peratura e de velocidade. Entretanto, para fixar o
penteado, pode-se ligar a tecla de frio (C).

2. Ligue o aparelho no interruptor para ligar/desligar (E).
3. Regule para o nivel de velocidade pretendido.

Interruptor dos niveis de velocidade (E):
I Geblasestufe 1, fiir einen sanften Luftstrom
Il Geblasestufe 2, fiir einen starken Luftstrom
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4. Escolher o nivel de temperatura desejado.

Interruptor de niveis de temperatura (D):

#% Temperaturstufe 1, fur Kaltluft

+  Temperaturstufe 2, fir Warmluft

++ Temperaturstufe 3, fir heiBere Warmluft

0 Tecla de frio (Cold Shot) (C):

Ao premir ou segurar a tecla de frio, o secador de
cabelo pode, por um curto periodo de tempo, ser
alterado para ar frio. Para voltar a temperatura
regulada soltar simplesmente a tecla de frio.

5. Apobs a utilizagdo, desligar o aparelho com o interruptor
de ligar/desligar (E).

Operacao
Pentear com o difusor

Com o difusor, a corrente de ar pode ser directamente con-
centrada na escova que se utiliza ao pentear.

1. Coloque o difusor e pressiona-lo no sentido da carcaca
(fig. 2@).

2. O difusor retira-se facilmente, puxando-o no sentido da
seta (fig. 2®).

Revestimento de TURMALINA

Os ides negativos tém um efeito anti-estatico e benéfico
para o cabelo. Os ides negativos fecham a cuticula, dando
a superficie do cabelo um aspecto liso e sedoso. Ao guar-
dar a humidade natural do cabelo, proporcionam um brilho
perfeito.

Uberhitzungsschutz

O secador de cabelo esta equipado com uma protecgéo
contra o sobreaquecimento. No caso de sobreaqueci-
mento, 0 aquecimento seré interrompido e apenas saira
ar frio. Apos arrefecer, 0 aquecimento volta a ligar-se
automaticamente.

Conservacao

Aviso! Ferimentos e danos materiais devido a
A um manuseio incorrecto.
» Desligue o aparelho antes de iniciar todos
os trabalhos de limpeza ou de manuten-
¢do. Separe o0 aparelho da alimentagéo de
corrente.
» Deixe o aparelho arrefecer por completo.

Reinigung und Pflege

Perigo! Choque eléctrico devido a infiltracdes
A de liquido.
» Das Gerét nicht in Wasser tauchen!

» Lassen Sie keine Fliissigkeiten in das Geréa-
teinnere gelangen.

> SchlieBen Sie das Gerét nur vollstandig
getrocknet wieder an die Stromversorgung an.

Cuidado! Danos devido a quimicos

agressivos.

Quimicos agressivos podem danificar o aparelho

€ 0S acessorios.

» Verwenden Sie keine Losungs- oder
Scheuermittel.

» Limpar o aparelho com um pano macio e
eventualmente ligeiramente himido.

» Para conservar a poténcia do seu secador de cabelo,
limpar frequentemente a abertura de entrada de ar com
uma escova seca e macia.

Proceda da seguinte forma:

1. Rode a cobertura para a esquerda (fig. 3®) e retire a
cobertura.

2. Limpar a cobertura e a abertura de entrada de ar com
uma escova macia (fig. 4).

3. Coloque a cobertura e rode-a até encaixar para a
direita (fig. 3®).

Resolucgéo de problemas
Aparelho apenas funciona com ar frio

Causa: A protecgdo contra sobreaquecimento esta activa.
» Deixe o aparelho arrefecer.
» Reinigen Sie die Lufteintritts6ffnung (Abb. 3/4).

Aparelho néo funciona.

Causa: Alimentagdo de corrente com defeito.

» Certifique-se que os contactos entre a ficha de rede
e tomada estejam impecaveis. Uberpriifen Sie das
Stromkabel auf eventuelle Beschéadigungen.

Wenn Sie das Problem mit diesen Hinweisen nicht behe-
ben kénnen, wenden Sie sich an unsere Servicecenter.
Nunca tentar reparar o aparelho!

Eliminagéo
Atencao! Danos ambientais em caso de uma
A eliminacéo incorrecta.
> Aeliminagéo correcta ajuda o meio ambiente
e evita possiveis efeitos prejudiciais para o ser
humano e para o meio ambiente.

Observar as respectivas normas legais em caso de elimi-
nacéo do aparelho.

Informacéo para a eliminacao de aparelhos eléctricos e
electrénicos na Comunidade Europeia:

Dentro da Comunidade Europeia séo indicadas
E as regras nacionais relativas a eliminagéo de apa-
mmm elhos eléctricos, que se baseiam na directiva UE

2012/19/CE sobre aparelhos fim de vida electroni-

cos (WEEE). O aparelho nao deve ser eliminado

juntamente com o lixo doméstico.

O aparelho pode ser entregue gratuitamente em

centros de recolha ou ecocentros.

A embalagem do produto é composta por mate-

riais reciclaveis. Elimine-os ecologicamente e

entregue-0s para reciclagem.
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing — Féhn type 4314

Algemene veiligheidsaanwijzingen

A Lees deze veiligheidsaanwijzingen door, volg ze op en bewaar
ze!

Beoogd gebruik
- Gebruik de féhn uitsluitend voor het drogen en stylen van hoofdhaar

bij mensen.
n - Dit apparaat is geconstrueerd voor gebruik in commerciéle
omgevingen.

Eisen voor de gebruiker

- Lees de gebruiksaanwijzing volledig door alvorens het apparaat de
eerste keer te gebruiken en maak u met het apparaat vertrouwd.

- Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kin-
deren) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of mentale vaardigheden
of met onvoldoende ervaring of kennis, tenzij zij bij het gebruik van
het apparaat onder toezicht staan van of geinstrueerd zijn door een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Zie erop toe dat
kinderen niet met het apparaat spelen.

- Houd de verpakking van het apparaat buiten bereik van kinderen,
omdat dit gevaarlijk kan zijn (verstikkingsgevaar).

- Bewaar het apparaat op een plek buiten het bereik van dieren, waar
het beschermd is tegen weersinvioeden.

Gevaren

A Gevaar! Elektrische schokken door schade aan het apparaat /
netsnoer.

» Gebruik het apparaat niet wanneer het niet correct functioneert,
wanneer het beschadigd is of wanneer het in het water is geval-
len. Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een geautoriseerd
servicecenter. Om gevaren te voorkomen moet daarbij gebruik
worden gemaakt van originele reserveonderdelen.

» Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd snoer. Een
beschadigd snoer mag alleen door een geautoriseerd service-
center of een vergelijkbaar gekwalificeerde persoon door een
origineel snoer worden vervangen om gevaar te voorkomen.

» Elektrische apparaten mogen alleen door elektrotechnisch
geschoolde professionals gerepareerd worden.
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Gevaar! Elektrische schok door binnendringend vocht.

» Gebruik dit apparaat niet in de buurt van lighaden, douchebak-
ken of andere reservoirs die met water gevuld zijn. Gebruik het
evenmin op plaatsen met een hoge luchtvochtigheid. Trek tel-
kens na het gebruik de stekker uit het stopcontact, aangezien
water in de nabijheid van het apparaat ook gevaar oplevert als
het apparaat is uitgeschakeld.

» Elektrische apparatuur moet steeds zo worden weggelegd resp.
bewaard dat deze niet in het water (bijv. wasbak) kan vallen.
Houd het apparaat uit de buurt van water en andere vloeistoffen.

» Gebruik het apparaat niet met vochtige handen en raak de stek-
ker niet met vochtige handen aan.

» Raak een elektrisch apparaat dat in het water is gevallen in
geen geval aan en raak het water niet aan. Trek meteen de
stekker uit het stopcontact.

» Mocht het apparaat in het water gevallen zijn, dan mag het
daarna niet meer worden gebruikt. Laat het apparaat door het
servicecenter controleren voordat het opnieuw in gebruik wordt
genomen.

» Het apparaat mag alleen in een droge ruimte worden gebruikt
en bewaard.

» Als er bij de elektrische installatie fouten zijn gemaakt, als de
netspanning te hoog is of als er ondeskundig met het apparaat
wordt omgegaan, kan dit tot kortsluiting of elektrische schokken
leiden.

» Als extra veiligheidsmaatregel wordt de inbouw van een
gekeurde foutstroombeveiligingsinrichting (RCD) met een inge-
stelde bekrachtigingsstroom van niet meer dan 30 mA in de
stroomkring aanbevolen. Vraag uw elektro-installateur om raad.

Explosiegevaar!

» Gebruik het apparaat nooit in omgevingen waarin zich een zeer
hoge concentratie aerosolproducten (sprays) bevindt of waarin
zuurstof vrijkomt.

A Waarschuwing! Verbrandings- en brandgevaar.
» Tijdens het gebruik kunnen onderdelen van het apparaat heet
worden. U kunt u branden!
» Houd altijd voldoende afstand tot licht brandbare voorwerpen,
zoals gordijnen.
» Leg het apparaat na gebruik op een vast, hittebestendig
oppervlak.
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» Laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het reinigt of
opbergt.
» Laat het apparaat tijdens en na gebruik niet onbeheerd achter.

Voorzichtig! Schade door ondeskundige omgang.

» Gebruik het apparaat uitsluitend met de op het typeplaatje aan-
gegeven spanning.

» Gebruik alleen de door de fabrikant geadviseerde accessoires.

» Steek nooit voorwerpen in de openingen van het apparaat en
laat deze er evenmin invallen.

» Houd geen voorwerpen voor de luchtinlaatopening en dek deze
opening niet af.

» Stel het apparaat bij het gebruik van een diffuser nooit op hoge
temperatuur in, omdat er anders schade door oververhitting kan
ontstaan aan de diffuser of het apparaat.

» Draag het apparaat niet aan het netsnoer en trek om het van het
stroomnet te scheiden altijd aan de stekker en niet aan de kabel
of aan het apparaat.

» Het netsnoer en het apparaat moeten uit de buurt van hete
oppervliakken worden gehouden.

» Het apparaat mag niet met een verdraaid of geknikt snoer wor-
den bewaard.
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Algemene gebruikersinstructies Productbeschrijving

Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing Benaming van de onderdelen (afb. 1)

» U moet de gebruiksaanwijzing volledig gelezen en A Frontgrille gecoat met TOERMALIJN
begrepen hebben alvorens het apparaat de eerste keer B Afneembaar filter voor de luchtinlaatopening
te gebruiken. C Koudeknop (Cold Shot)

» Beschouw de gebruiksaanwijzing als deel van het D Schakelaar temperatuurniveaus
product en bewaar haar zodanig dat u ze snel kunt E Aan-/uitschakelaar, blaasniveauregelaar
raadplegen. F Ophangoog

» Deze gebruiksaanwijzing kan ook als pdf-bestand bij G Snoer
onze servicecenters worden opgevraagd. De EU-con- H Smalle opzetblaaskop
formiteitsverklaring kan ook in andere officiéle EU-talen | Brede opzetblaaskop
bij onze servicecenters worden aangevraagd. J  Stylingdiffuser

» Geef de gebruiksaanwijzing mee als u het apparaat aan
derden doorgeeft.

Technische gegevens
Verklaring van symbolen en aanwijzingen Motor: Wisselstroommotor
Netspanning: 220-240 V / 50/60 Hz
Opgenomen vermogen: 2000-2400 W
Afmetingen (Ixbxh): 200 x 90 x 220 mm

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze
gebruiksaanwijzing, op het apparaat of op de verpakking

gebruikt. Gewicht: 530 g zonder netsnoer
VERBOD ((iar?lll?rll?vs(;aw Blaasniveau 1
YJ) Dit symbool ft aan dat het apparaat niet ma .
it symbool geeft aan dat het apparaat niet mag max. 71 dB(A) op 100 cm

worden gebruikt in de buurt van badkuipen,
douches, wastafels en andere met water gevulde
voorwerpen.

Blaasniveau 2
max. 76 dB(A) op 100 cm

Trillingen: < 2,5 m/s?
GEVAAR Bedrijfsfac?oren: ) )
Gevaar door elektrische schokken met mogelijk Omgeving: 0°C — +40°C

lichamelijk of dodelijk letsel all Ig.
zwaarlichamelic of dodetiicetsel ais gevolg Dit apparaat is dubbel geisoleerd en ontstoord. Het appa-

GEVAAR raat voldoet aan de EU-richtlijn voor elektromagnetische
i m i i compatibiliteit 2014/30/EU en aan de Machinerichtlijn
Explo_s_legevaar met mogelijk zwaar lichamelijk of 2006/42/EG.
dodelijk letsel als gevolg.
WAARSCHUING i
Waarschuwing voor mogelijk lichamelijk letsel of Gebruik
een gezondheidstisico. Voorbereiding

» Controleer of de levering compleet is.

» Controleer alle onderdelen op eventuele
Let op het gevaar van materiéle schade. P

f VOORZICHTIG
>

transportschade.
Aanwijzing met nuttige informatie en tips. Veiligheid
U wordt gevraagd een handeling te verrichten. c Voo‘r;ichtig! Scl_1ade door onjuiste
voedingsspanning.
1, Voer de desbetreffende handelingen in de > Gebruik het apparaat uitsluiten_d met de op het
2. beschreven volgorde uit. typeplaatje aangegeven spanning.
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Gebruik
1. Steek de netstekker in het stopcontact.

0 Deze f6hn heeft 3 temperatuurniveaus en 2
blaasniveaus. Via gescheiden regelaars zijn zo 6
temperatuur-/blaasniveaus mogelijk. Tussendoor
kunt u de koudeknop (C) inschakelen om het kap-
sel te fixeren.

2. Schakel het apparaat met de aan-/uitschakelaar (E) in.
3. Stel het gewenste blaasniveau in.

Blaasniveauregelaar (E):
I Blaasniveau 1, voor een zachte luchtstroom
Il Blaasniveau 2, voor een krachtige luchtstroom

4. Selecteer het gewenste temperatuurniveau.

Schakelaar temperatuurniveaus (D):

%  Temperatuurniveau 1, voor koude lucht
+  Temperatuurniveau 2, voor warme lucht
++ Temperatuurniveau 3, voor hetere lucht

0 Koudeknop (Cold Shot) (C):

Door deze knop in te drukken en vast te houden
kunt u de fohn tijdelijk op koude lucht omscha-
kelen. Laat de koudeknop weer los om terug te
keren naar de ingestelde temperatuur.

5. Schakel met de aan-/uitschakelaar (E) het apparaat na
het gebruik weer uit.

Bediening
Stylen met blaastuit

Met de blaastuit richt u de luchtstroom rechtstreeks op de
borstel die u gebruikt om het haar in model te brengen.

1. Breng de blaastuit aan en druk hem richting de behui-
zing (afb. 2@).

2. U kunt de blaastuit weer verwijderen door hem in de
pijirichting van het apparaat te trekken (afb. 2®).

TOERMALIJN-coating

Negatieve ionen zijn antistatisch en zacht voor het haar.
Negatieve ionen sluiten de schublaag van het haar en
zorgen voor een glad, zijdezacht haaropperviak. Ze sluiten
het natuurlijke vocht van het haar in en zorgen zo voor
ultieme glans.

Oververhittingsbeveiliging

Deze f6hn is voorzien van een oververhittingsbeveiliging.
In het geval van oververhitting wordt de verwarming onder-
broken en wordt er alleen nog koude lucht uitgeblazen. Na
het afkoelen schakelt de verwarming automatisch weer in.
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Onderhoud

Waarschuwing! Letsel en materiéle schade

door ondeskundige omgang.

» Schakel het apparaat vo6r elke schoonmaak-
en onderhoudsbeurt uit. Trek de stekker van
het apparaat uit het stopcontact.

» Laat het apparaat volledig afkoelen.

Reiniging en onderhoud

Gevaar! Elektrische schok door binnendrin-
A gend vocht.
» Het apparaat mag niet in water worden
ondergedompeld!
» Laat geen vloeistof in het apparaat
binnendringen.
» Sluit het apparaat pas weer op de stroomtoe-
voer aan als het helemaal droog is.

Voorzichtig! Schade door agressieve
chemicalién.

Agressieve chemicalién kunnen schade toebren-
gen aan het apparaat en de accessoires.
» Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen.

» Neem het apparaat alleen met een zachte,
eventueel licht vochtige doek af.

» Om de goede werking van uw fohn te waarborgen,
moet u de luchtinlaatopening regelmatig met een
zachte, droge borstel reinigen.

Ga daarvoor als volgt te werk:

1. Draai de kap naar links (afb. 3®) en verwijder hem.

2. Reinig de kap en de luchtinlaatopening met een zachte
borstel (afb. 4).

3. Plaats de kap terug en draai hem naar rechts totdat hij
vastklikt (afb. 3®).

Problemen oplossen
Het apparaat loopt alleen met koude lucht

Oorzaak: De oververhittingsbeveiliging is ingeschakeld.
> Laat het apparaat afkoelen.
» Reinig de luchtinlaatopening (afb. 3/4).

Het apparaat loopt niet.

Oorzaak: Defecte voeding.

» Controleer of de netstekker goed contact maakt met
het stopcontact. Controleer het netsnoer op eventuele
beschadiging.

Wanneer u het probleem met deze aanwijzingen niet kunt
opheffen, kunt u contact opnemen met ons servicecenter.
Probeer nooit zelf het apparaat te repareren!
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Afdanken

Voorzichtig! Milieuschade door onjuiste manier
A van afdanken.
» Door het apparaat volgens de voorschriften
af te voeren voorkomt u schadelijke gevolgen
voor mens en milieu.

Volg de wettelijke voorschriften op, als u het apparaat aan
het einde van de levensduur afdankt.

Informatie over het afdanken van elektrische en elek-
tronische apparaten in de EU:

Binnen de EU gelden er landelijke regels voor het
E afdanken van elektrische apparaten. Deze regels
mmm  Zijn gebaseerd op EU-richtlijn 2012/19/EG betref-
fende afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (AEEA) Het apparaat mag daarom
niet meer met de gemeentelijke vuilophaaldienst
worden meegegeven of als huisvuil worden
afgedankt.
U kunt het apparaat kosteloos bij de desbetref-
fende gemeentelijke inzamelpunten of recyclecen-
tra inleveren.
De productverpakking bestaat uit recyclebare
materialen. Voer deze volgens de milievoorschrif-
ten af voor verdere verwer-king en recycling.
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Oversattelse af den originale betjeningsvejledning — Hartorrer type 4314

Generelle sikkerhedsanvisninger
A Lees alle sikkerhedsanvisningerne, og opbevar dem godt!

Bestemmelsesmaessig anvendelse

- Brug udelukkende hartarreren til torring og styling af menneskehar.
- Denne maskine er konstrueret til brug inden for erhvervsmaessige
omrader.

n Krav til brugeren

- Lees driftsvejledningen helt igennem for forste brug, og laer maskinen
at kende.

- Denne maskine er ikke beregnet til brug for personer (inklusive barn)
med reducerede fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller perso-
ner som har mangel pa erfaringer og viden, medmindre de er under
opsyn eller far anvisninger i brug af maskinen af en person, som er
ansvarlig for sikkerheden. Hold gje med barn, sa det sikres, at de ikke
leger med maskinen.

- Produktets emballage skal holdes pa afstand af bern, da der kan
opsta farer i forbindelse med det (fare for kvaelning!).

- Leeg maskinen, sa den ikke ligger i naerheden af dyr og ikke kan pavir-
kes af vejret.

Farer

A Fare! Stromstod pa grund af skader pa maskinen/ledningen.

> Maskinen ma ikke bruges, hvis den har darlig funktion, hvis den
er i stykker, eller hvis den har veeret faldet i vandet. Reparatlo-
ner ma udelukkende udfares af et autoriseret servicecenter ved
anvendelse af originale reservedele, sa farer undgas.

» Maskinen ma aldrig anvendes, hvis ledningen er defekt. Hvis
ledningen er beskadiget, ma den kun udskiftes af et autoriseret
servicecenter eller af en person med lignende kvalifikationer, sa
farlige situationer undgas.

» Elapparater ma kun repareres af en reparater med uddannelse
inden for elektroteknik.
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Fare! Stromstod pa grund af indtreengende vasker.

» Dette produkt ma ikke bruges i naerheden af badekar, brusebade
eller beholdere, der indeholder vand. Det ma heller ikke bruges
pa steder med hgj luftfugtighed. Traek altid stikket ud efter brug.
Selv om produktet er slukket, kan det veere farligt, hvis det opbe-
vares i naerheden af vand.

» Leeg eller opbevar altid elapparater, sa de ikke kan falde ned
i vand (f.eks. vaskekumme). Hold produktet borte fra vand og
andre vaesker.

» Brug aldrig produktet med fugtige haender, samt nar stikket seet-
tes ind og tages ud.

» Ror aldrig ved produktet, hvis det falder ned i vand, og rer ikke
ved vandet. Traek straks stikket ud af kontakten.

» Hvis produktet falder ned i vand, ma det ikke bruges leengere.
Lad servicecenteret kontrollere maskinen, for den bruges igen.

» Produktet ma kun bruges og opbevares i tarre rum.

» Forkert udfarte elinstallationer, for hgj netspaending og forkert
handtering kan fare til kortslutning eller elektrisk stod.

» Som ekstra sikkerhedsforanstaltning anbefales installation af et
godkendt fejlstromsrelee (RCD) med en dimensioneret udlgse-
strom pa maksimalt 30 mA i stremkredsen. Sparg el-installato-
ren til rads.

Eksplosionsfare!
» Brug aldrig produktet i omgivelser, hvor der er hgj koncentration
af aerosol-(spray-) produkter, eller hvor der frigares ilt.

Advarsel! Fare for forbreending og brand.

» Ved brug kan produktets dele blive meget varme. Du kan
breende dig!

» Hold altid en passende afstand til alle genstande, der breender
let som f.eks. gardiner eller forhaeng.

» Laeg produktet pa en fast og varmeresistent overflade efter brug.

» Lad produktet kgle helt af, far det rengeres eller leegges veek.

» Lad ikke produktet vaere uden opsyn under og efter brug.

Forsigtig! Skader pa grund af forkert brug.

» Brug udelukkende maskinen med spaendingen, som er angivet
pa typeskiltet.

» Brug udelukkende tilbehgr, som anbefales af producenten.

» Stik aldrig genstande ind i maskinens abninger, og lad ikke gen-
stande falde ned i dem.
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> Hold ikke genstande hen il luftdbningen, og deek den ikke til.

» Indstil aldrig produktet pa en hgj temperatur ved brug af diffuse-
ren, da der ellers kan opsta overophedningsskader pa diffuseren
eller produktet.

> Beer ikke produktet i stramledningen, og hold altid i stikket og
ikke i kablet eller produktet, nar det afbrydes fra stremnettet.

» Hold ledningen og produktet pa afstand af varme overflader.

» Opbevar ikke maskinen med drejet eller knaekket ledning.



Generelle brugeranvisninger

Informationer til brug af driftsvejledningen

» For maskinen op forste gang, skal driftsvejledningen
leeses og forstas fuldsteendigt.

» Betragt driftsvejledningen som en del af produktet, og
opbevar den sikkert og inden for raekkevidde.

» Denne driftsvejledning kan ogsa bestilles som PDF-fil
hos vores servicecenter. EF-overensstemmelseserklee-
ringen kan bestilles pa flere andre EU-sprog hos vores
servicecenter.

» Vedleeg denne driftsvejledning, hvis maskinen gives
videre til andre.

Symbol- infoforklaring

De folgende symboler og signalord anvendes i denne drift-
svejledning pa produktet eller pa emballagen.

% FORBUD
Dette symbol forbyder anvendelsen af produktet i
naerheden af badekar, brusebade, handvaske og

andre beholdere, som er fyldt med vand.

FARE
Fare for stromstod med mulige alvorlige kveestel-
ser af kroppen eller med deden som falge.

FARE

[%« Eksplosionsfare med mulige alvorlige kvaestelser
af kroppen eller med deden som folge.
ADVARSEL
Advarsel mod mulige kveestelser af kroppen eller
sundhedsmeessig risiko.
FORSIGTIG
Henvisning til fare for materielle skader.

0 Henvisning til nyttige informationer og tips.

>

Du opfordres til at udfere en handling.

1. Udfer disse handlinger i den beskrevne
2. rekkefolge.
3.

Produktbeskrivelse

Delenes betegnelse (fig. 1)

A TURMALIN belagt frontgrill
B Aftageligt filter til luftindgangsabningen
C Kold-taste (Cold Shot)

D Knap til temperaturtrin

E Teend-/sluk-knap, blaesetrin
F  Ophaengningsring

G Ledning

H Smal dyse

| Bred dyse

J  Stylingdiffuser

Tekniske data
Drev: AC motor
Driftsspeending: 220 — 240 V / 50/60 Hz
Effektforbrug 2000 — 2400 W
Mal (LxBxH): 200 x 90 x 220 mm
Veegt: 530 g uden stromledning
Emissionslyd-
tryksniveau Blaesertrin 1
maks. 71 dB(A) @ 100 cm
Bleesertrin 2
maks. 76 dB(A) @ 100 cm
Vibration: <2,5 m/s?
Driftsbetingelser
Omgivelser: 0°C — +40°C

Apparatet er beskyttelsesisoleret og radiostejdaempet. Det
opfylder kravene i EU-direktivet elektromagnetisk kompati-
bilitet 2014/30/EU og maskindirektivet 2006/42/EF.

Brug
Forberedelse

» Kontrollér, at alle dele er leveret med.
» Kontrollér delene for eventuelle transportskader.

Sikkerhed
Forsigtig! Skader pa grund af forkert
spaendingsforsyning.
» Brug udelukkende apparatet med spaendin-
gen, som er angivet pa typeskiltet.

Brug
1. Seet netstikket i stikkontakten.
0 Hartorreren er udstyret med 3 temperaturtrin og 2
bleesertrin, som takket veere de adskilte kontakter
gor det muligt at veelge mellem 6 temperatur/blae-

ser indstillinger. Under styling kan koldluftsknap-
pen © trykkes for at fiksere frisuren.

2. Teend apparatet ved at trykke til/fra-kontakten (E) ind.
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3. Indstil det onskede blaesetrin.

Kontakt bleesetrin (E):
I Bleesertrin 1, til en bled luftstrom
Il Bleesertrin 2, til en kraftig luftstrom

4. Veelg det onskede temperaturtrin.

Knap temperaturtrin (D):

#  Temperaturtrin 1, til kold luft
Temperaturtrin 2, til varm luft

++ Temperaturtrin 3, til meget varm luft

0 Koldluftsknap (Cold Shot) (C):

Ved at trykke pa knappen og holde den nede
kan harterreren hurtigt omstilles til kold luft. Slip
kold-knappen for at vende tilbage til den indstil-
lede temperatur.

5. Slut apparatet med til/fra-kontakten (E) efter brug.

Betjening
Styling med dyse

Med dysen kan luftstrammen koncentreres direkte pa bor-
sten, du bruger til styling.

1. Seet dysen pa apparatet, og tryk den i retning af huset
(fig. 2@).

2. Dysen kan nemt fiernes ved at traekke i pilens retning
(fig. 2®).

TURMALIN-belzegning

Negative ioner virker antistatisk og beskytter haret. Nega-
tive ioner lukker harets skeellag og gor harets overflade glat
og silkeagtig. De indeslutter harets naturlige fugtighed og
giver dermed den ultimative glans.

Overophedningsbeskyttelse

Hartarreren er udstyret med en overophedningssikring. |
tilfeelde af overophedning afbrydes varmen, og der strom-
mer kun kold luft ud. Efter afkelingen taendes varmen
automatisk igen.

Vedligeholdelse

Advarsel! Personskader og materielle skader
A pa grund af forkert handtering.

» Sluk for apparatet, for rengerings- og vedlige-
holdelsesarbejdet startes. Afbryd produktet fra
stromforsyningen.

» Lad produktet afkale helt.

Rengering og pleje
Fare! Indtreengende veeske kan forarsage
A elektrisk stod.
» Leeg ikke produktet ned i vand!
» Lad ikke vaeske treenge ind i apparatet.
» Slut kun apparatet til stremforsyningen igen,
hvis den er helt tor.
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Forsigtig! Aggressive kemikalier er skadelige.
Aggressive kemikalier kan beskadige apparatet og
dets tilbehor.

» Brug ikke oplasnings- eller skuremidler.

» Tor kun apparatet af med en blad, eventuelt let fugtig
klud.

» Gor jeevnligt luftindsugningsabningen ren med en blod,
tor borste. Pa den made bevarer du din harterrers fulde
ydeevne.

Folg denne fremgangsmade:

1. Drej afdeekningen til venstre (fig. 3®), og fiern
afdaekningen.

2. Gor afdeekningen og luftindsugningsabningen rent med
en blad barste (fig. 4).

3. Seet afdaekningen pa igen, og drej den til hojre til den
klikker fast (fig. 3®).

Problemafhjeaelpning
Apparatet korer kun med koleluft

Arsag: Overophedningsbeskyttelsen er aktiv.
» Lad maskinen afkale helt.
» Renger luftabningen (fig. 3/4).

Apparatet korer ikke.

Arsag: Defekt stromforsyning.

» Kontrollér, at kontakten mellem stremstikket og stik-
kontakten er i orden. Kontrollér stramledningen for
eventuelle skader.

Hvis du ikke kan afhjeelpe problemet med disse anvisnin-
ger, bedes du henvende dig til vores servicecenter. Prov
aldrig selv pa at reparere produktet!

Bortskaffelse

Forsigtig! Miljoskader ved forkert
bortskaffelse.

» Bortskaffelse efter reglerne gavner miljoet og
forhindrer eventuelle skadelige folger for men-
nesker og miljo.

Overhold altid de gaeldende forskrifter i loven ved bortskaf-
felse af maskinen.
Informationer til bortskaffelse af elektriske og elektro-
niske maskiner i det europaeriske feellesskab:
Inden for det Europaeiske Faellesskab fastsaettes
E bortskaffelsen af elektrisk drevne maskiner af
mmm Nationale love, som er baseret pa EU-direktivet
2012/19/EU om kasserede elektroniske maskiner
(WEEE). Ifolge disse love ma maskinen ikke bort-
skaffes sammen med det kommunale affald eller
husholdningsaffaldet.
Maskinen modtages gratis p& de kommunale ind-
samlingssteder eller genbrugspladser.
Produktets emballage bestar af genbrugsmateri-
aler. Bortskaf dem korrekt efter lovene og aflever
det til genanvendelse.
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Oversattning av originalbruksanvisningen for — Hartork typ 4314

Allmanna sakerhetsanvisningar
A Las och beakta all sakerhetsinformation och spara denna!

Avsedd anvandning

- Hartorken far endast anvandas for torkning och styling av ménskligt
har.
- Denna apparat &ar konstruerad for att anvéndas professionellt.

Krav pa anvandaren

- Las hela bruksanvisningen innan det fOrsta idrifttagandet och bekanta n
dig med apparaten.

- Denna apparat &r inte avsedd att anvéndas av personer (dven barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller intellektuell formaga eller av perso-
ner som inte ar fértrogna med apparatens funktionsséatt. Dessa perso-
ner far endast anvanda apparaten om de fatt en detaljerad anvisning
om apparatens funktion eller om de arbetar under uppsyn av en erfa-
ren person som &r ansvarig for deras sékerhet. Se till att inga barn kan
komma at apparaten for att leka med den.

- Forvara foérpackningen utom rackhall for barn, den kan vara farlig
(kvévningsrisk).

- Apparaten ska forvaras utom rackhall for djur och skyddas mot inver-
kan av vader och vind.

Risker

A Fara! Elektrisk stot till foljd av skador pa apparaten/nétkabeln.

» Anvand inte apparaten om den inte fungerar korrekt, om den &r
skadad eller om den har fallit i vatten. Reparationer far endast
utforas pa ett auktoriserat servicecenter och man far endast
anvanda originaldelar, for att forhindra risker.

» Apparaten far inte anvandas om sladden &r skadad. Om sladden
ar skadad far den bara bytas ut av ett auktoriserat servicecenter
eller en annan behdrig person for att forhindra fara.

» Elektriska apparater far endast repareras av yrkesman med
elektroteknisk utbildning.
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A Fara! Elektriska stotar pa grund av intrdngande vatska.

» Denna apparat far inte anvandas néra badkar, dusch eller andra
karl som innehaller vatten. Den far inte heller anvandas i utrym-
men med hog luftfuktighet. Dra ut kontakten da du &r fardig,
eftersom nérheten till vatten kan utgéra en fara &ven om appara-
ten &r avsténgd.

» Elektriska apparater ska forvaras sa att de inte kan falla i vatten
(t.ex. i tvattstéll). Se till att apparaten inte kommer i kontakt med
vatten och andra vatskor.

» Anvand aldrig apparaten och sétt inte heller in och dra inte ut
natkontakten med fuktiga hander.

» Vidrér aldrig och ta aldrig tag i en elekirisk apparat som har fallit
i vatten. Dra omedelbart ut kontakten ur eluttaget.

n » Om apparaten ramlar ned i vatten far den aldrig anvéndas mer.
Lat servicecentret kontrollera apparaten innan den tas i drift igen.

» Apparaten far endast anvandas och férvaras i torra utrymmen.

» Felaktig elinstallation, fér hdg natspanning liksom oldmplig han-
tering kan leda till kortslutning eller elektrisk stot.

» Som extra sdkerhetsanordning rekommenderas att du har en
godkand jordfelsbrytare installerad som utldses vid 30 mA. Be
din elektriker om rad.

Explosionsrisk!
I%A

» Apparaten ska aldrig anvandas i miljder med en hog koncentra-
tion av aerosoler eller sprejprodukter, eller dar syre frigérs.

A Varning! Forbrannings- och brandfara.

» Under anvéandningen kan delar av apparaten bli heta. Man kan
branna sig!

» Hall alltid ett tillrackligt stor avstand till alla latt brannbara fore-
mal, t.ex. gardiner eller draperier.

> Lagg apparaten pa en fast och varmetallg yta efter anvandning.

» Lat apparaten svalna helt innan den rengors eller laggs undan.

» Lamna inte apparaten utan uppsikt, varken under eller efter
anvandning.

A Varning! Skador till f6ljd av olampligt handhavande.
> Apparaten far endast anvandas med den spédnning som anges
pa typskylten.
» Anvand endast de tillbehdr som tillverkaren rekommenderar.
» Stick aldrig in nagra féremal i apparatens éppningar och se till
att inget kan falla in dar.
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» Hall inga féremal framfér luftintaget och tack inte dver det.
» Stéll aldrig in apparaten pa hég temperatur nér en diffusor
anvands, eftersom det kan leda till dverhettningsskador pa dif-

fuséren eller apparaten.

» Bar aldrig apparaten i sladden och hall alltid i kontakten nar du
drar ut kontakten fran elnatet och inte i sladden eller i sjélva

apparaten.

» Hall sladden och apparaten borta fran heta ytor.
» Forvara inte apparaten med vriden eller bdjd sladd.

Allménna rad till anvandaren
Information for anvéndning av bruksanvisningen

> Innan du tar apparaten i bruk forsta gangen, maste du
lasa igenom och forsta bruksanvisningen till fullo.

» Bruksanvisningen ska betraktas som en del av produk-
ten och den ska férvaras pa en skyddad och tillganglig
plats.

» Pa begéaran kan denna bruksanvisning kan aven erhal-
las som PDF-fil fran vart servicecenter. EG-férklaringen
om Gverensstammelse pa andra officiella EU-sprak kan
erhallas fran vart servicecenter.

» Bruksanvisningen ska medfélja apparaten om den 6ver-
lats till en ny &gare.

Forklaring av symboler och anvisningar

Féljande symboler och signalord anvénds i denna bruksan-
visning, pa apparaten eller pa forpackningen.

FORBJUDET

@ Denna symbol innebdr att det &r forbjudet att
anvanda apparaten nara badkar, duschar, handfat
och andra karl fyllda med vatten.

FARA
Fara for elektrisk stot som kan resultera i allvarliga
personskador eller dodsfall.

FARA
Explosionsrisk som kan resultera i allvarliga per-
sonskador eller dédsfall.

VARNING
Varning fér en fara som kan medféra personska-
dor eller en hélsorisk.

FORSIKTIGHET
Informerar om risk fér materiella skador.

Anvisning som innehaller nyttig information och
tips.

Innehaller en uppmaning att utfora en handling.

Genomfér dessa handlingar i den turordning som
anges.

Produktbeskrivning
Beskrivning av delarna (fig. 1)

TURMALIN-frontgaller
Filter for luftintag, avtagbart
Kallknapp (Cold Shot)
Brytare, temperaturlagen
Strombrytare, blaslagen
Upphéngningsdgla
Nétsladd

Smalt munstycke

Brett munstycke
Stylingdiffusér

CTIOTMMOUO >

Tekniska data

Drivning: AC-motor
Driftsspanning: 220 - 240V, 50/60 Hz
Effektférbrukning: 2000 - 2400 W
Matt (LxBxH): 200 x 90 x 220 mm
Vikt: 530 g (utan strdmkabel)
Ljudtrycks-
niva: Blaslage 1
max. 71 dB(A) vid 100 cm
Blaslage 2
max. 76 dB(A) vid 100 cm
Vibration: <2,5 m/s?
Driftvillkor:
Omgivning: 0°C — +40°C

Apparaten ar skyddsisolerad och radioavstérd. Uppfyl-
ler kraven i EU-direktivet Elektromagnetisk kompatibilitet
(EMC) 2014/30/EU och i Maskindirektivet 2006/42/EG.

Anvéndning
Férberedelse

» Kontrollera att alla delar medféljer enheten vid leverans.
» Kontrollera delarna for att upptacka eventuella
transportskador.

Séakerhet
Varning! Skador till foljd av felaktig
stromspénning.
» Apparaten far endast anvandas med den
spanning som anges pa typskylten.
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Anvéndning
1. Sétt i apparatens kontakt i eluttaget.

0 Hartorken har 3 temperaturlagen och 2 blaslagen.
Med brytarna gar det att stélla in 6 olika tem-
peraturblaslagen. Under tiden kan du trycka pa
kallknappen (C) for att fixera frisyren.

2. Satt pa apparaten med strémbrytaren (E).
3. Stallin det blaslage som 6nskas.

Brytare, blaslagen (E):

| Blaslage 1, for en mild luftstrém

Il Blaslage 2, for en starkare luftstrom

4. Valj det temperaturldge som énskas.

Brytare, temperaturlagen (D):

# Temperaturlége 1, for kalluft
Temperaturldge 2, fér varmluft

+ «» Temperaturlage 3, for hetare varmluft

0 Kallknapp (Cold Shot) (C):
Genom att trycka pa kallknappen och hélla den
intryckt kopplar du tillfalligt om hartorken till att
blasa kalluft. For att atervanda till den installda

temperaturen slapper du helt enkelt knappen igen.

5. Stang av apparaten med strémbrytaren (E) efter att du
anvént den.

Anvéndning
Styling med munstycket

Om du anvander munstycket kan du koncentrera luftstrom-
men direkt till den borste som du anvander for stylingen.

1. Séatt pa munstycket och tryck munstycket mot huset
(fig. 2@).

2. Du tar munstycket latt av genom att dra forsiktigt i
pilens riktning (fig. 2®).

TURMALIN-beldggning

Negativa joner verkar antistatiskt och renar haret. Negativa
joner stanger harfibrerna och ger en glatt och silkeslen
haryta. De innesluter harets naturliga fuktighet och ger pa
s& sétt en optimal glans.

Overhettningsskydd

Hartorken har ett 6verhettningsskydd. Om den skulle 6ver-
hettas avbryts uppvarmningen och da kommer det endast
kalluft ur apparaten. Efter att hartorken svalnat, satts var-
men automatiskt pa igen.

Underhall

Varning! Personskador och materiella skador
A till féljd av olampligt handhavande.

» Stang av apparaten innan alla rengérings- och
underhallsarbeten. Koppla ur apparaten fran
strémfdrsorjningen.

» Lat apparaten svalna helt.
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Rengoring och skotsel

Fara! Elektriska stotar pa grund av intréng-
A ande vatska.
» Sank inte ned apparaten i vatten!
> Latingen vatska tranga in i apparatens inre.
> Apparaten maste vara helt torr innan den
ansluts till stromférsérjningen igen.

Varning! Skador pa grund av aggressiva
kemikalier.

Aggressiva kemikalier kan skada apparaten och
tillbehoren.
» Anvand inga I6sningsmedel eller slipmedel.

» Rengdr apparaten med en mjuk, eventuellt latt fuktig
trasa.

> For att hartorken ska kunna fortsatta blasa luft med
samma styrka bdr du regelbundet rengéra luftintaget
med en mjuk, torr borste.

Gor sa har:

1. Vrid locket at vanster (fig. 3®) och ta av locket.

2. Rengér locket och luftintaget med en mjuk borste
(fig 4).

3. Sétt tillbaka locket och vrid det at hoger tills det klickar
fast (fig. 3®).

Fels6kning
Apparaten fungerar endast med kalluft
Orsak: Overhettningsskyddet &r aktiverat.

> Lat apparaten svalna.
» Rengdr luftintaget (fig. 3/4).

Apparaten fungerar inte.

Orsak: Fel i stromférsérjningen.
» Kontrollera att stickkontakten har god kontakt med
vagguttaget. Kontrollera att stromkabeln inte &r skadad.

Om det inte gar att avhjélpa problemet med hjélp av denna
information, kontakta vart servicecenter. Forsok aldrig att
sjalv reparera apparaten.
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Kassering

Varning! Risk fér miljdskador vid felaktig
A kassering.
» En korrekt avfallshantering &r viktig for miljon
och forhindrar eventuella skadliga effekter pa
manniska och milj6.

Félj de géllande lagstiftade féreskrifterna vid kassering av
apparaten.

Information for kassering av elektriska och elektro-
niska apparater i den Europeiska gemenskapen:

| den Europeiska gemenskapen regleras villkoren
E for kassering av elektrisk utrustning i nationella
== regelverk, som bygger pa EU-direktiv 2012/19/
EG om elektronisk utrustning (WEEE). Enligt
dessa far apparaten inte langre kasseras som
hushallssopor.
Apparaten omhandertas kostnadsfritt vid kommu-
nala uppsamlingsstationer eller miljdstationer.
Produktforpackningen bestér av atervinningsbara
material. Kassera dessa pa ett miljovanligt satt
och lamna in dem fér atervinning.
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Oversettelse av original bruksanvisning - Harterker type 4314

Generelle sikkerhetsinstrukser
A Les og folg sikkerhetsinstruksene og ta vare pa dem!

Forskriftsmessig bruk

- Hartarkere skal kun brukes til torking og styling av har pa menneskers
hoder.
- Dette apparatet er ment brukt i yrkesmessig sammenheng.

Krav til brukeren
- Les gjennom hele bruksanvisningen for du tar i bruk apparatet for for-
n ste gang, og gjer deg fortrolig med apparatet.

- Dette apparatet er ikke beregnet pa a brukes av personer (herunder
ogsa barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
med manglende erfaring og kunnskaper, med mindre bruken skjer
under tilsyn, eller dersom personene er blitt instruert i bruken av appa-
ratet av en person som er ansvarlig for sikkerheten. Barn ber holdes
under tilsyn, for & sikre at de ikke leker med apparatet.

- Apparatets emballasje ma ikke falle i hendene pa bar, ettersom det
kan utga risikoer fra den (fare for kvelning!).

- Du ma legge fra deg apparatet utenfor dyrs rekkevidde og slik at det
ikke er utsatt for vind og veer.

Risikoer

A Fare! Fare for elektrisk stot ved skader pa apparatet/
nettkabelen.

» Apparatet ma ikke brukes hvis det ikke fungerer forskriftsmessig,
hvis det er skadet, eller hvis det har falt ned i vann. Reparasjo-
ner skal kun utfgres av et autorisert servicesenter, og det skal
kun brukes originale reservedeler.

» Maskinen ma aldri brukes nar nettkabelen er skadet. En nettka-
bel med skader skal bare skiftes ut av et autorisert servicesenter
eller av en tilsvarende kvalifisert person for & unnga at det opp-
star risiko.

» Elektriske apparater skal bare repareres av fagfolk med elektro-
teknisk utdanning.
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re! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn i maskinen.
Dette apparatet skal ikke brukes i neerheten av badekar, dusjkar
eller andre beholdere som inneholder vann. Det skal heller ikke
brukes pa steder med hay luftfuktighet. Trekk ut nettpluggen
etter hver bruk, ettersom naerhet til vann utgjer en risiko, selv
om apparatet er slatt av.

Legg alltid fra deg hhv. oppbevar alltid elektriske apparater slik
at de ikke kan falle ned i vann (f.eks. en utslagsvask). Hold
apparatet borte fra vann og andre veesker.

Du ma aldri bruke apparatet eller koble nettpluggen til eller fra
med fuktige hender.

Du ma ikke under noen omstendighet berare et elektrisk appa-
rat som har falt ned i vann. Man ma heller ikke bergre vannet.
Trekk ayeblikkelig ut nettpluggen.

Det er ikke tillatt a bruke apparatet igjen dersom det har falt
ned i vann. La apparatet kontrolleres pa Servicesenteret for det
benyttes igjen.

Apparatet skal kun brukes og oppbevares i tarre rom.

Feilaktig elektroinstallasjon, for hay nettspenning og ikke-for-
skriftsmessig handtering kan fare til kortslutninger eller elektrisk
stot.

Som ekstra sikkerhetsforanstaltning anbefales det & installere
en godkjent feilstram-sikkerhetsinnretning (RCD) med malt utle-
serstram som ikke overskrider 30 mA i stremkretsen. Spar en
elektriker om rad.

Eksplosjonsfare!

>

Apparatet ma aldri brukes i omgivelser hvor det finnes en hay
konsentrasjon av aerosolprodukter (spray) eller hvor det frisettes
oksygen.

Advarsel! Fare for forbrenninger og brann.

>

>

>

>

>

Deler av apparatet kan bli varme under bruk. Du kan komme til
a brenne deg!

Hold alltid tilstrekkelig avstand til alle gjenstander som lett tar fyr,
f.eks. gardiner eller forheng.

Legg fra deg apparatet pa en fast og varmebestandig overflate
etter bruk.

La apparatet bli helt kaldt, for du rengjer det eller legger det til
oppbevaring.

La ikke apparatet ligge uten tilsyn under og rett etter bruk.
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A Forsiktig! Fare for skader ved ukorrekt handtering.
» Du ma bare bruke apparatet med den spenning som er angitt pa
merkeplaten.
» Du ma kun bruke det tilbeharet som produsenten har anbefalt.
» Stikk aldri gjenstander inn i apningene i apparatet eller la gjen-
stander falle inn i dem.
» Hold ikke gjenstander inntil luftinntaksapningen og dekk den ikke
til.

» Nar du bruker diffusoren, ma du aldri innstille apparatet pa hoye
temperaturer, da det i sa fall kan oppsta skader pa diffusoren
eller apparatet pa grunn av overopphetning.

» lkke baere apparatet i nettkabelen og dra alltid i pluggen og ikke
i kabelen eller apparatet nar du skal koble det fra stremnettet.
» Hold nettkabelen og apparatet pa avstand fra varme overflater.

m » lkke oppbevar maskinen med vridd nettkabel eller nettkabel med

knekk.
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Generelle instrukser for brukeren

Informasjon om bruken av bruksanvisningen

» For du tar apparatet i bruk for forste gang, ma du ha
lest gjennom og forstatt hele bruksanvisningen.

» Anse bruksanvisningen for & veere en del av produktet,
og oppbevar den pa et trygt og lett tilgjengelig sted.

» Denne bruksanvisningen kan fas som PDF-fil fra vare
servicesenter. EF-samsvarserkleeringen kan pa fore-
sporsel ogsa leveres av vare servicesenter pa andre
offisielle EU-sprak.

» Legg ved denne bruksanvisningen dersom du gir appa-
ratet videre til en annen person.

Forklaring av symboler og merknader

Folgende symboler og signalord brukes i denne bruksan-
visningen, pa maskinen eller pa emballasjen.

FORBUD
Dette symbolet forbyr bruk av apparatet i naer-
heten av badekar, dusj, vaskeservant og andre

beholdere som er fylt med vann.

FARE
Fare pa grunn av elektrisk stot, med mulig alvorlig
personskade eller deden som folge.

FARE
[%« Eksplosjonsfare, med mulig alvorlig personskade
eller deden som folge.
ADVARSEL
Advarsel mot mulige personskader eller
helserisiko.
FORSIKTIG
Henvisning til risiko for materielle skader.
0 Merknad med nyttige opplysninger og tips.
>

Du oppfordres til en handling.

Utfor disse handlingene i beskrevet rekkefolge.

Produktbeskrivelse
Betegnelse pa delene (fig. 1)

Frontgrill belagt med TURMALIN
Avtagbart filter for luftinntaksapningen
Kaldknapp (Cold Shot)

Bryter temperaturtrinn

PA-/AV-bryter, viftetrinn
Opphengsaye

Nettkabel

smal monterbar dyse

bred monterbar dyse

Stylingdiffusor

CTIOTMMOUOW>

Tekniske data

Drivenhet: Vekselstramsmotor
Driftsspenning: 220 — 240 V /50/60 Hz
Opptatt effekt: 2000 — 2400 W
Dimensjoner (LxBxH): 200 x 90 x 220 mm
Vekt: 530 g uten stromkabel
Lydtrykk-
niva: Viftetrinn 1
maks. 71 dB(A) @ 100 cm
Viftetrinn 2
maks. 76 dB(A) @ 100 cm
Vibrasjoner: <2,5 m/s?
Driftsbetingelser:
Omgivelse: 0°C — +40°C

Apparatet er verneisolert og radiosteydempet. Den oppfyl-
ler kravene i EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibili-
tet 2014/30/EU og maskindirektivet 2006/42/EF.

Bruk
Forberedelser
» Kontroller at leveringen er komplett.

» Kontroller alle delene med tanke pa eventuelle
transportskader.

Sikkerhet

Forsiktig! Skader pa grunn av feil
A spenningsforsyning.
» Du ma bare bruke apparatet med den spen-
ning som er angitt pa merkeplaten.

Bruk
1. Plugg nettpluggen inn i stikkontakten.

0 Harterkerne er utstyrt med 3 temperaturtrinn og
2 viftetrinn, noe som gir 6 temperatur-/viftetrinn
ved hjelp av adskilte brytere. Innimellom kan man
trykke pa trykkbryteren for kaldknappen (C) for &
fiksere stylingen.

2. Sla apparatet pa med PA/AV-bryteren (E).
3. Still inn @nsket viftetrinn.

Bryter for viftetrinn (E):
I Viftetrinn 1, for en myk luftstrom
Il Viftetrinn 2, for en sterk luftstrom

55



4. Velg onsket temperaturtrinn.

Bryter for temperaturtrinn (D):

#  Temperaturtrinn 1, for kaldluft

+  Temperaturtrinn 2, for varmluft
Temperaturtrinn 3, for varmere varmluft

0 Kaldknapp (Cold Shot) (C):
Ved & trykke og holde fast kaldknappen kan har-
torkeren omstilles til kald luft i kortere perioder.
Nar man vil vende tilbake til den innstilte tempera-
turen, slippes kaldknappen helt enkelt las igjen.

5. Sla apparatet av med PA-/AV-bryteren (E) etter bruk.

Betjening
Styling med dyse

Med dysen kan luftstrammen konsentreres direkte pa bor-
sten som du benytter under stylingen.

1. Sett dysen pa og trykk den mot huset (fig. 2®).
2. Dysen kan lett tas av igjen ved at den trekkes den vei
pilen viser (fig. 2®).

TURMALIN-belegg

Negative ioner virker antistatisk og skaner haret. Negative
ioner lukker harets skjellag og gir en glatt, silkeartet haro-
verflate. De kapsler inn harets naturlige fuktighet og serger
dermed for ultimativ glans.

Overopphetingsvern

Harterkeren er utstyrt med overopphetningsvern. Ved
overopphetning avbrytes oppvarmingen, og det strammer
kun ut kald luft. Etter avkjelingen koples oppvarmingen inn
igien automatisk.

Vedlikehold

Advarsel! Fare for personskader og materielle
A skader ved ukorrekt handtering.

» Sla maskinen av for du starter arbeid med
rengjoring og vedlikehold. Koble apparatet fra
stromforsyningen.

» La apparatet avkjoles helt.

Rengjoring og stell
Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske
A inn i maskinen.
» Ikke dypp maskinen i vann!
» La ikke noen form for vaeske trenge inn i
maskinen.
» Du ma bare kople apparatet til stramforsynin-
gen igjen nar den er fullstendig torr.
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Forsiktig! Skader ved bruk av aggressive
kjemikalier.

Aggressive kjemikalier kan medfere skader pa
maskinen og tilbehoret.

» Du ma ikke bruke losemidler eller skuremidler.

» Tork bare av apparatet med en myk,
eventuelt litt fuktig klut.

» For at harterkeren din skal beholde sin kapasitet, ma du
med jevne mellomrom rengjere luftinngangsapningen
med en myk, torr barste.

Ga i denne forbindelse fram pa folgende méte:
. Vri dekslet mot venstre (fig. 3®@) og ta det av.
2. Rengjer dekslet og luftinntaksapningen med en myk
borste (fig. 4).
3. Sett dekslet pa og vri det mot hoyre til det gér i las
(fig. 3®).

Utbedring av feil
Apparatet gar bare med kaldluft

Arsak: Overopphetningsvernet er aktivt.
» La apparatet avkjoles.
» Rengjer luftinntaksapningen (fig. 3/4).

Maskinen gar ikke.

Arsak: Defekt stramforsyning.

» Kontroller at det er forskriftsmessig kontakt mellom nett-
pluggen og stikkontakten. Kontroller stromkabelen med
tanke pa eventuelle skader.

Hvis du ikke kan lose problemet med disse instruksene,
ber vi det kontakte Servicesenteret. Forsgk aldri & reparere
apparatet pa egenhand!

Avfallsbehandling

Forsiktig! Miljoskader ved feil
avfallsbehandling.
» Forskriftsmessig avhendig bidrar til & avlaste

miljoet og forhindrer mulige skadevirkninger
pa mennesker og miljo.

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal sende
apparatet inn til avfallsbehandling.

Informasjon om avfallsbehandling av elektrisk og elek-
tronisk utstyr i Det europeiske fellesskap:

Innenfor Det europeiske fellesskap regulerer
E nasjonale forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv
mmm 2012/19/EF og utbrukt elektrisk og elektronisk

utstyr (WEEE) hvordan elektrisk drevne apparater

skal avfallsbehandles. | henhold til dette er det

ikke lenger tillatt & kaste apparatet i kommunalt

avfall eller husholdningsavfall.

Apparatet kan leveres inn gratis til kommu-

nale deponier eller anlegg for gjenvinning av

materialer.

Produktemballasjen bestar av materialer som kan

gjenvinnes. Kast disse pa miljgvennlig mate og

tilbakefer dem til gjenbruksstasjonen.



Alkuperdiskayttoohjeen kdédnnos - Hiustenkuivaaja tyyppi 4314

Yleiset turvallisuusohjeet
A Lue kaikki turvallisuusohjeet, noudata niita ja sailyta nama!

Maaraystenmukainen kaytté

- Kéyté hiustenkuivaajaa ainoastaan ihmisten hiusten kuivaamiseen ja
muotoiluun.
- Tamé4 laite on rakennettu ammatilliseen kayttéon.

Kayttajaan kohdistuvat vaatimukset

- Lue kayttbohje kokonaan lapi ennen ensimmaisté kayttédnottoa ja
tutustu laitteeseen.

- Tété laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kéytettéavaksi
(mukaan luettuna lapset), joilla on heikot ruumiilliset, aistimukselliset
tai henkiset kyvyt, tai joilta puuttuu laitteen kéyttdmiseen vaadittavaa
tietoa ja taitoa. Tallaiset henkil6t saavat kayttaa laitetta vain sellaisen
henkildén valvonnassa ja ohjauksessa, joka on vastuussa heidén tur-
vallisuudestaan. Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etté he eivét
leiki laitteen kanssa.

- Ald jata laitteen pakkausta lasten kasiin, koska siitd voi syntya vaarati-
lanteita (tukehtumisvaaral).

- Pida laite etdélla eldimista ja suojaa sdén vaikutuksilta.

Vaarantamiset

A Vaara! Laitteessa/virtakaapelissa olevista vaurioista aiheutuva
sahkoisku.

> Ala kayta laitetta, jos se ei toimi asianmukaisesti, jos se on vau-
rioitunut, tai jos se on pudonnut veteen. Vaarojen valttamiseksi
jata korjaukset valtuutetun huoltokeskuksen tehtavaksi ja kayta
vain alkuperaisosia.

» Ala koskaan kayta laitetta vioittuneen verkkokaapelin kanssa.
Vaurioituneen verkkokaapelin saa vaihtaa alkuperaiseen vara-
kaapeliin vain valtuutettu huoltokeskus tai vastaavasti pateva
henkild vaarantamisten vélttdmiseksi.

» Séhkolaitteita saavat huoltaa vain sdhkoéteknisesti koulutetut
ammattilaiset.
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Vaara! Sisdén tunkeutuvasta nesteesté aiheutuva séhkéisku.

> Tata laitetta ei saa kayttda kylpyammeiden, suihkualtaiden tai
muiden vetté sisaltévien astioiden laheisyydessa. Mydskaan sita
ei saa kayttaé paikoissa, joissa on korkea ilmankosteus. Veda
verkkopistoke irti jokaisen kayttokerran jélkeen, koska veden
l&heisyydessé piilee vaara laitteen ollessa pois paéaltakin.

» Sailyta tai sijoita sahkolaitteet aina niin, etteivat ne voi pudota
veteen (esim. pesualtaaseen). Pida laite etaélla vedesté ja
muista nesteista.

» Ala milloinkaan kéyté laitetta kosteilla kasillé kuten verkkopistok-
keen sisdanlaittamiseen ja irrottamiseen pistorasiasta.

» Al& missdan tapauksessa koske tai tartu veteen pudonneeseen
séhkolaitteeseen. Vedéa verkkopistoke heti irti.

» Jos laite on pudonnut veteen, sita ei sen jalkeen saa enda
kayttaa. Jata laite ennen uutta kéayttéonottoa huoltokeskuksen

tarkastettavaksi.
m > Kayta ja séilyta laitetta vain kuivissa tiloissa.

» Virheellinen sdhkdasennus, liian korkea verkkojannite seka
asiaankuulumaton toiminta voivat johtaa oikosulkuihin tai
séhkdiskuihin.

» Liséaturvallisuustoimenpiteena suositellaan koestetun, korkein-
taan 30 mA mitoituslaukaisuvirran vuotovirta-suojalaitteiston
(RCD) asennusta virtapiiriin. Kysy sahkdasentajalta neuvoa.

Réajahdysvaara!
S > Ala milloinkaan kayta laitetta sellaisissa ymparistoissa, joissa

kaytetdan korkean pitoisuuden aerosolituotteita (spraytuotteita),
tai joissa vapautuu happea.

A Varoitus! Palamis- tai tulipalon vaara

» Laitteen osat voivat kuumentua kéytdn aikana. Voit polttaa
itseési!

» Pid& aina riittdva etéisyys kaikkiin helposti syttyviin esineisiin
kuten esim. ikkunaverhot tai kaihtimet.

» Aseta laite kayton jalkeen lujalle ja kuumankestavalle pinnalle.

» Anna laitteen taysin jaahtya ennen kuin puhdistat tai laitat sen
ahtaaseen paikkaan.

> Al jat4 laitetta k&ytOn aikana seka sen jalkeen
valvomattomaksi.
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Varo! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat vauriot.

» Kayta laitetta vain vaihtovirralla ja tyyppikilvessa ilmoitetulla
jannitteella.

» Kayta vain valmistajan suosittelemia lisévarusteita.

» Ala milloinkaan pudota tai aseta mitdan esineité laitteen
aukkoihin.

> Ald pistéd mitdan esineité ilman sisdansyoéttdaukkoon aléké peité
Sité.

» Kayttdessasi hajotinta 414 milloinkaan aseta laitetta korkeaan
l&mpéotilaan, koska muuten hajottimella tai laitteella voi tapahtua
ylikuumentumisvahinkoja.

» Laitetta ei saa kantaa verkkojohdosta ja sen erottamiseksi ver-
kosta on aina vedettdva laitteen pistokkeesta eika johdosta.

» Suojaa verkkokaapelia ja laitetta kuumilta pinnoilta.

> Al& sailyta laitetta niin, etti verkkokaapeli on kiertyneena tai

taivutettuna. n
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Yleisié ohjeita kayttajélle
Kayttéohjeen kéyttda koskevia tietoja

» Ennen kuin otat laitteen kayttéon ensimmaista kertaa,
sinun tulee lukea kayttdohje kokonaan ja ymmartaa se.

> Pid4 kéyttoohjetta osana tuotetta ja séilyté se hyvéssa
kunnossa ja saatavilla.

» Tamaé kayttoohje voidaan pyytad myds PDF-tiedostona
huoltokeskuksestamme. EY-yhdenmukaisuusvakuutus
voidaan pyytda myés muina EU:n virastokielisina versi-
oina palvelukeskuksestamme.

> Liita tdmé kayttdohje mukaan, kun luovutat laitteen kol-
mansille osapuolille.

Symbolien ja ohjeiden selitys

Seuraavia symboleja ja merkkisanoja kéytetaan tassa kayt-

toohjeessa, laitteessa tai pakkauksessa.

KIELTO

@ Tamé symboli kieltaa laitteen kéytdn kylpyammei-
den, suihkujen, pesualtaiden ja muiden vedella
taytettyjen astioiden laheisyydessa.

VAARA
Séahkoiskun vaara, jonka seurauksena voi olla
vakava ruumiinvamma tai kuolema.

VAARA
Réjahdysvaara, jonka seurauksena voi olla
vakava ruumiinvamma tai kuolema.

VAROITUS
Varoitus mahdollisesta ruumiinvammasta tai
terveysriskista.

VARO
Viittaa haitallisista aineista aiheutuvaan vaaraan.

Huomautus, joka siséltad hyddyllisia ohjeita ja
vinkkeja.

Sinua kehotetaan suorittamaan jokin toimenpide.

Suorita ndma toimenpiteet kuvatussa
jérjestyksessa.

e o> B BB
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Tuotteen kuvaus
Osien merkinta (Kuva 1)

A TURMALIINI-paéllysteinen etuséleikkéd
B irrotettava suodatin ilmanottoaukolle
C Kylmapuhalluspainike (Cold Shot)
D Porrastettu lampétilan valitsin
E Paalle-/Poiskytkin, puhallustasot
F Ripustussilmukka
G Verkkokaapeli
H kapea karkisuutin
I leved kérkisuutin
J Muotoiluhajottaja
Tekniset tiedot
Kayttolaite: AC-moottori
Kaytt6jannite: 220 — 240 V / 50/60 Hz
Ottoteho: 2000 — 2400 W
Mitat (P x L x K): 200 x 90 x 220 mm
Paino: 530 g iiman verkkokaapelia
Emissiodanitaso
painetaso: Puhallustaso 1
max. 71 dB(A) @ 100 cm
Puhallustaso 2
max. 76 dB(A) @ 100 cm
Tarina: < 2,5 m/s?
Kayttoedellytykset:
Ympaéristd: 0°C-+40°C

Laite on suojaeristetty ja siitd on poistettu radiohairiét. Laite
tayttdad EU:n séhkémagneettisen yhteensopivuuden direktii-
vin 2014/30/EU ja konedirektiivin 2006/42/EY vaatimukset.

Kaytto
Valmistelu

> Tarkasta toimituksen taydellisyys.
» Tarkasta kaikki osat mahdollisten kuljetusvaurioiden
varalta.

Turvallisuus
Varo! Vaaréasta jannitesyo6tosta aiheutuvat
vauriot.

> Kayté laitetta vain vaihtovirralla ja tyyppikil-
vessd ilmoitetulla jannitteelld.

Kaytto
1. Liita verkkopistoke pistorasiaan.

0 Hiustenkuivaajassa on 3 l&mpétilatasoa ja 2
puhallustasoa, jotka mahdollistavat 6 lampétila-
puhallustasoa erillisella kytkimella. Lyhytaikaisesti
voidaan painaa kylmapainiketta (C) hiusten muo-
toilun kiinnittdmiseksi.

2. Kéynnista laite Paalle-Pois-kytkimella (E).
3. Aseta haluttu puhallustaso paalle.
Puhallustasojen (E) kytkin:
I Puhallustaso 1, heikolle ilmavirtaukselle
Il Puhallustaso 2, voimakkaalle iimavirtaukselle



4. Valitse haluamasi lampétilataso.
Lampdtilatasojen kytkin (D):
#% Lampdtilataso 1, kylmalle iimalle
+  Lampédtilataso 2, l&mpimélle lamminilmalle
++ Lampédtilataso 3, kuumemmalle I&mminilmalle

0 Kylmapuhalluspainike (Cold Shot) (C):

Kun painat kylmapuhalluspainiketta ja pidat
sen painettuna, hiustenkuivaaja voi puhaltaa
lyhytaikaisesti kylmaa ilmaa. Palaat asetettuun
l&mpétilaan yksinkertaisesti vapauttamalla
kylmépuhalluspainikkeen.

5. Kytke kéyton jalkeen laite pois paalté (E) Paalle-/
Pois-kytkimella.

Kayttdé
Muotoilu suuttimella

Suuttimen ansiosta ilmavirta keskittyy suoraan harjaan, jota
kaytat muotoiluun.

1. Aseta suutin paikalle ja paina suutinta kotelon suuntaan
(Kuva 2@).

2. Suutin irrotetaan vetdmélla nuolen suuntaan
(Kuva 2®).

TURMALIINI-paéllyste

Negatiiviset ionit vahentévét sahkdisyytta ja saastavat
hiuksia. Negatiiviset ionit sulkevat hiussuomukerroksen
ja saavat aikaan sileén, silkkisen hiuspinnan. Ne sulkevat
siséansé hiusten luonnollisen kosteuden ja saavat siten
aikaan lopullisen kiillon.

Ylikuumennussuoja

Hiustenkuivaaja on varustettu ylikuumenemissuojalla. YIi-
kuumenemistapauksessa lammitys katkeaa ja ulos virtaa
vain kylmaé ilmaa. Ja&htymisen jélkeen kuumennus kyt-

keytyy jalleen automaattisesti paalle.

Kunnossapito

Varoitus! Epdasianmukaisesta késittelysté
A aiheutuvat loukkaantumiset ja esinevahingot.
> Kytke laite pois p&élta ennen kaikkien puhdis-
tus- ja huoltotdiden aloittamista. Irrota lataus-
asema virransyotosta.
» Anna laitteen taysin jaahtya.

Puhdistus ja hoito

Vaara! Sisaén tunkeutuvasta nesteesta aiheu-
A tuva sahkdisku.
> Alé upota laitetta veteen!
> Alé paasta nesteité laitteen sisaan.
» Liita laite uudelleen virransy6ttédn vasta sen
ollessa taysin kuivattu.

Varo! Sydvyttavista kemikaaleista aiheutuvat
vauriot.

Syovyttavat kemikaalit voivat vaurioittaa laitetta ja
lis&tarvikkeita.

» Al4 kayta liuotin- tai puhdistusaineita.

» Pyyhi laitetta vain pehmeélld, mahdollisesti hieman
kostealla liinalla.

» Saadaksesi hiustenkuivaajasta tayden tehon puhdista
iimanottoaukko s&éannéllisesti pehmealld, kuivalla
harjalla.

Menettele talléin seuraavasti:

1. Kaanna suojusta vasemmalle (Kuva @) ja ota suojus
pois.

2. Puhdista suojus ja ilmanottoaukko pehmealla harjalla
(Kuva 4).

3. Aseta suojus péélle ja kd&nna suojusta oikealle lukituki-

tukseen saakka (Kuva 3®).

Ongelmien korjaus
Laite toimii vain kylmélla ilmalla

Syy: Ylikuumennussuoja on aktiivinen.
» Anna laitteen téysin jadhtya.
» Puhdista iimanottoaukko (Kuva 3/4).

Laite ei lahde kayntiin.

Syy: Puutteellinen virransyotto.

» Varmista laitteen verkkopistokkeen ja pistorasian véli-
nen moitteeton kosketus. Tarkasta virtakaapeli mahdol-
listen vaurioiden varalta.

Jos sinulla on néiden ohjeiden kanssa ongelma, jota et voi
poistaa, kdanny huoltokeskuksemme puoleen. Ala missaan
tapauksessa yrité itse korjata laitetta!

Havittdminen
Varo! Ympéristévahingot vaaranlaisen havitta-
A misen yhteydessa.
» Asianmukainen havittdminen suojelee ympé-
ristdd ja estdd mahdollisia vahingollisia vaiku-
tuksia ihmisille ja ympéristélle.

Noudata laitteen havittdmisessé kulloisiakin lakisééteisia
maaréyksia.

Tietoja séhko- ja elektroniikkalaitteiden hévittdmisesta
Euroopan yhteisossa:

Euroopan yhteison sisélla sdhkokayttoisten laittei-
E den havityksen méaarittavat kansalliset saadokset,
mmm jOtka pohjautuvat vanhoja elektroniikkalaitteita
(WEEE) koskevaan EU-direktiiviin 2012/19/EY.
Sen mukaisesti laitetta ei saa endé havittaa kun-
nallis- tai talousjatteiden kanssa.
Laite otetaan maksutta vastaan kunnallisissa
keréyspisteissé tai hydtyjatteen kerdyspisteissé.
Tuotepakkaus muodostuu kierrétyskelpoisista
materiaaleista. Havita tdma ymparistdystévallisesti
ja toimita tdma uudelleenkayttoon.
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TURKCE

Orijinal kullanma kilavuzunun gevirisi — Sa¢ kurutma makinesi tip 4314

Genel giivenlik uyarilan

A Tum guvenlik uyarilarini okuyup dikkate alin ve bunlari
saklayin!

Usuliine uygun kullanim

- Sag kurutma makinesini sadece insan kafa sagini kesmek ve sekillen-
dirmek igin kullanin.
- Bu cihaz, ticari alanda kullanim i¢in tasarlanmistir.

Kullanicidan beklentiler

- llk ¢alistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun ve cihaz
hakkinda bilgi sahibi olun.

- Bu cihaz, guvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanil-
masi ile gérevlendirilmis ya da bu kisiden bir talimat almis olmadikgca,

n bedensel, duyumsal ya da ruhsal yetenekleri azalmis ya da deneyimi

ve bilgisi az olan kisilerin (cocuklar dahil) kullanimi icin Gretilmemigtir.
Cihazla oynamamalarini garanti etmek icin ¢cocuklar gbzetim altinda
tutulmalidr.

- Tehlike teskil edebilecegdi icin cihaz ambalajini gocuklardan uzak tutun
(bogulma tehlikesi!)

- Cihazi, hayvanlarin ulagsamayacagi ve hava kosullarindan etkilenme-
yeceqi bir yere korumal sekilde koyun.

Tehlikeler

Tehlike! Cihazdaki/elektrik kablosundaki hasarlar nedeniyle

elektrik carpmasi.

» Kusursuz calismadigi, hasarl oldugu veya suya dustugu hal-
lerde cihazi kullanmayin. Tehlikeleri 6nlemek igin, onarim calig-
malarini sadece orijinal yedek pargalar kullanarak yetkili musteri
servis merkezine yaptirin.

» Elektrik kablosu hasarli cihazlari kesinlikle kullanmayin. Teh-
likeleri dnlemek igin, hasarli bir elektrik kablosu sadece yet-
kili bir servis merkezi veya benzer vasifta bir kisi tarafindan
degistirilmelidir.

» Elektrikli cihazlar sadece elektrik teknigi egitimi almis uzmanlar
tarafindan onariimalidir.
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A Tehlike! Iceri giren sivilar nedeniyle elektrik carpmasi.

» Bu cihaz; banyo kivetleri, dus tekneleri veya su iceren diger
bélumlerin yakininda kullanilmamalidir. Ayni sekilde, yuksek
nem iceren yerlerde de cihazi kullanmayin. Cihaz kapaliyken de
suya yakin olmasi durumunda tehlike teskil ettiginden, her kulla-
nim sonrasi elektrik figini prizden cekin.

» Elektrikli cihazlar daima suya digmeyecek (6rn. lavabo) sekilde
yerlestirin ya da muhafaza edin. Cihazi su ve diger sivilardan
uzak tutun.

» Cihazi hicbir zaman islak ellerle kullanmayin ve elektrik figini
takip cikarmayin.

» Suya disen bir elektrikli cihaza kesinlikle dokunmayin veya eli-
nizi suyun icine sokmayin. Derhal elekitrik fisini ¢ekin.

» Cihaz suya duserse, kullaniimaya devam edilmemelidir. Tekrar
calistirmadan énce cihazi servis merkezinde kontrol ettirin.

» Cihazi sadece kuru mekanlarda kullanin ve saklayin.

» Hatali elektronik kurulum, ylksek sebeke gerilimi ve hatali kulla-
nim, kisa devreye veya elektrik carpmasina neden olabilir.

» Ek glvenlik tedbiri olarak, elektrik devresine 30 mA Uzeri olma-
yan bir ayirma akimina sahip olan hatali akima karsi koruyucu
tertibatin (RCD) monte edilmesi 6nerilir. Tavsiye almak igin elek-
trik tesisatciniza danisin.

Patlama tehlikesi!
= > Yiksek konsantrasyonda aerosol (sprey) urlinlerinin bulundugu
veya oksijen olusan ortamlarda cihazi kesinlikle kullanmayin.

A Uyari! Yanma ve yangin tehlikesi.

» Kullanim esnasinda cihazin parcalari 1sinabilir. Bir yerinizi
yakabilirsiniz!

» Perde veya dis perde gibi kolay tutusabilir nesnelere her zaman
yeterince mesafe birakin.

» Kullanimdan sonra cihazi sabit ve i1siya dayanikli bir ylizeye
koyun.

» Temizlemeden veya kaldirmadan 6nce cihazin tamamen sogu-
masini saglayin.

» Cihazi kullanim esnasinda ve sonrasinda gézetimsiz
birakmayin.
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A Dikkat! Hatali kullanim nedeniyle hasarlar.
» Cihazi sadece model etiketinde belirtilen gerilimle ¢alistirin.

» Sadece Ureticinin onayladigi aksesuarlari kullanin.

» Cihaz Uzerindeki deliklere kesinlikle bir cisim sokmayin veya
disurmeyin.

» Hava girisi deliginin éniine nesneler tutmayin ve bu deligi
kapatmayin.

» Bir diftizéru kullanirken cihazi kesinlikle yiksek sicakliklara ayar-
lamayin; aksi takdirde difizérde veya cihazda asiri 1Isinma nede-
niyle hasar olusabilir.

» Cihazi elekirik kablosundan tagimayin ve gu¢ kaynagindan ayir-
mak i¢in cihazi her zaman fisten ¢ekin, kablodan veya cihazdan
cekmeyin.

» Elektrik kablosunu ve cihazi sicak ylzeylerden uzak tutun.

» Cihazi elekirik kablosu burulmus veya bukilmus durumdayken
muhafaza etmeyin.
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Genel kullanici bilgileri
Kullanim kilavuzunun kullanilmasi hakkinda bilgiler

» Cihazi ilk kez ¢alistirmadan 6nce, kullanim kilavuzu
bastan sona okunmali ve anlasiimalidir.

» Kullanim kilavuzunu drinin bir pargasi olarak degerlen-

dirin ve iyi ve kolay erisilebilir sekilde saklayin.

» Bu kullanim kilavuzu, servis merkezlerimizden PDF
dosyasi olarak da talep edilebilir. AT uygunluk beyani,
servis merkezlerimizden AB'nin diger resmi dillerinde de
talep edilebilir.

» Cihaz tglincii sahislara devrederken, bu kullanim kila-
vuzunu da birlikte verin.

Sembol ve bilgi aciklamasi

Bu kullanma kilavuzunda, cihazda veya ambalajda asagi-
daki semboller ve sinyal kelimeleri kullaniimaktadir.

YASAK
Bu sembol, cihazin banyo kivetlerinin, duslarin,

lavabolarin ve su ile dolu diger haznelerin yaki-
ninda kullaniimasini yasaklar.

TEHLIKE
Olasi agir bedensel yaralanma veya élimle

sonuglanabilecek elektrik carpmasi nedeniyle
tehlike.

TEHLIKE

[%« Olasi agir bedensel yaralanma veya élimle
sonugclanabilecek patlama tehlikesi.
UYARI

Olas! bedensel yaralanma veya saglik riskine
karsi uyari.

DIKKAT
Maddi hasar riskinin gdstergesi.
0 Faydali bilgiler ve énerilerle birlikte not.
>

Bir islem yapmaniz talep edilir.

1. Bu islemleri agiklanan sirada yapin.

Uriin agiklamasi
Parcalarin tanimi (Sekil 1)

TURMALIN kapli 6n i1zgara

Hava giris deliginin ¢ikartilabilir filtresi
Soguk tusu (Cold Shot)

Sicaklik kademeleri salteri
Ac¢ma/kapama digmesi, fan kademeleri
Asma kancasi

Elektrik kablosu

Dar adaptdr memesi

Genis adaptdr memesi

Sekillendirme difizéri

CTIOTMMOUOW>

Teknik bilgiler
Tahrik:

Calisma gerilimi:
Gug tiketimi:
Boyutlar (UXxGxY):
Agirlik:

Emisyon ses
basinci seviyesi:

AC motoru

220 — 240 V /50/60 Hz
2000 — 2400 W

200 x 90 x 220 mm

Elektrik kablosu hari¢ 530 g

Fan kademesi 1
maks. 71 dB(A) @ 100 cm
Fan kademesi 2
maks. 76 dB(A) @ 100 cm

Titregim: < 2,5 m/sn?
Calisma kosullari:
Ortam: 0°C — +40°C

Cihaz, koruyucu izolasyon ve parazit giderici tertibata
sahiptir. Cihaz, 2014/30/AB sayili elektromanyetik uyumlu-
luk AB yonetmeligi ve 2006/42/AT sayili makine yonetmeli-
ginin istemlerini karsilar.

Kullanim
Hazirlik

» Teslimat kapsaminin eksiksiz olup olmadigini kontrol
edin.

» TUm parcalari olasi nakliye hasarlari agisindan kontrol
edin.

Giivenlik

Dikkat! Yanlis gerilim beslemesi nedeniyle
A hasarlar.
» Cihazi sadece model etiketinde belirtilen geri-
limle ¢alistirin.

Kullanim
1. Elektrik figini prize takin.

0 Sag kurutma makinesi, ayr salterlerle 6 sicaklik-
fan kademesine olanak saglayan 3 sicaklik kade-
mesi ve 2 fan kademesine sahiptir. Elde edilen
sag modelini sabitlemek icin ara sira soguk tusuna
(C) basilabilir:

2. Cihazi Agma-kapama diigmesinden (E) agin.
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3. istenilen fan kademesini ayarlayin.

Fan kademesi salteri (E):
I Fan kademesi 1, hafif bir hava akimi saglar
Il Fan kademesi 2, kuvvetli bir hava akimi saglar

4. lIstediginiz sicaklik kademesini segin.

Salter; Sicaklik kademeleri (D):

#  Sicaklik kademesi 1, soguk hava verir
Sicaklik kademesi 2, sicak hava verir

++ Sicaklik kademesi 3, daha sicak hava verir

0 Soguk tusu (Cold Shot) (C):

Soguk tusuna basmak ve tusu basili tutmak sure-
tiyle sa¢ kurutma makinesi kisa bir siire igin soguk
havaya ayarlanabilir. Ayarlanan sicakliga geri dén-
mek igin soguk tusunun birakilmasi yeterlidir.

5. Kullanim sonrasi agma/kapama digmesiyle (E) cihazi
kapatin.

Kullanim
Baslik Kullanarak Saglara Sekil Verme

Baslik kullanilarak, hava akimi dogrudan dogruya model
verirken kullandiginiz firga zerine yogunlastirilabilir.

1. Basligi yerlestirin ve gévde ydniine bastirin (Sekil 2®).
2. Baslidi, ok isaretine dogru cekerek cikartabilirsiniz
(Sekil 2®).

TURMALIN kaplamasi

Negatif iyonlar antistatik ve sag koruyucu etkiye sahiptir.
Negatif iyonlar saclarin kepek tabakasini kapatir ve kay-
gan, ipeksi bir sag ylzeyi etkisi yaratir. Saglarin dogal
nemini tutar ve bu sayede mutlak bir parlaklik saglarlar.

Asiri Isinma korumasi

Sag kurutma makinesi asiri 1sinmaya karsi koruyucu
tertibatla donatilmistir. Agiri 1sinma halinde 1sitici kesilir
ve disariya sadece soguk hava verilir. Soguduktan sonra
1sitici otomatik olarak calismaya baslar.

Bakim

Uyari! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma ve
A maddi hasarlar.
» Cihazi tim temizlik ve bakim galismalarindan
énce kapatin. Cihazi, gii¢ kaynagindan ayirin.
» Cihazin tamamen sogumasini saglayin.

Temizleme ve bakim

Tehlike! igeri giren sivilar nedeniyle elektrik

carpmasi.

» Cihazi suya batirmayin!

» Cihazin icine sivi girmemesini saglayin!

» Cihazi sadece tamamen kuru durumdayken
glic kaynagina baglayin.
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hasarlar.

Asindirici kimyasal maddeler cihaza ve aksesuar-
lara zarar verebilir.

> Cozlcl ve asindirici maddeler kullanmayin.

f Dikkat! Asindirici kimyasal maddeler nedeniyle

» Cihazi sadece yumusak, gerekirse
hafif nemli bir bezle silin.

» Sag kurutucunuzun performansini korumak igin,
yumusak ve kuru bir firga kullanarak hava giris deligini
diizenli araliklarla temizleyin.

Bu amagla asagidaki ydntemi izleyin:

1. Kapag sola dogru cevirin (Sekil 3@®) ve ¢ikarin.

2. Kapagi ve hava giris deligini yumusak bir fircayla temiz-
leyin (Sekil 4).

3. Kapag yerlestirin ve yerine oturana kadar saga dogru
cevirin (Sekil 3®).

Sorun giderme
Cihaz sadece soguk hava ile calisir

Nedeni: Agiri isinma korumasi etkin.
» Cihazin sogumasini saglayin.
» Hava girisi deligini temizleyin (Sekil 3/4).

Cihaz calismiyor.

Nedeni: Arizali gii¢ kaynagi.

» Elektrik fisi ve piriz arasinda kusursuz bir temas oldu-
gundan emin olun. Elektrik kablosunu olasi hasarlar
acisindan kontrol edin.

Bu bilgilerle sorunu gideremezseniz, servis merkezimize
basvurun. Cihazi kesinlikle kendi basiniza onarmayi
denemeyin!
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Tasfiye

Dikkat! Hatali tasfiye durumunda cevreye zarar
A verebilir.

» Cihazin usulline uygun tasfiye edilmesi ¢ev-
renin korunmasina katkida bulunur ve gerek
insan gerekse cevre icin olasi tehlikeli etkileri
onler.

Cihazi tasfiye ederken gegerli yasal yénetmeliklere dikkat
edin.

Avrupa Birligi'nde elektrikli ve elektronik cihazlarin tas-
fiyesi hakkinda bilgi:

Avrupa Birligi dahilinde, elektrikle calistirilan
E cihazlarin tasfiyesi, elektronik eski cihazlar hakkin-
mmm  daki 2012/19/AB sayili AB Yonetmeligi'ni (WEEE)
temel alan ulusal diizenlemelerle belirlenmistir.
Buna gére, cihaz belediye atiklari veya evsel atik-
larla birlikte bir daha tasfiye edilemez.
Cihaz, belediyenin toplama merkezlerinde veya
degerli madde geri donlisim merkezinde Ucretsiz
olarak teslim alinir.
Uriin ambalaji geri dontstirtilebilir malzemelerden
olusmaktadir. Ambalaji cevreye uyumlu sekilde
tasfiye edin ve yeniden degerlendirme merkezine
gonderin.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi — Suszarka do wioséw, typ 4314

Ogo6ine wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

A Prosimy o przeczytanie wszystkich wskazowek dotyczacych
bezpieczenstwa, przestrzeganie ich i zachowanie ich na
przysztos¢!

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

- Suszarki do wioséw uzywac wytgcznie do suszenia i stylizacji wiosoéw
ludzkich.
- Urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

Wymaganla wobec uzytkownika

+ Przed pierwszym uruchomieniem przeczyta¢ catg instrukcje obstugi i
zapoznac sie z budowg urzgdzenia.

- Urzgdzenie to nie powinno by¢ uzytkowane przez osoby (wiaczajgc
w to dzieci) z ograniczong sprawnoscig fizyczng, umystowg lub sen-
soryczng oraz przez 0soby nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy i

n doswiadczenia, chyba ze uzytkowanie sprzetu odbywa sie¢ pod nadzo-
rem i z instruktazem opiekunéw odpowiedzialnych za bezpieczerstwo
wspomnianych oséb. Dzieci nalezy nadzorowac, aby mie¢ pewnos¢,
ze nie wykorzystujg urzadzenia do zabawy.

- Nie nalezy pozostawia¢ opakowania w rekach dziecka, poniewaz
moze ono stanowi¢ zagrozenie (niebezpieczenstwo uduszenia!)

- Urzgdzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu znajdujgcym si¢ poza
zasiegiem zwierzgt oraz poza wptywem warunkdéw atmosferycznych.

Zagrozenia
A Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia prgdem na skutek usz-
kodzenia urzadzenia/kabla sieciowego.

» Nie nalezy uzywac urzgdzenia, jesli nie dziata poprawnie, jest
uszkodzone lub wpadto do wody. W celu uniknigcia zagrozern
naprawy nalezy przeprowadza¢ wytgcznie w autoryzowanym
punkcie serwisowym z zastosowaniem oryginalnych czesci
zamiennych.

» Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym kablem siecio-
wym. W celu uniknigcia zagrozeri uszkodzony kabel sieciowy
moze by¢ wymieniany na nowy tylko w autoryzowanych cen-
trach serwisowych lub przez osoby posiadajgce podobne
kwalifikacje.
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» Napraw urzgdzen elektrycznych mogg dokonywac jedynie spe-
cjalisci wykwalifikowani w dziedzinie elektrotechniki.

A Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia pradem na skutek prze-
dostania sie cieczy.

» Urzadzenia nie uzywa¢ w poblizu wanny, prysznica lub innych
zbiornikbw, w ktorych znajduje sie woda. Nie uzywac go réwniez
w miejscach o wysokiej wilgotnosci powietrza. Po kazdym uzy-
ciu wyciggna¢ wtyczke z gniazda sieciowego, poniewaz blisko$¢
wody stanowi zagrozenie rowniez wtedy, gdy urzgdzenie jest
wytgczone.

» Urzadzenia elektryczne nalezy zawsze odktadac¢ lub przechowy-
wac w taki sposob, aby nie mogty wpas¢ do wody (np. do umy-
walki). Urzgdzenie trzymac z dala od wody i innych cieczy.

» Nie podtgczaé ani nie odtgczac wtyczki mokrymi rekami oraz
nigdy nie dotyka¢ nimi urzgdzenia.

» W Zzadnym wypadku nie dotyka¢ urzadzenia elektrycznego,
ktore wpadto do wody ani nie wktadac rgk do wody. Natychmiast
wyciggngC¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

» Urzadzenie nie nadaje sie do ponownego uzytku po tym, jak
wpadnie do wody. Przed ponownym uruchomieniem zleci¢ cen-
trum serwisowemu kontrole urzadzenia.

» Uzywac i przechowywac¢ urzgdzenie wytgcznie w suchych
pomieszczeniach.

» Wadliwa instalacja elektryczna, zbyt wysokie napiecie zasilania
lub niewtasciwe uzycie moze doprowadzi¢ do zwarcia lub pora-
zenia prgdem.

» Jako dodatkowe zabezpieczenie zaleca sie montaz w obwodzie
elektrycznym sprawdzonego wytgcznika réznicowoprgdowego
(RCD) z nominalnym pragdem wyzwalajgcym o wartosci nie
wiekszej niz 30 mA. W razie pytan nalezy skontaktowac sie z
elektrykiem.

Niebezpieczenstwo wybuchu!
= » Urzgdzenia nie wolno uzywac w otoczeniach, w ktérych znajdujg
sie wysokie stezenia produktow aerozolowych (sprayow) lub
w ktorych uwalniany jest tlen.

A Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo oparzen.
» Niektore czesci urzgdzenia mogg sie znacznie nagrzewac pod-
czas uzytkowania. Istnieje niebezpieczenstwo oparzenia!
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» Nalezy zapewni¢ odpowiednig odlegtos¢ od tatwopalnych przed-
miotow, jak np. firanki czy zastony.

» Po uzyciu odktada¢ urzagdzenie na stabilne i odporne na ciepto
powierzchnie.

» Przed czyszczeniem lub odkurzaniem pozostawi¢ urzgdzenie do
catkowitego ostygniecia.

» W trakcie uzytkowania, jak rowniez po jego zakoriczeniu, nie
pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

Ostroznie! Szkody na skutek niewtasciwego uzytkowania.

» Eksploatowac urzadzenie podtgczone wytgcznie do pradu o
napieciu podanym na tabliczce znamionowe;.

» Uzywac wytgcznie akcesoridw zalecanych przez producenta.

» Nie wktada¢ zadnych przedmiotow w otwory urzadzenia i nie
dopusci¢, aby przedmioty takie dostaty sie do urzadzenia.

» Nie ustawia¢ zadnych przedmiotow na otworze wlotu powietrza i
nie zakrywac go.

» Podczas korzystania z dyfuzora nie ustawia¢ urzadzenia na
wysokg temperature, poniewaz moze to doprowadzi¢ do uszko-
dzenia dyfuzora lub urzgdzenia w wyniku przegrzania.

» Nie trzymac urzgdzenia za kabel sieciowy, a w celu odtgczenia
urzgdzenia od sieci zawsze ciggna¢ za wtyczke, a nie za kabel
ani urzadzenie.

» Kabel sieciowy oraz urzgdzenie trzymac z dala od gorgcych
powierzchni.

» Urzadzenia nie przechowywac z przekreconym lub zagietym
kablem sieciowym.



Ogodlne wskazéwki dla uzytkownika
Informacje dotyczace korzystania z instrukcji obstugi

> Przed pierwszym zastosowaniem urzadzenia nalezy
przeczytaé catg instrukcje obstugi i zrozumiec jej tres¢.

» Traktowaé instrukcje obstugi jak cze$¢ produktu i prze-
chowywac jg starannie w dostepnym miejscu.

» Niniejszg instrukcje obstugi mozna uzyskaé takze w
formacie PDF. W tym celu nalezy skontaktowac¢ si¢ z
naszym centrum serwisowym. Deklaracji zgodnos$ci WE
mozna zazada¢ od naszego centrum serwisowego row-
niez w innych jezykach urzedowych UE.

» W razie przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy
udostepni¢ takze instrukcje obstugi.

Wyjasnienie symboli i wskazowek

Nastegpujace symbole i hasta sygnalizacyjne sg uzywane w
niniejszej instrukcji obstugi oraz umieszczone na urzadze-
niu lub opakowaniu.

ZAKAZ

@ Ten symbol oznacza zakaz stosowania urzadze-
nia w poblizu wanny, prysznica, umywalki i innych
zbiornikéw wypetionych woda.

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia przez prad elek-
tryczny skutkujace powaznym obrazeniem ciata
lub $miercia.

>

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu skutkujgce powaz-
nym obrazeniem ciafa lub $miercia.

OSTRZEZENIE

Ostrzezenie przed mozliwo$cig doznania obrazen
ciata lub zagrozeniem dla zdrowia.

OSTROZNIE

Informacja dotyczgca niebezpieczerstwa powsta-
nia szkod rzeczowych.

Wskazéwka wraz z przydatnymi informacjami i
poradami.

Wezwanie do podjecia dziatania.

Wykonywaé czynnosci w opisanej kolejnosci.

o B B B

Opis produktu
Nazwy elementéw (rys. 1)

Kratka wylotu powietrza z powtokg z TURMALINY
Zdejmowany filtr otworu wlotu powietrza

Przycisk zimnego powietrza (Cold Shot)
Przetacznik stopni temperatury
Wigcznik/wytacznik stopni nadmuchu

Uszko do zawieszenia

Kabel sieciowy

Waska dysza naktadana

Szeroka dysza naktadana

Dyfuzor do stylingu

CTIOTMMOUOW>

Dane techniczne

Naped: Silnik AC
Napigcie robocze: 220 - 240 V / 50/60 Hz
Pob6r mocy: 2000 — 2400 W
Wymiary
(dt. x szer. x wys.): 200 x 90 x 220 mm
Waga: 530 g bez kabla zasilajagcego
Poziom emitowanego cisnienia
akustycznego: Stopiert nadmuchu 1
maks. 71 dB (A) w odlegtosci 100 cm
Stopieri nadmuchu 2
maks. 76 dB (A) w odlegtosci 100 cm
Drgania: <2,5m/s?
Warunki uzytkowania:
Temperatura
otoczenia: od 0°C do +40°C

Urzadzenie jest izolowane i nie emituje zaktocen. Urzadze-
nie spetia wymagania dyrektywy UE o kompatybilnosci
elektromagnetycznej 2014/30/UE oraz dyrektywy maszyno-
wej 2006/42/WE.

Eksploatacja
Przygotowanie

» Sprawdzi¢ kompletno$¢ dostawy.
» Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem ewentualnych
szkéd transportowych.

Bezpieczeristwo
Ostroznie! Szkody wynikajace z nieprawidto-
wego zasilania.
» Eksploatowa¢ urzadzenie podtaczone wytacz-
nie do pradu o napigciu podanym na tabliczce
znamionowe;.

Eksploatacja
1. Wiozy¢ wtyczke do gniazdka sieciowego.

0 Suszarki do wioséw majg 3 stopnie temperatury
i 2 stopnie nadmuchu, ktére dzigki oddzielnym
przetacznikom umozliwiajg uzyskanie 6 stopni

pofaczenia ogrzewania i nadmuchu. W tym cza-
sie, w celu utrwalenia wymodelowanej fryzury,

mozna wcisngé przycisk zimnego powietrza (C).
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2. Uruchomi¢ urzadzenie za pomocg przetacznika Wt./
Wyt. (E).
3. Ustawi¢ zagdany poziom nadmuchu.
Przetacznik stopni nadmuchu (E):
I Stopiert nadmuchu 1, delikatny strumien
powietrza
Il Stopiert nadmuchu 2, mocny strumieri
powietrza
4. Wybra¢ zadany stopienr temperatury.
Przetacznik stopni temperatury (D):
%  Stopien temperatury 1, powietrze zimne
+  Stopier temperatury 2, powietrze ciepte
++ Stopien temperatury 3, powietrze gorace

0 Przycisk zimnego powietrza (Cold Shot) (C):
Przez wciénigcie i przytrzymanie przycisku
zimnego powietrza suszarke mozna na krétko
przetaczy¢ na zimne powietrze. Aby powrécié do
ustawionej temperatury, nalezy po prostu pusci¢
przycisk zimnego powietrza.

5. Po uzyciu wytgczy¢ urzadzenie za pomocg wigcznika/
wytacznika (E).

Obstuga
Modelowanie fryzury za pomoca dyszy

Za pomocg dyszy strumieri powietrza mozna skierowaé
bezposrednio na szczotke, ktérej uzywa sie do stylizacji.

1. Nalozy¢ dysze i docisngé w kierunku obudowy
(rys. 2@).

2. Dysze mozna zdja¢, wysuwajac jg w kierunku wskazy-
wanym przez strzatke (rys. 2®).

Powioka z TURMALINY

Jony ujemne maja dziatanie antystatyczne i nie niszczg
wioséw. Jony ujemne zamykajg warstwe naskorka i spra-
wiaja, ze powierzchnia wiosa staje sie gtadka i jedwabista.
Jony te zachowujg naturalng wilgotno$¢ wioséw, a tym
samym gwarantujg fantastyczny potysk.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Suszarka wyposazona jest w zabezpieczenie przed prze-
grzaniem. W przypadku przegrzania urzadzenia grzanie
zostanie przerwane, a urzadzenie bedzie dmuchac tylko
zimnym powietrzem. Po ochtodzeniu ogrzewanie wtgczy
sie ponownie automatycznie.

Utrzymanie stanu sprawnosci

Ostrzezenie! Obrazenia i szkody rzeczowe na
A skutek nieprawidtowego uzytkowania.

» Przed rozpoczeciem wszelkich prac zwigza-
nych z czyszczeniem i prac konserwacyjnych
wyfaczy¢ urzadzenie. Odtgczy¢ urzadzenie od
zasilania.

» Urzadzenie pozostawi¢ do catkowitego
schtodzenia.
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Czyszczenie i pielegnacja
Niebezpieczerstwo! Ryzyko porazenia pradem
A na skutek przedostania sig cieczy.
» Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie!
> Nie dopusci¢ do przedostania sig cieczy do
wnetrza urzadzenia.
» Urzadzenie podtaczy¢ ponownie do zasilania
tylko wtedy, gdy jest zupetnie suche.

sywnych chemikaliow.

Agresywne chemikalia moga powodowa¢ uszko-

dzenie urzadzenia i akcesoriow.

> Nie stosowaé zadnych rozpuszczalnikéw ani
$rodkow do szorowania.

f Ostroznie! Szkody powstajace na skutek agre-

» Urzadzenie czysci¢ migkka, ewentualnie lekko zwilzong
ciereczka.

» W celu zachowania sprawno$ci suszarki otwér wlotu
powietrza nalezy regularnie czysci¢ migkka, suchg
szczoteczka.

Nalezy postepowaé przy tym w podany sposéb:

1. Obréci¢ pokrywe w lewo (rys. 3®), a nastepnie zdjac.

2. Pokrywe i wlot powietrza wyczy$ci¢ migkka szczo-
teczka (rys. 4).

3. Nalozy¢ pokrywe i przekreci¢ w prawo do zatrza$nigcia
(rys. 3®).

Usuwanie usterek
Z urzadzenia wydobywa sie wytacznie zimne powietrze.

Przyczyna: Zabezpieczenie przed przegrzaniem jest
aktywne.

» Urzadzenie pozostawi¢ do ostudzenia.

> Wyczysci¢ wlot powietrza (rys. 3/4).

Urzadzenie nie dziata.

Przyczyna: Awaria zasilania.

» Sprawdzi¢ prawidtowy zestyk miedzy wtyczka a gniazd-
kiem. Sprawdzi¢ kabel elektryczny pod katem ewentu-
alnych uszkodzen.

Jesli wskazowki te nie prowadzg do rozwigzania problemu,
nalezy zwréci¢ si¢ do naszego centrum serwisowego.

W zadnym przypadku nie prébowaé samodzielnie napra-
wiaé urzadzenia!



Utylizacja

wiasciwej utylizacji.

» Prawidtowa utylizacja stuzy ochronie $rodowi-
ska i zapobiega potencjalnemu szkodliwemu
oddziatywaniu na cztowieka i $srodowisko.

f Ostroznie! Szkody dla Srodowiska w razie nie-

W przypadku utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢
ustawowych przepisow.

Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elektrycznych
i elektronicznych we Wspdlnocie Europejskiej:

Obowigzujgce w obrebie Wspolnoty Europejskiej
E wytyczne dotyczace utylizacji urzadzer zasilanych
= c©lekirycznie opisane zostaty w przepisach krajo-
wych, ktore oparte sg na dyrektywie UE 2012/19/
WE o zuzytych urzadzeniach elektronicznych
(WEEE). Zgodnie z nimi nie wolno wyrzuca¢ tego
typu urzadzen razem z odpadkami komunalnymi
lub domowymi.
Urzadzenie jest bezptatnie odbierane w komunal-
nych punktach zbiérki lub przez specjalistyczne
zakfady.
Opakowanie produktu sktada sie¢ z materiatow,
ktére mozna poddac recyklingowi. Materiaty te
nalezy zutylizowa¢ w ekologiczny sposob i odda¢
do odpowiedniego punktu zbiorki.
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Preklad originalniho navodu k pouziti — Vysouse¢ vlast typ 4314

Obecné bezpeénostni pokyny
A Prectéte si a dodrzujte vSechny bezpecénostni pokyny a uscho-

vejte je!

Pouziti k uréenému ucelu
- PouZivejte vysou$ec vlasu vyluéné k vysouseni a Gpravé vilasu.
- Tento pfistroj je zkonstruovan pro komer¢ni vyuZziti.

Pozadavky na uzivatele

- Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodminecné prectéte cely
navod k obsluze a seznamte se s pfistrojem.

- Tento pfistroj neni ur€en osobam (vCetné déti) se snizenymi téles-

nymi, senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi ¢i nedostate¢nymi
zkuSenostmi a znalostmi. Takové osoby sméji pfistroj pouzivat pouze
pod dohledem nebo po obdrzeni instrukce o pouziti pfistroje od osoby,
ktera je odpovédna za jejich bezpe€nost. Déti museji byt pod dohle-
dem tak, aby si s pfistrojem nehraly.

- Obal pfistroje nedavejte do rukou détem, protoze jim hrozi nebezpeci

(nebezpeti uduseni!).

- Pfistroj odkladejte v bezpecné vzdalenosti mimo dosah zvifat, a tak

aby byl chranén pred povétrnostnimi vlivy.

Nebezpeéi
A Nebezpecﬂ Zasazeni elektrickym proudem z dlivodu poskozeni

pnstrole/snoveho kabelu.

» Pristroj rovnéz nepouzivejte, pokud fadné nefunguje, pfi posko-
zeni nebo pokud spadl do vody. Opravy nechavejte prova-

dét vyhradné v autorizovaném servisu za pouZiti originalnich
nahradnich dilll, pfedejdete tak moznému ohroZeni.

» Pristroj nikdy nepouZivejte s poskozenym S|tovym kabelem. Aby
se zabranilo nebezpedi, smi poskozeny sitovy kabel vyménit
pouze autorizovany servis nebo podobné kvalifikovana osoba.

» Elektrické pfistroje sméji opravovat pouze odbornici se speciali-
zovanym elektrotechnickym vzdélanim.
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A Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem z divodu vniklé
kapaliny.

» Nepouzivejte pfistroj v blizkosti vany na koupani, sprchy nebo
jinych nadob obsahujicich vodu. Rovnéz nepouzivejte pfistroj na
mistech s vysokou vihkosti vzduchu. Po kazdém pouziti vytah-
néte zastrcku, protozZe blizkost vody pfedstavuje nebezpedi, i
kdyz je pfistroj vypnuty.

» Elektrické pfistroje vzdy odkladejte, resp. uchovavejte tak, aby
nemohly spadnout do vody (napfiklad do umyvadia). Chrarite
pfistroj pfed vodou a jinymi tekutinami.

» S vihkyma rukama nikdy pfistroj nepouzivejte, ani nezasunuijte a
nevytahujte zastrcku do sité.

» V Zadném pfipadé se nedotykejte elektrického pfistroje, ktery
spadl do vody, ani se nedotykejte vody. Ihned vytahnéte sitovou
zastrcku.

» Pokud pfistroj spadl do vody, nesmi se poté znovu pouZivat.
Nechte pfistroj zkontrolovat v servisnim centru pfed opétovnym
uvedenim do provozu.

» Pristroj pouzivejte a skladujte pouze v suchych mistnostech.

» Vadna elektroinstalace, vysoké sitové napéti nebo neodborna
manipulace mohou zpusobit zkrat nebo uder elektrického E
proudu.

» Doporucujeme pouZiti dalSich bezpe€nostnich opatfeni, jako
je instalovana certifikovana ochrana proti chybovému proudu
(RCD) se spoustécim proudem max. 30 mA v elektrickém
obvodu. Zeptejte se na radu svého elektroinstalatéra.

Nebezpeéi vybuchu!
S » Nikdy nepouzivejte pfistroj v prostfedi s vysokou koncentraci

aerosolu (sprejl) nebo v prostfedich, kde se uvolriuje kyslik.

A Varovani! Nebezpeci popaleni a pozaru.

» Béhem pouzivani mohou byt nékteré Casti pfistroje horké.
MuzZete se popalit!

» VZdy udrzujte dostateCny odstup od vSech pfedmét(, které se
lehce spali, napf. od zaclon nebo zavésu..

» Pristroj pokladejte na pevnou a Zaruvzdornou plochu.

» Nechte pfistroj zcela vychladnout, nez jej oCistite nebo ulozite.

» Nenechavejte pfistroj bez dozoru béhem pouziti ani po ném.

75



CESTINA

A

76

Opatrné! Nebezpeci poskozeni nasledkem nespravné
manipulace.

>

4
4
4
4

v

Pfistroj pouzivejte pouze na napéti uvedené na typovém Stitku.
Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené pfislusenstvi.

Do otvoru v pfistroji nikdy nestrkejte nebo nenechejte do nich
zapadnout jakékoliv pfedméty.

Nepfikladejte zadné pfedméty k pfivodu vzduchu ani pfivod
nepfikryvejte.

PFi pouZziti difuzéru nikdy nenastavujte na pfistroji vysoké tep-
loty, jinak by mohlo pfi pfehfati dojit k poskozeni difuzéru nebo
pristroje.

Pristroj nenoste za sitovy kabel a pro odpojeni od sité zatahnéte
vzdy za zéstrCku a nikoli za kabel nebo za pfistroj.

Sitovy kabel a pfistroj chrarite pfed horkymi povrchy.

Pristroj neskladujte se zkroucenym nebo zalomenym sitovym
kabelem.
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Obecné pokyny pro uzivatele

Informace o pouziti navodu k obsluze

» Dfive nez vyrobek poprvé pouzijete, musite si pfe€ist
kompletni navod k obsluze a porozumét jeho obsahu.

» Povazujte navod k obsluze za sou¢ast vyrobku a dobfe
jej uschoveijte na dostupném misté.

» Tento navod k pouZiti si miZete vyZadat v nasich ser-
visnich centrech i ve formé pdf-souboru. Na pozadani
miZete v nasich servisnich centrech ziskat ES-prohla-
$eni o shodé i v jinych Ufednich jazycich EU.

» Pokud budete vyrobek predavat dal$imu uzivateli, pre-
dejte mu také néavod k obsluze.

Vysvétleni symbold a pokynt

V tomto navodu k pouziti, na pfistroji nebo na obalu se
vyuzivaji nasledujici symboly a signalni slova.

ZAKAZ

Tento symbol zakazuje pouZzivani pfistroje v
blizkosti van, sprch, umyvadel a jinych nadob s
vodou.

NEBEZPECi
Nebezpeci Urazu elektrickym proudem s nasled-
kem vazného nebo smrtelného drazu.

NEBEZPECi

Nebezpeci exploze s nasledkem vazného nebo
smrtelného Urazu.

VYSTRAHA

Vystraha pfed moznym nebezpe¢im Urazu nebo
zdravotnim rizikem.

OPATRNE
Upozornéni na nebezpeci vzniku hmotnych $kod.

Upozornéni s uzite¢nymi informacemi a tipy.
Vyzva k provedeni urcitych kroku.

Kroky provadéjte v popsaném poradi

ol BB B

Popis vyrobku
Oznaceni soucasti (obr. 1)

Celni topny prvek s TURMALINOVOU povrchovou
Upravou

Odnimatelny filtr na otvor pro vstup vzduchu
Spinac pro studené proudéni vzduchu (Cold Shot)
Spina¢ pro nastaveni teploty

Tlacitko pro vypnuti/zapnuti a stupné foukani
Zavésné ocko

Pfivodni kabel

Uzky néstavec

Siroky nastavec

Difuzér pro Upravu vlasd

>

«CTIOoOMmMOoOOW

Technické udaje

Pohon: stfidavy motor

Provozni napéti: 220 - 240 V / 50/60 Hz
Pfikon: ; 2000 — 2400 W

Rozméry (DxSxV): 200 x 90 x 220 mm
Hmotnost: 530 g bez pfivodniho kabelu
Hladina emise

akustického tlaku: Stuperi foukani 1
max. 71 dB(A) @ 100 cm
Stuperi foukani 2

max. 76 dB(A) @ 100 cm

Vibrace: <2,5 m/s?
Provozni podminky:
Prostredi: 0°C - +40°C

Pfistroj je izolovan a odruden. Splriuje pozadavky smérnice
EU tykajici se elektromagnetické kompatibility 2014/30/EU
a smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich.

Provoz
Pfiprava
» Zkontrolujte Uplnost dodavky.

» Zkontrolujte vechny soucasti, zda nedoslo béhem pie-
pravy k jejich poSkozeni.

Bezpeénost
Opatrné! PoSkozeni nasledkem pouziti
nespravného zdroje napéti.
» Pristroj pouZivejte pouze na napéti uvedené
na typovém §titku.

Provoz
1. Zastréku zasurite do sitové zasuvky.

0 Vysou$ece vlasti maji 3 stupné teploty a 2 stupné
foukani, které diky oddélenym prepinactim umoz-
fiuji nastaveni 6 stupridi teploty a foukani. V pra-
béhu Upravy je mozné pro fixaci U¢esu stisknout
spinac pro studené proudéni vzduchu (C).

2. Zapnéte pristroj spina¢em pro zapnuti a vypnuti (E).
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3. Nastavte pozadovany stuperi foukani.
Spinag, stupné foukani (E):
I stuperi foukani 1, pro jemny proud vzduchu
Il stupen foukani 2, pro silny proud vzduchu

4. Zvolte pozadovany teplotni stuperi.

Spina¢ pro nastaveni teploty (D):

#  Teplotni stuper 1 pro studeny vzduch
Teplotni stupeni 2 pro teply vzduch

++ Teplotni stuperi 3 pro tepleji vzduch

0 Spina¢ pro studené proudéni vzduchu (Cold
Shot) (C):
Stiskem a pfidrzenim tlagitka muze byt vysou-
$ec kratkodobé nastaven na foukani chladného
vzduchu. Pro navrat k nastavené teploté tlacitko
jednodu$e uvolnéte.

5. Pristroj po pouziti vypnéte vypinaéem pro vypnuti/
zapnuti (E).

Obsluha
Tvarovani ucesu pomoci trysky

Diky néastavci je mozné nasmérovat proud vzduchu pfimo
na kartag, ktery pouzivate pii Upravé ucesu.

1. Nasad'te trysku a pfitladte ji smérem k pistroji
(obr. 2@).

2. Nastavec mUzete lehce sejmout tahem ve sméru Sipek
(obr. 2®).

TURMALINOVA povrchova tiprava

Zaporné ionty pdsobi antistaticky a chrani vlasy. Zaporné
jonty uzaviraji povrch vlast a vytvafi hladky, hedvabny
povrch vlast. Uzaviraji pfirozenou vihkost viast a dosahuji
tim vyrazného lesku.

Ochrana pred prehfatim

Vysouseé vlastl je vybaven pojistkou proti prehrati. V
pfipadé prehféti se ohfev pferusi a proudi pouze studeny
vzduch. Po ochlazeni se ohfev samostatné znovu zapne.

Udrzba
Varovani! Nebezpeci Grazu a poskozeni
nasledkem nespravné manipulace.
> Vypnéte pristroj pred zahajenim ¢isténi a

udrzbovych praci. Odpojte pfistroj od napéajeni.

» P¥istroj nechte zcela vychladnout.

Cisténi a péce
Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem
A z divodu vniklé kapaliny.
» Nenamacejte pfistroj do vody!
» Zabrarite vniknuti kapaliny dovnit pfistroje.
» Pfipojte pfistroj opét k elektrickému napajeni
az po jeho Uplném vyschnuti.
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Opatrné! Poskozeni agresivnimi chemikaliemi.

Agresivni chemikalie mohou poskodit pfistroj a

pfisluSenstvi.

» Nepouzivejte Zadna rozpoustédia ani istici
pisky.

» Pristroj otirejte jen mékkym, pfipadné lehce navihée-
nym hadfikem.

» Pro zachovani vykonu vysousece Gistéte pravidelné
mékkym, suchym kartackem otvor pfivodu vzduchu.

Pfitom postupujte nasledovné:

1. Otocte kryt smérem doleva (obr. 3@) a kryt sejméte.

2. Kryt a otvor pfivodu vzduchu Eistéte mékkym kartackem
(obr. 4).

3. Nasadte kryt a tocte krytem doprava, dokud nezaskodi
(obr. 3®).

Odstranéni problému

Pristroj fouka pouze studeny vzduch
Pficina: Pojistka proti pfehrati je aktivni.

» Pistroj nechte vychladnout.

» Vycistéte otvor pro vstup vzduchu (obr. 3/4).

Pfistroj nefunguije.

Pfi¢ina: Vadné napéjeni.

» Zkontrolujte, zda je spravné zapojena zastrcka do
zasuvky. Zkontrolujte, zda nedoslo k pfipadnému
poskozeni pfivodniho kabelu.

Pokud nedokazete problém odstranit podle téchto pokynd,
obratte se na nase servisni stedisko. V zadném pipadé
se nepokousejte opravit pfistroj sami!

Odstranéni a likvidace

Pozor! Poskozeni Zivotniho prostredi pfi
A nespravné likvidaci.
» Radna likvidace slouzi k ochrané Zivotniho
prostredi a brani moznym 8kodlivym G¢inkim
na ¢lovéka a zivotni prostredi.

Pfi likvidaci dodrzuijte pfislusné legislativni predpisy.
Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych
pfistroju v ES:
V ramci Evropského spolecenstvi se u elektricky
E pohanénych pristrojd fidi likvidace narodnimi
mmm Ustanovenimi, ktera jsou zalozena na smérnici EU
2012/19/EC o pouzitych elektronickych pfistrojich
(WEEE). Podle tohoto ustanoveni nesmite pfistroj
likvidovat spolu s komunalnim nebo domovnim
odpadem.
Pfistroj zdarma odevzdejte do komunalni sbérny
odpadu nebo do sbérného dvora.
Baleni produktu se sklada z recyklovatelnych
materialli. Likvidujte je ekologicky a recyklujte je.
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Preklad originalneho navodu na obsluhu - Susi¢ na vlasy typ 4314

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

A Preditajte si a dodrziavajte vSetky bezpeénostné pokyny a
uschovaijte ich!

Pouzite v sulade s uréenim

- SuSiCe na vlasy pouzivajte vylucne na suSenie a styling ludskych vla-
sov na hlave.
- Tento pristroj je skonstruovany na pouzivanie v priemyselnej oblasti.

Poziadavky na pouzivatela

- Pred prvym uvedenim do prevadzky si pre€itajte cely navod na
obsluhu a oboznamte sa s pristrojom.

+ Tento pristroj nie je ur€eny na pouzivanie osobami (vratane deti) so
zniZzenymi telesnymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, jedine ak bude na ne
dohliadat osoba, ktoréa je zodpovedna za bezpecnost alebo ak od nej
dostali pokyny tykajuce sa pouzivania pristroja. Na deti by sa malo
dohliadat, aby sa zabezpecilo, Ze sa nehraji s pristrojom.

: Nedovol‘te aby sa obal pristroja dostal do rik detom, pretoZe z neho
moz2u vychadzat nebezpecenstva (nebezpedenstvo zadusenla') E

- Pristroj uchovavajte mimo dosahu zvierat a pred vplyvmi pocasia.

Ohrozenia

A Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pridom v désledku
poskodem na prlstrou/swtovom kabli.
» Nepouzivajte pristroj, ak nefunguje riadne, ak je poskodeny,
alebo ak spadol do vody. Opravy nechajte vykonavat vyluCne
autorizovanému servisnému stredisku za pouZitia originalnych
nahradnych dielov, aby ste tak zabranili ohrozeniam.

» Pristroj nikdy nepouzwajte S poskodenym sietovym kablom.
Poskodeny sietovy kabel smie vymieriat iba autorizované
servisné centrum alebo podobne kvalifikovana osoba, aby sa
zabréanilo ohrozeniam.

» Elektrické pristroje smU opravovat iba odborne spdsobilé osoby
s elektrotechnickym vzdelanim.
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A Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pradom v dosledku
vniknutej kvapaliny.

» Nepouzivajte pristroj v blizkosti vani, spfch alebo inych nadob,
ktoré su naplnené vodou. Takisto ho nepouzivajte na miestach
s vysokou vihkostou vzduchu. Po kaZzdom pouziti vytiahnite sie-
tovl zastréku, pretoze blizkost vody predstavuje nebezpecéen-
stvo aj pri vypnutom pristroji.

> Elektrické pristroje vzdy odlozte resp. uschovajte tak, aby
nemohli spadnit do vody (napr. do umyvadla). Pristroj drzte
mimo dosahu vody a inych kvapalin.

> Pristroj nikdy nepouzivajte s vihkymi rukami, ani s nimi nezapa-
jajte ani neodpéjajte sietovu zastrcku.

» V Ziadnom pripade sa nedotykajte elektrického pristroja, ktory
spadol do vody, ani sa ho nedotykajte z vody. OkamzZite vytiah-
nite sietovl zastréku.

» Ak pristroj padol do vody, nesmie sa znovu pouzit. Pred opéa-
tovnym uvedenim do prevadzky nechajte pristroj skontrolovat v
servisnom stredisku.

» Pristroj pouzivajte a uschovavajte iba v suchych priestoroch.

» Chybna elektroinstalacia, prili§ vysoké sietové napatie, ako aj
neodborna manipulacia mozu spdsobit’ skraty alebo zasahy
elektrickym pradom.

m » Ako pridavné bezpecnostné opatrenie sa odporuca zabudova-
nie odskusaného ochranného zariadenia proti chybnému prudu
(RCD) s dimenzatnym spustacim pridom nie viac ako 30 mA
v prudovom obvode. Poradte sa s vasSim elektroinStalatérom.

Nebezpeéenstvo vybuchu!
S » Pristroj nepouzivajte nikdy v prostrediach, v ktorych sa naché-
dza vysoka koncentracia aerosolovych (sprejovych) produktov
alebo v ktorych sa uvolfiuje kyslik.

A Vystraha! Nebezpecéenstvo popalenia a poziaru.
» Pocas pouZivania pristroja sa mozu stat diely hortcimi. MoZete
sa popalit.
» Drzte vzdy dostato¢ny odstup k l'ahko z&palnym predmetom,
napr. zaclonam a zavesom.
» Po pouZziti dajte pristroj na pevnd, teplovzdornu plochu.
» Skor ako pristroj vyCistite alebo ulozite, nechajte ho vychladnut.
» Pristroj po¢as pouzivania, ako aj po pouziti nenechajte bez
dozoru.
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A Pozor! Poskodenie v dosledku neodbornej manipulacie.
» Pristroj pouzivajte vylune s napétim uvedenym na typovom
Stitku.
> Pouzivajte vyluéne vyrobcom odporucane prisluSenstvo.
> Nikdy nestrkajte ani nenechajte spadnuf predmety do otvorov
pristroja.
» Na otvore pre vstup vzduchu nedrzte Ziadne predmety, ani ho
nimi neprekryvajte.
> Nikdy nenastavuijte pristroj pri pouzivani difuzéra na vysoku tep-
lotu, pretoze inak m6zu na difuzéri alebo pristroji vzniknat kody
sposobene prehriatim.
> PrIStrOj nenoste za sietovy kabel a na odpojenie od elektrickej
siete tahajte vzdy za zastrcku a nie za kabel alebo pristroj.
> Sietfovy kabel a pristroj drzte mimo dosahu hortcich ploch.
> Pristroj neuschovavajte s pretocenym alebo prelomenym sieto-

vym kablom.
VSeobecné pokyny pre pouzivatela Vysvetlivky symbolov a upozorneni
Informacie o pouzivani navodu na obsluhu V tomto n&vode na obsluhu, na pristroji alebo na obale sa

» Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky je nutné pouzivaju nasledovné symboly a signalne slova.

precitat si cely navod na obsluhu a porozumiet jeho ZAKAZ
obsahu. . M

» Navod na obsluhu vnimajte ako sucast vyrobku a dobre Te:nto symbo] zalgazule pouzivanie prlstro!a v
ho uschovajte na dostupnom mieste. bllzkostllvanl, spfch, umyvadiel a inych nadob

» Tento navod na obsluhu mdzete vyziadat z nasich naplnenyeh vodou.
servisnych stredisk, aj ako PDF subor. ES-vyhlasenie o
zhode mézete z nasich servisnych stredisk vyziadat aj
v dalgich radnych jazykoch EU.

» Pri postupeni tohto pristroja inym osobam odovzdajte aj
tento navod na obsluhu.

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v dosledku zasahu elektrickym
pradom s nasledkom tazkého zranenia alebo
smrti.

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu s nasledkom tazkého
zranenia alebo smrti.

VYSTRAHA

Vystraha pre moznym zranenim alebo zdravotnym
rizikom.

POZOR
Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych $kod.

Upozornenie na uzitoéné informacie a tipy.
Poukazuje na vyzvu na konanie.

Viykonajte tieto ¢innosti v uvedenom poradi.

o B b B
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Opis vyrobku
Nazvy dielov (obr. 1)

Predna maska povrstvena TURMALINOM
odoberatelny filter pre otvor na vstup vzduchu
Tlagidlo Studené (Cold Shot)

Prepinac¢ stupriov teploty

Zapinac¢/vypinag, stupne ventilatora

Zavesné oko

Elektricky kabel

Uzka nasadzovacia dyza

Siroka nasadzovacia dyza

Stylingovy difuzér

CTIOTMMUO >

Technické udaje

Pohon: AC motor
Prevadzkové
napatie: 220 — 240 V / 50/60 Hz
Odoberany
vykon: 2000 - 2400 W
Rozmery
(dx$§xv): 200 x 90 x 220 mm
Hmotnost: 530 g bez elektrického kabla
Emisna hladina
akustického
tlaku: Stupen ventilatora 1
max. 71 dB(A) vo vzdialenosti 100 cm
Stupen ventilatora 2
max. 76 dB(A) vo vzdialenosti 100 cm
Vibracie: < 2,5 m/s?
Prevadzkové podmienky:
Okolie: 0°C — +40°C

Pristroj je ochranne izolovany a odrugeny. Spifia
poziadavky EU smernice 2014/30/EU o elektromag-
netickej kompatibilite a smernice 2006/42/ES o stro-
jovych zariadeniach.

Prevadzka
Priprava

» Skontrolujte Uplnost rozsahu dodavky.
» Skontrolujte vSetky diely na pripadné poskodenie
pri preprave.

Bezpecnost’

Pozor! Poskodenie v désledku nesprav-
A neho napitového napdjania.
» Pristroj pouzivajte vyluéne s napatim uve-
denym na typovom Stitku.

Prevadzka
1. Zastrcte sietovu zastréku do zasuvky.

0 Susi¢ na vlasy ma 3 stupne vyhrievania a 2
stupne ventilatora, ktoré vd'aka oddelenému
spinaéu umozriuju 6 stupriov teploty ventila-
tora. Na zafixovanie stylingu sa méze medzi-
tym stlacit' tlacidlo Studené (C).
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2. Zapnite pristroj na zapinadi/vypinaci (E).
3. Nastavte Zelany stuperi ventilatora.

Prepinac¢ stupriov ventilatora (E):

I stupen ventilatora 1, pre jemny prad
vzduchu

Il stupen ventilatora 2, pre silny prad
vzduchu

4. Vyberte poZadovany stupen teploty.

Prepinac¢ stupriov teploty (D):

#%  Stupen teploty 1, pre studeny vzduch

e Stuperi teploty 2, pre teply vzduch

ee Stupen teploty 3, pre horucejsi teply
vzduch

0 Tlagidlo Studené (Cold Shot) (C):

Stlac¢enim a podrzanim tlacidla Studené sa
moze susi¢ na vlasy kratkodobo prestavit' na
studeny vzduch. Ak chcete obnovit nasta-
venu teplotu, tlacidlo Studené jednoducho
pustite.

5. Po pouziti pristroj vypnite zapinatom/
vypinac¢om (E).

Obsluha
Styling pomocou dyzy

Pomocou dyzy sa da prud vzduchu koncentrovat
priamo na kefu, ktort pouzivate pri stylingu.

1. Nasadte dyzu a zatla¢te dyzu do smeru telesa
(obr. 2®).

2. Dyza sa da l'ahko odstranit vytiahnutim v smere
Sipky (obr. 2®).

Povrstvenie TURMALINOM

Zaporné iény podsobia antistaticky a Setrne na vlasy.
Negativne iény uzatvaraju vrstvu lupin vlasov a sp6-
sobuju hladky, hodvabny povrch viasov. Uzatvaraju
prirodzenu vihkost vlasov a staraju sa tak o maxi-
malny lesk.

Ochrana proti prehrievaniu

Susi¢ na vlasy je vybaveny ochranou proti prehriatiu.
V pripade prehriatia sa ohrev prerusi a prudi uz iba
studeny vzduch. Po vychladnuti sa ohrev samoé&inne
znova zapne.

Udrzba
Vystraha! Poranenia a vecné skody v
A désledku neodbornej manipulacie.

» Pred zaciatkom Cistiacich a udrzbarskych
prac vypnite pristroj. Odpojte pristroj od
napajania elektrickym pradom.

» Pristroj nechajte Uplne vychladnut'.
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Cistenie a starostlivost

Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pru-
A dom v désledku vniknutej kvapaliny.
» Pristroj neponarajte do vody!
» Nenechajte do pristroja vniknut Ziadne
kvapaliny.
» Pristroj pripojte do elektrickej siete az po
uplnom vysus$eni pristroja.

nych chemikalii.

Agresivne chemikalie mézu poskodit pristroj

a prisluSenstvo.

» Nepouzivajte Ziadne rozpustadla ani drh-
nuce prostriedky.

f Pozor! Poskodenie v dosledku agresiv-

» Pristroj utierajte iba makkou,
pripadne mierne navihéenou handrou.

» Na zachovanie vykonnosti svojho susi¢a na vlasy
pravidelne Cistite otvor na vstup vzduchu makkou,
suchou kefkou.

Za tymto Ucelom postupuijte nasledovne:

1. Otocte kryt smerom dolava (obr. 3®@) a odoberte
kryt.

2. Vycistite kryt a otvor pre vstup vzduchu mékkou
kefou (obr. 4).

3. Nasadte kryt a otacajte ho smerom doprava, kym
nezaskodi (obr. 3®).

Odstrarnovanie portich
Pristroj bezi iba s chladiacim vzduchom

Pri¢ina: Ochrana proti prehrievaniu je aktivna.
» Pristroj nechajte vychladnut.
» Vygistite otvor pre vstup vzduchu (obr. 3/4).

Pristroj nebezi.

Pri¢ina: Chybné napajanie.

» Presvedcite sa o bezchybnom kontakte medzi
sietovou zastrékou a zasuvkou. Skontrolujte elek-
tricky kabel na pripadné poskodenia.

Ak pomocou tychto pokynov nemézete odstranit’
problém, obratte sa na nase servisné stredisko. V
ziadnom pripade sa nepokusajte pristroj opravovat
sami!

Likvidacia
Pozor! Poskodenie Zivotného prostredia pri
A nespravnej likvidacii.
» Riadna likvidacia sluzi ochrane Zivotného pro-
stredia a zabrariuje moznym Skodlivym a¢in-
kom na ¢Eloveka a Zivotné prostredie.

V pripade likvidacie pristroja dodrziavajte prislusné
z&konné predpisy.

Informacie o likvidacii elektrickych a elektronickych
pristrojov v Eurépskom hospodarskom spoloéenstve:

V ramci Eurépskeho spolocenstva je likvidacia
E elektricky poharianych pristrojov predpisana
mmm  N&rodnymi ustanoveniami, ktoré st zalozené na
EU smernici 201219/ES o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni (OEEZ). Pristroj sa
nesmie zlikvidovat do komunalneho alebo domo-
vého odpadu.
Pristroj prevezmU bezplatne komunalne zberné
miesta resp. zberne druhotnych surovin.
Obal vyrobku pozostava z recyklovatelnych mate-
ridlov. Zlikvidujte ho odborne a odovzdajte ho na
recyklaciu.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu - Susilo za kosu, tip 4314

Opcée sigurnosne upute
A Proditajte i sacuvajte ove upute.

Namjenska uporaba

- SusSilo za kosu namijenjeno je iskljuCivo za susenje i friziranje ljudske
kose.

- Ovaj uredaj je predviden za profesionalnu primjenu.

Krlterul koje mora ispunjavati korisnik

- Prije prve primjene treba procitati kompletne upute za uporabu i upo-
znati se s aparatom.

- Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (uklju¢ujudi i
djecu) s ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim ili psihiCkim sposobnostima,
odnosno osoba s nedostatnim iskustvom i/ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadlezna za njihovu sigurnost ili ih je ta osoba uputila
u rukovanje uredajem. Nadzirite djecu kako biste bili sigurni da se ne
igraju s uredajem.

- Ne dopustite da ambalaza uredaja dospije djeci u ruke, jer moze biti
izvorom opasnosti (od gusenja).

- Uredaj treba drzati izvan dohvata Zivotinja i zastititi od vremenskih

n utjecaja.

Opasnosti

A Ep;slnost! Strujni udar uslijed oste¢enja aparata i/ili strujnog
abela.

» Nemojte koristiti uredaj ako ne radi propisno, ako je ostecen ili
nakon $to je pao u vodu. Kako biste eventualne opasnosti sveli
na najmanju moguéu mjeru, popravke prepustite iskljucivo ovla-
Stenom servisnom centru uz primjenu originalnih dijelova.

» Niposto nemoijte koristiti uredaj s oSteéenim strujnim kabelom.
Ostecen strujni kabel smije iz sigurnosnih razloga zamijeniti
samo stru¢no osoblje ovlastenog servisnog centra ili strunjak
odgovarajuce kvalifikacije.

» ElektriCne uredaje smiju popravljati samo struéno osposobljeni
elektricari.
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A Opasnost! Opasnost od strujnog udara u sluéaju prodiranja
tekucine u uredaj.

» Uredaj se ne smije koristiti u blizini obi¢nih i tus kada kao i
drugih spremnika s vodom. Takoder je zabranjena primjena u
okruzenjima s velikom vlaZznosti zraka. Nakon svake primjene
izvucite strujni utikac, jer blizina vode predstavlja opasnost i kad
je uredaj iskljucen.

» ElektriCne uredaje uvijek ostavljajte odnosno spremaijte tako da
ne mogu pasti u vodu (npr. u umivaonik). Cuvajte uredaj dalje od
vode i drugih tekucina.

» Nemojte nikada mokrim rukama Koristiti uredaj ili prikljuCivati
odnosno odvajati strujni utikac.

» Elektrouredaj koji je pao u vodu niposto ne pokuSavajte rukama
izvaditi van. Smjesta izvucite strujni utikac.

» Uredaj koji je pao u vodu postaje neupotrebljiv. Prije ponovnog
ukljuivanja predajte ga servisnom centru radi provjere.

» Uredaj Cuvajte i koristite samo u suhim prostorijama.

» Neispravne elektroinstalacije, previsok mrezni napon i nestru¢no
ophodenje mogu dovesti do kratkih spojeva ili strujnih udara.

» Kao dodatnu preventivnu mjeru preporucujemo da u strujni
krug ugradite odobrenu zastitnu sklopku (RCD) s nazna¢enom
strujom greSke od najviSe 30 mA. PotraZite savjet od strucnog
elektroinstalatera.

Opasnost od eksplozije! “
IQA

» Nikad ne koristite uredaj na mjestima s visokom koncentracijom
aerosola odnosno sprejeva ili na kojima dolazi do oslobadanja
kisika.

A Upozorenje! Opasnost od opeklina i pozara.

» Tijekom uporabe dijelovi uredaja se mogu jako zagrijati. MoZete
se opedi!

» Odrzavajte uvijek dovoljan razmak od svih zapaljivih predmeta,
npr. zastora ili zavjesa.

» Nakon uporabe polozite uredaj na ¢vrstu, termootpornu
povrsinu.

» Pri¢ekajte da se uredaj potpuno ohladi prije nego Sto ¢ete ga
oCistiti ili odloziti.

» Tijekom i neposredno nakon uporabe nemojte ostavljati uredaj
bez nadzora.
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A Oprez! Opasnost od osteéenja uslijed nestruénog rukovanja.
>
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Uredaj smije raditi samo na naponu koji je nazna¢en na natpi-
snoj plocici.

Koristite isklju¢ivo onaj pribor kojeg preporucuje proizvodac.

U otvore uredaja nemojte gurati nikakve predmete i ne dopustite
da u njih nesto upadne.

Nemojte ni¢im zaklanjati odnosno zatvarati otvore za usis zraka.
Uredaj ne smije raditi na visokoj temperaturi s postavljenim
difuzorom, jer se oboje mogu pregrijati.

Nemojte nositi uredaj drzeci ga za kabel, a pri odvajanju s elek-
triéne mreze obvezno ga primite za utika¢, a ne za kabel ili sam
ureda;.

Drzite kabel i uredaj dalje od vrucih povrsina.

Nemojte Cuvati uredaj s upredenim ili presavijenim kabelom.
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Opc¢e napomene za korisnike
Informacije o primjeni uputa za uporabu

» Ove upute za uporabu moraju se u potpunosti procitati i
razumieti prije prvog uklju¢ivanja aparata.

» Upute za uporabu su dio proizvoda i treba ih ¢uvati na
sigurnom i dostupnom mjestu.

» Od nasih servisnih centara moZete zatraziti ove upute i
u PDF formi. EZ izjava o sukladnosti moze se od nasih
servisnih centara dobiti i na drugim sluZbenim jezicima
EU.

» Ako prosliedujete aparat drugima, priloZite i ove upute.

Tumacenije simbola i uputa

Sliedeéi simboli i 0znake opasnosti mogu se naci u ovim
uputama za uporabu, na uredaju ili na ambalazi.

ZABRANA!

@ Ovaj simbol ozna¢ava zabranu primjene aparata
u blizini kada za kupanje, tuSeva, umivaonika i
drugih spremnika napunjenih vodom.

OPASNOST
Opasnost od strujnog udara uz moguénost nano-
$enja teskih do smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

OPASNOST
Opasnost od eksplozije uz moguénost nanosenja
teSkih do smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

UPOZORENJE

Upozorenje na opasnost od nano$enja tjelesnih
ozljeda ili naru$avanja zdravlja.

OPREZ

Upucivanje na opasnost od nano$enja materijaine
Stete.

Upucivanje na korisne informacije i savjete.
Ukazivanje na zahvate koje treba obaviti.

Opisane postupke izvrite naznacenim
redoslijedom.
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Opis proizvoda
Naziv dijelova (sl. 1)

Izlaz toplog zraka prevucen turmalinom
Odvoijivi filtar otvora za usis zraka

Hladni zrak (Cold Shot)

Tipka za odabir temperature

Glavni prekida¢ i regulator stupnja snage
Usica za vjeSanje

Strujni kabel

Uska sapnica

Siroka sapnica

Difuzor za modeliranje

CTIOTMMOUOW>

Tehniéki podaci

Pogon: AC motor

Radni napon: 220 — 240 V /50/60 Hz
Potrosnja energije: 2000 — 2400 W
Dimenzije (DxSxV): 200 x 90 x 220 mm

Tezina:
Razina emitiranog
zvuénog tlaka:

530 g bez strujnog kabela

stupanj snage 1
maks. 71 dB(A) @ 100 cm
stupanj snage 2
maks. 76 dB(A) @ 100 cm

Vibracije: < 2,5 m/s2
Radni uvjeti:
Temperatura okoline: ~ 0°C — +40°C

Uredaj ima zastitnu izolaciju i zasti¢en je od radiosmetnii.
Ispunjava zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kom-
patibilnosti 2014/30/EU i Direktive o strojevima 2006/42/EZ.

Rad

Priprema

» Provijerite je li isporuka potpuna.

» Provjerite da nije doSlo do ostecenja dijelova pri
transportu.

Sigurnost

Oprez! Postoji opasnost od ostecenja uslijed
A krivog naponskog napajanja.
» Uredaj smije raditi samo na naponu koji je
naznacen na natpisnoj plo€ici.

Rad
1. Utaknite utika¢ u utiCnicu.

0 Susila za kosu imaju 3 temperaturna stupnja i 2
stupnja snage, koji se zahvaljujuéi zasebnim pre-
kida¢ima mogu kombinirati, tako da na raspola-
ganju stoji 6 kombinacija temperature i snage. Za

ucévréivanije frizure priviemeno se moze stisnuti
tipka za hladni zrak (C).

2. Ukljucite glavni prekida¢ aparata (E).
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3. Odaberite Zelienu snagu puhanja zraka.
Tipka za odabir stupnja snage (E):
I stupanj 1 za blago strujanje zraka
Il stupanj 2 za snazno strujanje zraka

4. Odaberite Zeljeni stupanj temperature.

Tipka za odabir temperature (D):

%  stupanj 1 za hladni zrak
stupan;j 2 za topli zrak

++ stupanj 3 za vru¢ zrak

0 Hladni zrak (Cold Shot) (C):

Pritisnite i drzite nazna¢enu tipku za kratkotrajno
pustanje hladnog zraka. Nakon pustanja tipke
ponovo e se uspostaviti prethodno postavljena
temperatura.

5. Nakon uporabe iskljucite prekida¢ uredaja (E).

Rukovanje
Modeliranije frizure sapnicom

Uz pomo¢ sapnice mozete usmieriti zraénu struju izravno
na Cetku kojom oblikujete frizuru.

1. Nataknite sapnicu i pritisnite ju prema kucistu (sl. 2@).
2. Sapnica se jednostavno skida povlaenjem u pravcu
strelice (sl. 2®).

Turmalinska prevlaka

Negativni ioni djeluju antistaticki i njeguju kosu. Osim toga
izgladuju povrsinski sloj vlasi tako da kosa postaje glatka
i svilenkasta. Oni takoder ¢uvaju prirodnu vlaznost kose i
time jamce ultimativni sjaj.

Zastita od pregrijavanja

Susa¢ za kosu opremljen je zastitom od pregrijavanja. U
slu€aju pregrijavanja grijanje se zaustavlja, a iz uredaja
struji samo hladan zrak. Nakon hladenja grijanje se samo-
stalno ponovo pokrece.

Odrzavanje
Upozorenje! Moguce ozljede i oStec¢enja usli-
jed nepropisnog rukovanja.
» Prije ¢iS¢enja i podmazivanja iskljucite uredaj.
Odvojite uredaj s napajanja.
» Pricekajte da se uredaj potpuno ohladi.

Ciséenje i odrzavanje
Opasnost! Opasnost od strujnog udara u slu-
A €aju prodiranja tekucine u uredaj.
» Nemojte uranjati uredaj u vodu!
» Pazite da u uredaj ne dospije nikakva
tekuéina.
» Uredaj ponovo priklju¢ite na strujnu mrezu tek
nakon §to se sasvim osusi.
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Oprez! Opasnost od oste¢enja agresivnim

kemikalijama.

Agresivne kemikalije mogu oStetiti uredaj i pribor.

» Nemojte koristiti nikakva otapala niti abrazivna
sredstva za Ciéenje.

» Uredaj brisite samo mekanom, eventualno neznatno
navlazenom krpom.

» Radi oéuvanja uéinkovitosti suaca za kosu redovito
Cistite otvor za usis zraka mekanom i suhom Eetkom.

U tu svrhu postupite na sljedeci nacin:

1. Okrenite poklopac ulijevo (sl. 3®) pa ga skinite.

2. Poklopac i otvor za usis zraka ocistite mekanom cet-
kom (sl. 4).

3. Postavite poklopac pa ga okrenite udesno da dosjedne
(sl. 3®).

RjeSavanje problema
Uredaj radi samo s hladnim zrakom

Uzrok: Zastita od pregrijavanja je aktivna.
» Pricekajte da se uredaj ohladi.
» Ocistite otvor za usis zraka (sl. 3/4).

Uredaj ne radi.

Uzrok: Smetnja elektriénog napajanja.
» Provjerite kontakt izmedu utikaca i uticnice. Provjerite je
li strujni kabel o$tecen.

Ako ne mozete rijesiti problem prate¢i ove upute, obratite
se nasem servisnom centru. Ne poku$avajte sami popraviti

uredaj!

Odlaganije u otpad

A

Oprez! Neprimjerenim odlaganjem u otpad

ugrozava se okolis.

» Propisno odlaganje u otpad sluzi zastiti okolisa
i sprie¢ava zagadenja.

Pri odlaganju uredaja u otpad treba se pridrzavati mjero-
davnih zakonskih propisa.

Informacije o tretmanu otpadnih elektri¢nih i elektro-
nickih uredaja u Europskoj uniji:

B

Unutar Europske unije tretman otpadnih elektri¢-
nih uredaja reguliran je nacionalnim propisima koji
se temelje na Direktivi EU 2012/19/EU o otpadnoj
elektriénoj i elektronickoj opremi (WEEE). Uredaji
na koje se to odnosi ne smiju se bacati u komu-
nalni otpad.

Krajniji korisnici ih mogu besplatno predati u
nekom od komunalnih sabirnih centara ili skupljali-
Stu sekundarnih sirovina.

Ambalaza proizvoda izradena je od materijala koji
se mogu reciklirati pa ju shodno tome treba dati
na reciklazu.
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Az eredeti hasznalati utasitas forditasa — 4314-es tipusu hajszarité

Altalanos biztonsagi tudnivalok

A Olvassak el, vegyék figyelembe és oOrizzék meg a biztonsagi
tudnival6kat!

Rendeltetésszerii hasznalat

- A hajszaritét kizarolag emberi haj szaritasara és formazésara szabad
hasznalni.

- Ezt a készuléket kisipari tertleten vald hasznalatra tervezték.

A felhasznaléval szemben tamasztott kévetelmények

- Az els6 izembe helyezést megeldzden teljesen olvassa at a haszna-
lati utasitast és ismerkedjen meg a késztlékkel.

- Ezt a készuléket nem hasznéalhatjék olyan személyek (beleértve gyer-
mekeket is), akik korlatozott testi, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel rendelkeznek, illetve nincs megfelelé tapasztalatuk és tudasuk,
hacsak nem allnak az illeté biztonsagaért felelés személy feliigyelete
alatt, illetve nem kapnak attdl utasitasokat a készlilék hasznalatara
vonatkozdan. Gyermekek csak felugyelet alatt hasznalhatjék a készu-
Iéket, hogy semmiképpen ne jatszhassanak azzal.

- Ugyeljen arra, nehogy a készulék csomagolasa gyermekek kezébe
kerlljén, mert az veszélyt jelenthet szamukra (fulladasveszély!).

- A késziléket allatoktdl és az iddjarasi hatasoktol védett helyen kell
lerakni.

Veszélyeztetések
A Veszély! Aramiités a késziilék/a hal6zati kabel sériilése
kévetkeztében.

» A késziléket nem szabad hasznélni, ha az nem mikédik sza-
balyosan, sérilt vagy vizbe esett. A veszélyeztetés elkerilése
érdekében a készliléket kizarolag meghatalmazott szerviz-
kézpontban, eredeti pétalkatrészek felhasznélasaval szabad
javittatni.

» A készuléket semmiképpen sem szabad sérilt haldzati kdbel-
lel hasznalni. A veszélyeztetés elkerllése érdekében a sériilt
hal6zati kébelt csak meghatalmazott szervizkdzpont vagy annak
megfeleld képzettségli személy cserélheti ki.

» Elektromos készulékek javitasat kizardlag elektrotechnikai vég-
zettségl szakemberek végezhetik.
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Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.

» Ezt a készlléket nem szabad flrddkad, zuhanyozd vagy mas,
vizet tartalmazd edény kdzelében hasznalni. Ugyanugy nem
szabad hasznalni azt magas paratartalmu helyen. Minden egyes
hasznalat utan ki kell hizni a haldzati csatlakozoédug6t, mert a
viz kGzelsége még akkor is veszélyt jelent, ha a készllék ki van
kapcsolva.

» Az elektromos készilékeket minden esetben ugy kell lerakni,
illetve tarolni, hogy azok ne eshessenek vizbe (pl. mosddkagy-
l6ba). A készulék viztél és mas folyadékoktdl tavol tartando.

» Nedves kézzel soha ne hasznélja a késziiléket és ne huzza ki
vagy dugja be a halézati csatlakozodugot.

» Ha egy elektromos készulék vizbe esik, akkor azt semmiképpen
sem szabad megérinteni vagy a vizben megfogni. Azonnal ki kell
hizni a haldzati csatlakozodugot.

» Ha a készlilék vizbe esik, akkor azt kdvetden nem szabad hasz-
nalni azt. Az Ujboli Gzembe helyezést megelézden a készlléket
ellendriztetni kell a szervizkdzpontban.

» Akészlléket csak szaraz helyiségben szabad hasznalni és
tarolni.

» A hibas elektromos szerelés, a tul nagy halozati feszlltség, vala-
mint a szakszer(tlen banasmadd révidzarlathoz vagy elektromos
aramutéshez vezethet.

» Kiegészitd dvintézkedésként ajanlatos a firdészoba aramkérébe
beépiteni egy max. 30 mA kioldasi aramerésségre méretezett,

hu | bevizsgalt hibaaram-védékapcsolot (RCD). Kérjen tanacsot
villanyszerel6tél.

Robbanasveszély!
S > A készuléket semmiképpen sem szabad olyan kérnyezetben

hasznalni, ahol magas koncentracioban fordulnak el6 aeroszol
(spray) termékek, vagy ahol oxigén szabadulhat fel.

A Vigyazat! Egési sériilések veszélye és tiizveszély.
» Akészulék alkatrészei hasznélat kdzben felforrosodhatnak.
Megégetheti magat!
» Mindig tartson elegendd tavolsagot minden gyulékony targytol,
pl. fliggbnyoktdl és karpitoktol.
» Hasznalat utan szilard és hoallo felliletre tegye a készuléket.
» Hagyija teljesen leh(lni a készuléket, mielétt megtisztitana vagy
elrakna.
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» Ahasznélat sorén, valamint azt kdvetéen ne hagyja felligyelet
nélkll a készlléket.

A Figyelem! Sériilések szakszeriitlen kezelés miatt.

A készuléket kizardlag az adattablan megadott feszlltséggel
szabad Uzemeltetni.

» Kizérolag a gyarto altal ajanlott tartozékokat szabad hasznalni.

» Semmiképpen sem szabad kulénb6z0 targyakat a készulék nyi-
l&saiba dugni vagy oda beejteni.

» Ne tartson semmit a levegébevezet nyilas elé, és ne takarja le
azt.

» Diffuzor hasznalatakor semmiképpen sem szabad a készU-
léket magas hémérsékletre allitani, mert ellenkezé esetben a
tuimelegedés kdvetkeztében megrongélodhat a diffuzor vagy a
készulék.

» Ne vigye a készliléket a halozati kdbelnél fogva, és a haldzatrdl
vald levalasztashoz minden esetben a csatlakozodugdt és ne a
kabelt vagy a készlléket hlzza.

» A halozati kabel és a készulék forrd feluletektdl tavol tartandé.

» A késziléket nem szabad elcsavarodott vagy megtért halozati
kabellel tarolni.

v

Altalanos felhasznaléi tudnivalék VESZELY , ’
A hasznalati utasitas hasznalatara vonatkozé A Aramiltés okozta veszély, amely esetleg siilyos
informaciok vagy halalos testi sérilést okozhat.

> Miel6tt eldszér Gzembe helyezné a késziléket, teliesen
at kell olvasnia a hasznalati utasitast és meg kell érte-
nie annak tartalmat.

» Tekintse a hasznélati utasitast a termék részének és

Orizze azt biztos, kénnyen hozzaférhetd helyen. 2 FIGYELMEZTETES

VESZELY
Robbanasveszély, amely esetleg sulyos vagy
halélos testi sériilést okozhat.

» Ez a hasznélati utasitas PDF-fajl formajaban megigé- Figyelmeztetés esetleges testi sériilésre vagy
nyelhetd szervizkdzpontjainktdl is. Az EK-megfeleldségi egészséguigyi kockazatra.
nyilatkozat az EU tébbi hivatalos nyelvén is igényelhetd
szervizkdzpontjainktol.

> Mellékelje ezt a hasznalati utasitast, ha tovabbadja a
késziiléket.

VIGYAZAT
Utalas anyagi kar veszélyére.

o ) 3 3 Hasznos informaciokat és Gtleteket tartalmazo
A szimbolumok és utalasok magyarazata tudnivald.

A haszndlati utasitasban, a készlléken és a csomagolason

a kovetkez6 szimbolumokat és jelzészavakat hasznaljak. »  Felszolitas cselekvesre.
TILOS 1. Hajtsa végre ezeket a Iépéseket az ismertetett
@ Ez a szimbolum tiltja a készillék hasznalatat 2. sorrendben.
furdékad, zuhany, mosdékagylé és egyéb vizzel 3.

toltétt edény kozelében.
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A termék leirasa
Az alkatrészek megnevezése (1. dbra)

TURMALIN-bevonatu ellilsé racs

a leveg8bevezetd nyilas levehetd sziréje
Hideglevegé-gomb
Hémérsékletfokozatok kapcsoldja
Be-/kikapcsolo, fuvasi fokozatok
Felakasztofil

Halézati kabel

Keskeny felrakhato fuvoka

Széles felrakhat6 fuvoka

Diffuzor frizurakészitéshez

CTIOTMMOUOWP

Miiszaki adatok

Hajtas: AC motor
Uzemi fesziltség: 220 — 240 V /50/60 Hz
Teljesitményfelvétel: 2000 — 2400 W
Meéretek (HxSzxM): 200 x 90 x 220 mm
Saly: 530 g, elektromos kabel nélkil
Hangnyomas-
szint: 1. favési fokozat
max. 71 dB(A) 100 cm-rél
2. favési fokozat
max. 76 dB(A) 100 cm-rél
Vibracio: < 2,5 m/s?
Uzemeltetési feltételek:
Kérnyezet: 0°C - +40°C

Akészilék kettds szigeteléssel és radiofrekvencias zavar-
védelemmel rendelkezik. A készUlék kielégiti az EU elektro-
méagneses dsszeférhetéségrél sz6l6 2014/30/EU, illetve a
gépekrol sz0l6 2006/42/EK iranyelveinek kévetelményeit.

Uzemeltetés
Elokészités
» Ellenérizze a széllitmany hianytalansagat.

> Vizsgélja meg az 6sszes alkatrészt az esetleges szalli-
tasi karok szempontjabol.

Biztonsag
Figyelem! A helytelen fesziiltségellatas karoso-
dashoz vezet.
> A késziléket kizarélag az adattablan megadott
feszlltséggel szabad tGizemeltetni.

Uzemeltetés

1. Csatlakoztassa a halozati csatlakozodugot a
csatlakozoaljzatba.

0 A hajszéritd 3 hdmérsékleti és 2 favasi fokozattal
rendelkezik, amelyek kiilén kapcsolok segitségé-
vel 6 hémérsékleti-fuvasi fokozat beallitasat teszik
lehetévé. A frizura régzitéséhez kozbe-kdzbe le
lehet nyomni a hideglevegd-gombot (C).

2. Kapcsolja be a késziléket a be-/kikapcsoloval (E).
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3. Vélassza ki a kivant favasi fokozatot.

A favasi fokozatok kapcsoléja (E):

I 1. favasi fokozat, amely enyhe légaramlast
biztosit

Il 2. favasi fokozat, amely erds légaramlast
biztosit

4. Valassza ki a kivant hdmérsékleti fokozatot.

A hémérsékletfokozatok kapcsoléja (D):

# 1. hémérsékletfokozat, amely hideg levegét
biztosit
2. hémérsékletfokozat, amely meleg levegét
biztosit

++ 3. hdmérsékletfokozat, amely forro levegét
biztosit

0 Hideglevegd-gomb (C):

A hideglevegd-gomb lenyomva tartasaval a haj-
szarito rovid idore atallithato hideg levegére. A
beallitott hdmérséklet visszakapcsolasahoz egy-
szerlien engedje fel a hideglevegd-gombot.

5. Ahasznélatot kovetéen kapcsolja ki a késztiléket a be-/
kikapcsoloval (E).

Kezelés
Frizurakészités favokaval

A favokaval a légaram kozvetlenil a frizurakészitésnél
hasznalt kefére 6sszpontosithato.

1. Helyezze fel a favokat, és nyomja meg a haz iranyaba
(2. &bra, @).

2. Afavéka a nyil iranyaba huzva kénnyel eltavolithatd
(2. dbra, ®).

TURMALIN rétegbevonat

A negativ ionok antisztatikus és hajkiméld hatastuak. A
negativ ionok lezarjak a haj pikkelyes rétegét, és sima,
selymes tapintasu hajfelliletet eredményeznek. Magukba
zarjék a haj természetes nedvességét, és ezaltal gondos-
kodnak a haj ellenallhatatlan csillogasarol.

Talmelegedés elleni védelem

A hajszarito tiimelegedés elleni védelemmel rendelkezik.
Talmelegedés esetén a flités ledll, és a hajszaritobol
ezutan mar csak hideg levegd aramlik ki. A lehdlést kove-
téen a flités automatikusan visszakapcsolodik.

Karbantartas

Vigyazat! Szakszeriitlen kezelés okozta sériilé-
A sek és anyagi karok.
> Atisztitasi és karbantartasi munkakat megel6-
z8en kapcsolja ki a késziiléket. A késziiléket
valassza le az aramellatasrol.
> Hagyja a késziléket teljesen lehiilni.
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Tisztitas és apolas
Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.
A > Akésziiléket nem szabad vizbe meriteni!
» Ugyelien arra, nehogy folyadék kertiljn a
készlilék belsejébe.
» Akésziiléket csak teliesen megszéritva sza-
bad a halézatra kapcsolni.

Figyelem! Mar6 hatasu vegyszerek okozta
A karosodas.
A mar6 hatasu vegyszerek megrongalhatjak a
késziléket és a tartozékokat.
» Oldoszerek vagy sUrol6 hatasu tisztitoszerek
hasznélata tilos!

» Akésziléket csak puha, esetleg enyhén nedves torl6-
ronggyal szabad let6réini.

> A hajszarito teljesitoképességének megbrzése érdeké-
ben a levegd bevezetd nyilasat szaraz, puha kefével
rendszeresen ki kell tisztitani.

Ezt a kévetkezOképpen végezze:

1. Forditsa a fedelet balra (3. bra, @), majd vegye le.

2. Puha kefével tisztitsa meg a fedelet és a levegd beve-
zetd nyilasat (4. bra).

3. Tegye fel a fedelet, majd forditsa el azt jobbra, amig a
fedél be nem pattan a helyére (3. &bra, ®).

Hibaelharitas
A késziilék csak hideg leveg6vel miikodik

Ok: Aktiv a tiimelegedés elleni védelem.
> Hagyja a késziléket lehdilni.
» Tisztitsa meg a levegébevezetd nyilast (3./4. &bra).

A késziilék nem miikodik.

Ok: Aramellatési hiba.

» Ellenérizze, hogy kifogastalan-e az érintkezés a halo-
zati csatlakozodugo és a csatlakozoaljzat kozott. Vizs-
galja meg a halozati csatlakozovezetéket az esetleges
sérilések szempontjabol.

Ha nem tudja megsziintetni a problémat e tudnivalok segit-
ségével, akkor forduljon szervizkdzpontunkhoz. Semmikép-
pen ne prébalja sajat maga javitani a készléket!

Elszallitas hulladékként

Vigyazat! Kérnyezeti karok szabalytalan hulla-
A dékkezelés esetén.

» A hulladékként val6 szabalyos elszéllitas a
kérnyezetvédelmet szolgalja és megakada-
lyozza az emberre, illetve a kérnyezetre gya-
korolt esetleges karos hatasokat.

A késziillék hulladékként valo elszallitasakor vegye figye-
lembe a mindenkori térvényes eléirasokat.

Informaciok elektromos és elektronikus késziilékek
eurdpai kdzosségen beliili hulladékként valo elszallita-
sara vonatkozéan:

Az europai kozosségen bellil az elektromos tizemi
E keészulékek hulladékként vald elszallitasat a kiszol-
mmm 94t elektronikus késziilékekrdl szol6 2012/19/
EK sz. EU iranyelven (WEEE) alapulé nemzeti
rendelkezések szabalyozzak. Ennek megfeleléen
a készuléket a tovabbiakban nem szabad kommu-
nélis vagy haztartasi hulladékként kezelni.
A késziiléket ingyenesen atveszik a teleplilési
gydijtdhelyeken, ill. a hulladékgyjté udvarokban.
A termék csomagolasa Ujrahasznosithaté anya-
gokbol késziilt. Ezeket az anyagokat kérnyezet-
barat médon artalmatlanitsa és szallitsa el azokat
Ujrahasznositasra.
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Prevod originalnih navodil za uporabo - Susilnik za lase tip 4314

Splosna varnostna navodila

A Preberite in upostevajte vse varnostne napotke in ta navodila
skrbno shranite!

Namenska uporaba

- SuSilnik za lase uporabljajte izkljuéno za susenje in oblikovanje Clove-
Skih las.
- Ta aparat je namenjen za profesionalno uporabo.

Zahteve za uporabnika

- Pred prvo uporabo v celoti preberite navodila za uporabo in se sezna-
nite z aparatom.

- Ta aparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vkljutno z otroki) z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost, ali po njenih navodilih za uporabo apa-
rata. Otroci naj bodo pod nadzorom, da se ne bi igrali z aparatom.

- Ne dovolite, da bi priSla embalaza aparata v roke otrokom, saj lahko iz
tega izhajajo nevarnosti (nevarnost zadusitve).

- Aparat shranjujte na varnem kraju izven dosega Zivali in vremenskih
vplivov.

Nevarnosti

m A II:lel\;larnost! Elektri¢ni udar zaradi poSkodb aparata/prikljuénega
abla.

» Ne uporabljajte aparata, ¢e ne deluje pravilno, ¢e je poskodovan
ali pa je padel v vodo. Da ne bi priSlo do poskodb, sme popra-
vila izvajati izklju¢no poobla$¢en servisni center ob uporabi origi-
nalnih nadomestnih delov.

» Nikoli ne uporabljajte aparata s poskodovanim prikljuénim
kablom. Da bi se izognili nevarnosti, sme poskodovan napajalni
kabel zamenjati le pooblascen servisni center ali podobno uspo-
sobljena oseba.

» Elektricne aparate smejo popravljati le usposobljeni strokovnjaki.
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Nevarnost! Elektriéni udar zaradi vdora tekoc¢ine.

A

>

Tega aparata ni dovoljeno uporabljati v bliZini kopalnih kadi, kadi
za prhanje ali drugih posod, ki vsebujejo vodo. Prav tako ga ne
uporabljajte na krajih z visoko vlaznostjo zraka. Po vsaki uporabi
izvlecite vti€ iz vtiCnice, saj blizina vode predstavlja nevarnost
tudi pri izklopljenem aparatu.

Elektricne aparate vedno odlagajte oz. shranjujte tako, da ne
morejo pasti v vodo (npr. v umivalnik). 1zogibajte se stiku apara-
tov z vodo in drugimi tekoCinami.

Nikoli ne uporabljajte aparata z mokrimi rokami ali priklopiti 0zi-
roma izvlaciti omrezni vticnik.

Nikakor se ne dotikajte aparata, ki je padel v vodo ali pa vode, v
katero je padel aparat. Takoj izvlecite vti¢ iz omreZja.

Ce je aparat padel v vodo, ga ne smete ve¢ uporabljati. Aparat
dajte pred ponovnim zagonom na pregled v servisni center.
Aparat uporabljajte in shranjujte le v suhih prostorih.

Nepravilna napeljava, prekomerna napajalna napetost in nestro-
kovno ravnanje lahko pripelje do kratkega stika ali elektricnega
udara.

Kot dodaten previdnostni ukrep priporo¢amo vgradnjo preizku-
Sene zascitne naprave na okvarni tok (FID) z nazivnim spro-
Zilnim tokom, ki ne presega 30 mA, v elekiricni tokokrog. Za
nasvet vpraSajte svojega elektriCarja.

Nevarnost eksplozije!

>

Nikoli ga ne uporabljajte v okoljih, v katerih je previsoka koncen-
tracija izdelkov v aerosolih (razprsila), ali pa se v njih spros¢a
kisik.

Opozorilo! Nevarnost opeklin in pozara.

>

>

>

Med uporabo se lahko deli stroja zelo zagrejejo. Lahko se
opecete!

Vedno ohranjujte ustrezno varnostno razdaljo od vseh vnetljivih
predmetov, npr. zavesa.

Po uporabi postavite aparat na stabilno, toplotno odporno
povrsino.

PoCakajte, da se aparat popolnoma ohladi, preden ga odistite ali
odlozite na mesto.

Med in neposredno po uporabi, ne pustite aparat brez nadzora.
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A Pozor! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.
» Aparat sme delovati izklju¢no z napetostjo, navedeno na tipski
ploS¢ici.

» Uporabljajte izkljuéno pribor, ki ga priporo€a proizvajalec.

» V odprtine aparata nikoli ne vtikajte 0z. ne pustite pasti
predmetov.

» Ne blokirajte ali zapirajte vstopno odprtino za zrak.

» Med uporabo difuzorja nikoli ne nastavite aparata na visoko tem-
peraturo, saj lahko v tem primeru pride do poskodb difuzorja ali
aparata zaradi pregrevanja.

» Aparat nikoli ne nosite naokoli, ¢e ga drZite za napajalni kabel,
in ko prikljuéni kabel izvleCete iz omrezja, vedno vlecite vti€ in
nikoli ne vlecite kabla ali aparata.

» Ne postavljajte aparata in omreznega kabla blizu vrocih ploskev.

» Ne shranjujte aparata z zasukanim ali prepognjenim priklju¢nim
kablom.
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Splosni napotki za uporabnika
Informacije o uporabi navodil za uporabo

» Pred prvo uporabo aparata morate v celoti prebrati in
razumeti navodila za uporabo.

» Navodila za uporabo obravnavajte kot del izdelka in jih
skrbno shranite na dostopnem mestu.

» V nasih servisnih centrih lahko zaprosite za navodila
za uporabo v PDF obliki. Za izjavo o skladnosti ES
v drugih uradnih jezikih ES lahko zaprosite pri nasih
servisnih centrih.

> Pri oddaji aparata tretji osebi priloZite ta navodila za
uporabo.

Razlaga simbolov in napotkov

Naslednje simbole in oznake za nevarnost lahko v
teh navodilih za uporabo najdemo na napravah ali na
embalazi.

o PREPOVED

Ta simbol oznacuje prepoved uporabe aparata v
blizini kopalnih kadi, tusev, umivalnikov in drugih z
vodo napolnjenih zbiralnikov.

NEVARNOST
Nevarnost zaradi elektricnega udara z moznostjo
hudih telesnih poskodb ali smrti.

poskodb ali smrti.

OPOZORILO

Opozorilo na moznost telesnih poskodb ali zdra-
vstvenega tveganja.

POZOR
Napotek na nevarnost materialne Skode.

NEVARNOST

[%« Nevarnost eksplozije z moznostjo hudih telesnih
0 Napotek s koristnimi informacijami in nasveti.

> Od vas se priakuje dejanje.

1. Tadejanja opravite v opisanem zaporedju.
2.
3.

Opis izdelka
Opis delov (sl. 1)

Sprednja reSetka, prevlecena s turmalinom
Snemljivi filter vstopne odprtine za zrak
Tipka hladno (Cold Shot)

Stikalo s temperaturnimi stopnjami

Stikalo za vklop / izklop, stopnje ventilatorja
Obesalo

Prikljuéni kabel

Nastavek z ozko $obo

Nastavek s Siroko Sobo

Difuzor za styling

CTIOTMMOUOW>

Tehnicni podatki

Pogon: motor na izmeniéni tok
Delovna napetost: 220 — 240 V /50/60 Hz
Mo¢: ) 2000 — 2400 W
Mere (DxSxV): 200 x 90 x 220 mm
Teza: 530 g brez prikljuénega kabla
Raven oddanega
zvocnega tlaka: Stopnja ventilatorja 1
maks. 71 dB(A) na razdalji 100 cm
Stopnja ventilatorja 2
maks. 76 dB(A) na razdalji 100 cm
Tresljaji: <2,5m/s?
Obratovalni pogoji:
Temperatura okolice:  0°C — +40°C

Aparat je opremljen z za$¢itno izolacijo in zas€iten pred
radijskimi motnjami. Izpolnjuje zahteve Direktive EU o ele-
ktromagnetni zdruZljivosti 2014/30/EU in Direktive o strojih
2006/42/ES.

Uporaba
Priprava

» Preverite popolnost obsega dobave.
» Preverite, ali so se deli poskodovali med transportom.

Varnost

Pozor! Poskodbe zaradi napa¢ne napajalne
A napetosti.
» Aparat sme delovati izkljuéno z napetostjo,
navedeno na tipski plos¢ici.

Uporaba
1. Vtaknite omrezni vti€ v vticnico.

0 Susilnik za lase je opremljen s tremi temperatur-
nimi stopnjami in dvema hitrostma ventilatorja, ki,
s pomocjo loCenih stikal, omogocajo Sest tempe-
raturno/ventilatorskih stopen;. Za kratek ¢as lahko
pri fiksiranju stylinga pritisnete tipko za hladen
zrak (C).

2. Vklopite aparat s stikalom za vklop/izklop (E).
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3. Izberite zaZeleno stopnjo ventilatorja.

Stikalo za stopnje ventilatorja (E):
I Stopnja ventilatorja 1 za blag zraéni tok
Il Stopnja ventilatorja 2 za mo¢an zraéni tok

4. Izberite zaZeleno temperaturno stopnjo.

Stikalo s temperaturnimi stopnjami (D):

% Temperaturna stopnja 1 za hladen zrak
Temperaturna stopnja 2 za topel zrak

++ Temperaturna stopnja 3 za bolj topel zrak

0 Tipka hladno (Cold Shot) (C):

S pritiskom in drzanjem tipke za hladen zrak lahko
susilnik za lase za kratek ¢as preklopite na hladen
zrak. Za povratek na nastavljeno temperaturo pre-
prosto spustite tipko za hladen zrak.

5. Po uporabi izklopite aparat s stikalom za vklop/izklop

(E).

Upravljanje

Styling s Sobo

S Sobo lahko usmerite zraéni tok naravnost v krtaco, ki jo
uporabljate pri stylingu.

1. Namestite Sobo in jo potisnite v smeri ohigja (sl. 2®).
2. Sobo odstranite tako, da jo povlecete v smeri puscice
(sl. 2®).

Previeka s TURMALINOM

Negativni ioni delujejo antistati¢no in $¢itijo lase. Negativni
ioni zapirajo luske na laseh in zagotavljajo gladko, svilnato
povrsino las. Ohranjajo naravno vlaznost las in s tem skr-

bijo za izjemen sijaj.

Zascita pred pregrevanjem

Susilnik za lase je opremljen z zas¢ito proti pregrevanju. V
primeru pregretja se gretje prekine in iz susilnika izstopa
le e hladen zrak. Po ohladitvi se gretje samodejno spet
vklopi.

Vzdrzevanje

Opozorilo! Telesne poskodbe in materialna

Skoda zaradi nestrokovne uporabe.

» Izklopite aparat, preden za¢nete s ¢iS¢enjem in
vzdrzevanjem. LoCite aparat od vira napetosti.

» Pocakajte, da se aparat popolnoma shladi.

Ciséenje in nega
Nevarnost! Elektri¢ni udar zaradi vdora
A tekocine.
» Ne potapljajte aparata v vodo!
» Ne dovolite vdora teko€ine v notranjost
aparata.
» Aparat ponovno prikljucite na napajanje Sele
tedaj, ko je popolnoma suh.
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Pozor! Poskodbe zaradi agresivnih kemikalij.
Agresivne kemikalije lahko poskodujejo aparat
in pribor.

» Ne uporabljajte topil in abrazivnih ¢istil.

» Aparat obriSite le z mehko, morda nekoliko navlazeno
krpo.

» Da bi ohranili zmogljivost vaSega susilnika za lase,
redno Cistite vstopno odprtino za zrak z mehko, suho
krtaco.

Pri tem ravnajte po naslednjem postopku:

1. Pokrov zavrtite v levo (sl. 3®) in ga snemite.

2. Ocistite pokrov in vstopno odprtino za zrak z mehko
krtaco (sl. 4).

3. Namestite pokrov in ga vrtite v desno, dokler se ne
zaskoCi (sl. 3®).

Odprava tezav
Aparat deluje le s hladnim zrakom

Vzrok: Za$€ita pred pregrevanjem je aktivna.
» Pocakajte, da se aparat shladi.
» QOcistite vstopno odprtino za zrak (sl. 3/4).

Aparat ne deluje.

Vzrok: Napaka na viru napetosti.
» Preverite brezhibnost stikov med vti¢em in vti¢nico. Pre-
verite napajalni kabel glede morebitnih poskodb.

Ce tezave s temi napotki ne morete odpraviti, vas prosimo,
da se obrnete na na$ servisni center. Nikakor ne smete
poskus$ati sami popraviti aparat!

Odstranjevanje

Pozor! Okoljska Skoda v primeru napac¢nega
A odstranjevanja.
» S pravilnim odstranjevanjem varujemo okolje
in prepre¢ujemo mozne Skodljive vplive na
ljudi in okolje.

Pri odstranjevanju aparata upostevajte veljavne zakonske
predpise.

Informacije o odstranjevanju elektriénih in elektronskih
naprav v Evropskii skupnosti:

v Evropski skupnosti je odstranjevanje aparatov
E na elektriéni pogon urejeno z nacionalnimi pred-
mmm  Pisi, ki temeljijo na evropski Direktivi 2012/19/ES
o0 odpadnih elektronskih napravah (WEEE). Poslej
naprav ni ve¢ dovoljeno odlagati med komunalne
ali gospodinjske odpadke.
Aparat bodo brezplacno sprejeli na komunalnih
zbirnih centrih oz. v zbiralnicah surovin.
EmbalaZza je izdelana iz materiala, ki ga je
mogoce reciklirati. Odlagajte jo na okolju prijazen
nacin in jo reciklirajte.
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Traducerea instructiunilor originale de utilizare — Uscator de par de tipul 4314

Indicatii generale de siguranta
A Cititi si respectati instructiunile de siguranta si pastrati-I!

Folosire conforma

- Folositi uscatoarele de par numai pentru uscarea si coafarea parului
uman de pe cap.
- Acest aparat a fost construit pentru utilizarea ih domenii comerciale.

Instruc';lunl pentru utilizator

inainte de prima punere in functiune a aparatului, cititi bine instructiu-
nile de folosire i familiarizati-va cu aparatul.

- Nu este permisa utilizarea acestui aparat de catre persoane (inclusiv
copii) care au capacitate locomotorie, senzoriala sau mentala redusa
sau sunt lipsite de experienta si pregatire, cu exceptia cazului in care
sunt sub supraveghere sau sunt instruite in privinta utilizarii aparatului
de catre o persoana raspunzatoare pentru siguranta lor. Copiii trebuie
supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

- Nu lasati ambalajul aparatului la indeména copiilor, deoarece poate fi
periculos (pericol de asfixiere!).

- Depozitati aparatul intr-un loc inaccesibil pentru animale, protejat de
intemperii.

Pericole

A Pericol! Electrocutare prin defectiuni la aparat/cablu de
alimentare.

» Nu folositi aparatul daca nu functioneaza corect, daca este dete-
riorat sau daca a cazut in apa. Solicitati efectuarea reparatiilor
doar de catre un centru de service autorizat care utilizeaza doar
piese de schimb originale, pentru a evita pericolele.

» Nu folositi niciodata aparatul cu un cablu de alimentare defect.
Pentru a evita pericole, cablul deteriorat trebuie schimbat de un
centru de service autorizat sau o persoana calificata.

» Aparatele electrice pot fi reparate doar de persoane calificate,
specializate in domeniul electrotehnic.
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A Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.

» Nu folositi aparatul in apropiere de cazi, cabine de dus, sau
alte recipiente cu continut de apa. De asemenea nu le folositj in
locuri cu umiditate ridicata. Dupa utilizare, scoateti aparatul din
priza, deoarece apropierea de apa este periculoasa chiar si cu
aparatul oprit.

» Asezaii si pastrati intotdeauna aparatele electrice astfel incat sa
nu poata cadea accidental in apa (de ex. in chiuveta). Feriti apa-
ratul de apa si alte lichide.

» Nu utilizafi niciodata aparatul si nu introduceti sau scoateti ste-
carul in si din priza cu mainile umede.

» Nu atingeti si nu intindeti mana in nici un caz dupa un aparat
electric cazut in apa. Scoateti imediat stecherul din priza.

» in cazul in care aparatul cade in apa, acesta nu mai poate fi
folosit. Duceti aparatul la verificat in centrul de service inainte de
a-l repune in functiune.

» Folositi si pastrati aparatul numai in camere uscate.

» Instalatiile electrice defecte, o tensiune de retea prea mare, pre-
cum $i 0 manipulare necorespunzatoare pot sa duca la scurtcir-
cuite sau socuri electrice.

» Ca masura suplimentara de siguranta, se recomanda proteja-
rea circuitului electric cu un intrerupator de siguranta sensibil la
curent rezidual (RCD) omologat, cu declansare la curent nomi-
nal maxim 30 mA. Cereti sfatul instalatorului specializat.

A Pericol de explozie!
» Nu folositi niciodata produsul in medii in care se gaseste o con-
centratie mare de produse cu aerosoli (sprayuri) sau in care se

degajeaza oxigen.

A Avertisment! Pericol de arsuri si de incendii
» In timpul utilizarii, anumite componente ale aparatului pot sa
devina fierbinti. Va puteti arde!
» Pastraii intotdeauna o distanta suficienta fata de toate obiectele
inflamabile, de exemplu, draperii i perdele.
» Dupa utilizare, agezati aparatul pe o suprafata dura si rezistenta
la caldura.
» Lasati aparatul sa se raceasca in intregime, inainte sa il curatati
sau sa il depozitati.
» Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii si imediat
dupa aceea.
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Atentie! Daune prin manipulare neadecvata.

» Alimentati aparatul doar cu tensiunea indicaté pe placuta de tip
a aparatului.

» Folositi exclusiv accesoriile recomandate de catre producator.

» Nu introduceti niciodata si nu lasati s& cada obiecte in fantele
aparatului.

» Nu tineti obiecte in dreptul orificiului de intrare a aerului si nu il
acoperiti.

» Nu reglafi niciodata uscatorul la o temperatura ridicata atunci
cand utilizati difuzorul, fiindca pot s& apara daune la difuzor si la
aparat in urma supraincalzirii.

» Nu transportati aparatul de cablul de alimentare si pentru scoa-
terea din priza trageti de fisa si nu de cablu sau aparat.

» Tineti cablul si aparatul la distanta de suprafetele fierbinti.

» Nu depozitati aparatul cu cablul rasucit sau indoit strans.
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Indicatii generale pentru utilizator

Informatii referitoare la folosirea instructiunilor de
folosire

» inainte de a pune aparatul in functiune pentru prima
oard, instructiunile de folosire trebuie citite si intelese
integral.

» Instructiunile de folosire apartin de produs si trebuie sa
fie pastrate cu grija si sa fie la indemana.

> Acest manual de utilizare poate fi solicitat si sub forma
de figsier PDF in centrul de service. Declaratia de con-
formitate CE poate fi solicitata si in alte limbi oficiale ale
UE de la service-ul nostru.

» Instructiunile trebuie s&@ insoteasca aparatul daca
acesta se transmite mai departe la terti.

Clarificari simboluri si indicatji
Urmatoarele simboluri si cuvinte semnal sunt utilizate in
acest manual de utilizare, pe aparat sau pe ambalaj.

INTERDICTIE

@ Acest simbol interzice utilizarea aparatului in apro-
pierea cazilor de baie, a dusurilor, chiuvetelor si a
altor recipiente umplute cu apa.

PERICOL
Pericol de electrocutare avand ca urmari raniri
corporale grave sau decesul.

PERICOL

Pericol de explozie cu posibile urmari de raniri
grave sau moarte.

AVERTISMENT

Avertizare in cazul unei posibile raniri sau al unui
risc asupra sanatatji.

ATENTIE
Indicatie asupra pericolului de daune materiale.

Indicatie cu informatii utile si sfaturi.
Vet fi solicitati sa efectuati o actiune.

Efectuatj aceste actjuni in ordinea descrisa.

o> BB P
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Descriere produs
Denumirea pieselor (fig. 1)

Grila anterioara acoperita cu TURMALIN

filtru demontabil pentru orificiul de admisie a aerului
Tasta de aer rece (Cold Shot)

Intrerupator pentru intensitatea temperaturii
Intrerupator pornit/oprit, intensitate viteza

Inel de suspendare

Cablu de alimentare retea

Duza de schimb ingusta

Duzé de schimb larga

Difuzor de coafat

CTIOTMMOUO WP

Date tehnice

Mecanism: Motor CA

Tensiune de functionare: 220 — 240 V / 50/60 Hz
Putere: . 2000 — 2400 W

Dimensiuni (LxLxl): 200 x 90 x 220 mm

Greutate: 530 g fard cablu de alimentare

Prag de presiune
zgomotoasa emisa: Nivel de viteza 1

max. 71 dB(A) @ 100 cm
Nivel de viteza 2

max. 76 dB(A) @ 100 cm

Vibrare: <2,5m/s?
Conditji de functionare:
Ambient: 0°C — +40°C

Aparatul este prevazut cu izolatie de protectie si antiparazi-
tare. El indeplineste cerintele Directivei UE privind compa-
tibilitatea electromagnetica 2014/30/UE si Directiva privind
echipamentele tehnologice 2006/42/CE.

Functionare
Pregatire

» Controlatj ca livrarea s fie completa.
» Controlatj fiecare piesa sa nu aiba daune de transport.

Siguranta
Atentie! Daune din cauza alimentarii cu tensi-
une necorespunzatoare.
» Alimentatj aparatul doar cu tensiunea indicata
pe placuta de tip a aparatului.

Functionare
1. Introduceti stecarul de alimentare in priza.

0 Uscétoarele de par au 3 niveluri de temperatura
si 2 niveluri de viteza, cu ajutorul carora se pot
obtine, prin reglarea intrerupatoarelor separate, 6
niveluri de temperatura si viteza. Intre timp poate
fi actionatd tasta de aer rece (C), pentru fixarea
coafurii.

2. Pornitj aparatul de la intrerupatorul pornit/oprit (E).
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3. Reglati nivelul de viteza dorit.

Intrerupator intensitate viteza (E):
I Nivel de viteza 1, pentru un flux de aer slab
Il Nivel de viteza 2, pentru un flux de aer puternic

4. Alegeti temperatura dorita.

intrerupator niveluri de temperatura (D):

#  Nivel de temperatura 1, pentru aer rece

+  Nivelul de temperatura 2, pentru aer cald

++ Nivelul de temperatura 3, pentru aer mai
fierbinte

0 Tasta de aer rece (Cold Shot) (C):

Prin apasarea si mentinerea apasaté a butonului
de aer rece, uscatorul poate fi comutat pe aer
rece pentru scurt timp. Pentru a reveni la tempe-
ratura setata, eliberati butonul de aer rece.

5. Dupd folosire, opriti aparatul de la intrerupatorul pornit/
oprit (E).

Folosire
Coafarea cu duza

Prin duza, curentul de aer se concentreaza direct pe peria
folosita la styling.

1. Asezati duza si apasatj-o in directia carcasei (fig. 2@).
2. Puteti indeparta duza printr-o ugoara tragere in sensul
sagetii (fig. 2®).

Strat de acoperire din TURMALIN

lonii negativi au efect antistatic si protejeaza parul. lonii
negativi inchid stratul superficial ,de solzi” al firului de par
si realizeaza o suprafata netedd, matasoasa a parului. Ei
pastreaza umiditatea naturald a parului si asigura astfel
luciul perfect.

Protectia impotriva supraincalzirii

Aparatul este dotat de o protectie impotriva supraincalzirii.

In cazul unei supraincalziri, incélzirea va fi intrerupta si se

va difuza doar aer rece. Dupa racire, modul de incalzire se
activeaza din nou.

intretinere

Avertisment! Raniri si daune prin manipulare

neadecvata.

> Opriti aparatul inaintea lucrérilor de curatare si
intretinere. Deconectati aparatul de la alimen-
tarea electrica.

» Lasatj aparatul s& se raceasca in intregime.

Curétare si ingrijire
Pericol! Electrocutare prin penetrare de
A lichide.
» Nu scufundatj aparatul in apa!
> Nu lasati lichide sa penetreze in aparat.
» Conectati aparatul la retea numai cand este
complet uscat.

Atentie! Daune prin folosirea de agenti chimici
agresivi.

Agentii chimici agresivi pot dauna aparatului si
accesoriilor.

> Nu folositi solutii sau agenti abrazivi.

> Stergeti aparatul numai cu o lavetd moale,
eventual ugor umezita.

» Pentru mentinerea capacitatii de functionare a uscato-
rului, curatati regulat orificiile de intrare a aerului cu o
perie uscata si moale.

in acest scop, procedati astfel:

1. Rotiti capacul catre stanga (fig. 3®) si indepértati-I.

2. Curéatati capacul si orificiile de intrare a aerului cu o
perie moale (fig. 4).

3. Asezati capacul si rotiti-l catre dreapta, pana se fixeaza
(fig. 3®).

inliturarea problemelor
Aparatul functioneaza numai cu aer rece

Cauza: Protectia impotriva supraincélzirii este activa.
» Lasati aparatul sa se raceasca.
» Curatatj orificiul de intrare a aerului (fig. 3/4).

Aparatul nu merge.

Cauza: Alimentare cu curent defecta.
» Verificati contactul perfect dintre stecar si priza. Verifi-
catj cablul de alimentare sa nu aiba defecte.

Daca problema nu se poate rezolva cu aceste instructjuni,
contactati centrul nostru de service. Nu incercati s reparati
aparatul pe cont propriu!

Eliminare

Precautie! in caz de eliminare necorespunzi-
A toare mediul poate fi daunat.
» Eliminarea corecta protejeaza mediul si pre-
vine posibile efecte daunatoare asupra omului
si mediului.

La eliminarea aparatului, respectati normele
corespunzatoare.

Informatie privind eliminarea aparatelor electrice si
electronice in comunitatea europeana:

In cadrul Comunitétii europene, in cazul aparatele
E cu functionare electrica, eliminarea este regle-
mmm Mentatd prin norme nationale, care se bazeaza pe

directiva UE 2012/19/CE referitoare la aparatele

electronice uzate (WEEE). Astfel nu este permisa

eliminarea aparatului la gunoiul menajer.

Aparatul este preluat de catre punctele locale de

colectare si reciclare.

Ambalajul produsului este realizat din materiale

reciclabile. Eliminati-le in mod ecologic si duceti-le

la reciclat.
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MpeBop Ha opuruHanHoTo ynbTBaHe — Cewoap Tvn 4314

O6wu yKkasaHuA 3a 6e3onacHoOCT

A

MpoueTteTe U cna3BanTe BCUMKU YKa3aHWUA 3a 6€30MacHOCT U
ru npubepere!

Ynotpe6a no npegHa3sHavyeHue

MNonsBaiTe cewoapa camo 3a CyleHe 1 3a hpranpaHe Ha YoBeLka
Koca Ha rnasara.
- To3n ypen e KOHCTpyMpaH 3a npodecnoHanHa ynotpeba.

N3nucksaHuA Kbm noTpedbutena

Mpeay NbPBOTO NycKaHe Ha ypeaa B ekcrnioaTauma npoyeteTe
LANOTO YNbTBaHe 1 Ce 3ano3HaiTe ¢ ypeda.

- To3u ypen He e NOAXOAALL 3a MoJi3BaHe OT Xopa (BKOUYMTENHO U

[eua) ¢ orpaHnyeHn nsnveckn, CETUBHN UM NCUXUYECKN BB3MOXK-
HOCTM WUNIX NIUMCA Ha ONMUT N 3HAHWNA, OCBEH ako He ca nog, Haa3op
VNN He ca MHCTPYKTMPaHK, Kak Aa ce nonsea ypeaa oT nmue, KOeTo
oTroBapA 3a TAxHaTa 6e3onacHocT. [euaTa TpAbBa ga ce Habnoga-
BaT, 3a [a He CM UrpaAT ¢ ypeaa.

- OnakoBkara a He nonaga B AeTCKM pble, TbW KaTo OT TOBa moraT

[a npomaTekaT onacHOCTU (ONacHOCT OT 3adyLiaBaHe).

- YpeabT ga ce CbXxpaHABa Ha MACTO, KbAETO XMBOTHM HAMAT [OCTbI

M 0a e Ha 3allnTeHO OT BNMAHNETO Ha BPEMETO.

3annaxu

OnacHocT! TokoB yaap oT weTa no ypeaa / 3axpaHsaly, Ka6en.

» VYpenObT Aa He ce Non3ea, ako He paboTu KakTo TpAbBa, ako
e rnoBpefeH Unun ako e nagan BbB Bogata. PEMOHTHT aa ce
N3BbPLUBA Cam0 OT OTOPU3MPaH CEPBU3EH LEHTBbP Npu yrno-
Tpeba Ha OpuUrMHanHW pe3epBHU YacTu, 3a Aa ce usberHat
OMacHOCTH.

» VYpenObT HUKOra fa He ce nonsea c nospeneH kaben. MospeneH
3axpaHBaLy kaben Moxe ga ce NogMeHU camo OT 0TOpU3u-
paH cepBM3 UK OT nue ¢ nogobHa keanudvkauma, 3a oa ce
n36erHat onacHoCTHU.

» EnekTpoypeam mMoraT fa ce peMoHTUpaT camo OT ChneumanucTu
C eNeKTPOTEXHNYECKO 0O6pa3oBaHme.
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A OnacHocTt! TokoB yaap nopaau BNnA3sna Te4YHOCT.

» To3swu ypen fa He ce nonsea B 65130CT 40 BaHW, OyL-KabuHN
WK1 0O ApYry CbaoBe, Chabpxawm Boaa. Cbluo Taka, aa He
ce Mon3BaT Ha MecTa C BMCOKa BNaXHOCT Ha Bb3ayxa. Cneg,
BCAKO M0/SI3BaHE [la Ce U3K/YBa ypeabT OT KOHTaKTa, 3awoTo
6n1130CcTTa Ha BOAa € oracHa 1 Npu U3KIoYeH ypea.

» EnekTpoypenouTe fa ce NOCTaBAT U CbXpaHABAT Taka, 4ye na
He Morat [la nagHaT BbB BoJarta (Harp. B ymvBasHuka). Ype-
ObT Oa Ce ObPXW Ha CTpaHa OT KOHTaKT ¢ BoAa 1 C Apyru
TEYHOCTW.

» He n3nonssanTe HUKOra ¢ BNaXxHW pble ypeaa, KakTo v He
nocTaBANTE N U3TErNANTE LWekepa OT KOHTaKTa.

» [MagHan BbB BOAA Ypen, B HUKAKbLB Cnyyan ga He ce nuna n ga
He ce 6bpka BbB BoaaTa. Begrara na ce nsgbpna kabena.

» AKO ypenbT e nagHan BbB BoAa, He 6uBa noseve aa ce
nonsea. [lpeau na ce non3sa OTHOBO ype[a, Aa ce NpoBepu B
LeHTBbpa 3a 06CnyxBaHe.

» YpenbT Oa ce nons3sa v CbXpaHABa Camo B CyXu NMOMELLEHUA.

» HemnsnpasHa enekTpuyecka UHcTanaumA, MHOro BUCOKO Harpe-
XXEHVe Ha Mpexara, KakTo W HenpasunHa paboTta morar aa
[0Befat [0 KbCW CbeAMHEHVA UNW eNEKTPUYECKIN yaapu.

» KaTo gonbnHuTenHa mApka 3a 6e30nacHoCT ce npenopbysa B
TOKOBWA KPbr Aa ce nocTasu 3awumTa cpelly ytedeH Tok (RCD)
CbC TOK Ha 3adencteaHe He noseye ot 30 mA. lNutanTte enek-
TPOMOHTLOP 3a CHBET.

z@ OnacHocT oT ekcnno3uAa!
2 » VYpenbT Aa He ce Non3ea B CPeau, B KOMTO MMa BUCOKA KOH-
LIeHTpaumna Ha aepo30/IHM NPOAYKTY (Cnper) unu ce oTaena
KWCNOPOA.

A MpeaynpexpaeHue! OnacHOCT OT UsrapAHe U Noxxap

» [1o Bpeme Ha 13non3eaHe, 4aCcTu Ha ypeada morat fa ctaHaT
ropewwu. Bue moxete ga ce usropute!

» [pbXTe BUHArKM Ha 4OCTATbYHO PA3CTOAHME OT BCUYKM NECHO
ropvmu NpeameTy, Hanp. NnepaeTa Uy 3aBecu.

» [MocTaBeTe ypena cnef ynotpeba Ha TBbpAa M yCTOMYMBa Ha
TOMNSIMHA NOBBPXHOCT.

» OcTaBeTe ypena foa U3CcTuHEe U3LUANo, Npeamn aa ro novYnucTmuTe
nnu npubepeTe 3a CbXpaHeHue.

» He octaBAunTe ypena 6e3 KOHTPO No BpeMe Ha ynotpeba u
cnep ynotpeba.
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A BHumaHue! LleTn B cnegcTBue Ha HenpaBuITHO NON3BaHe.
» 3axpaHBanTe ypena camo C NPOMEHIMBO HamnpeXeHue, noco-
4YeHO Ha TunosaTta Tabenka Ha ypega.
» l3nonsearnTe camo akcecoapuTe, npenopbyaHu oT

npoun3sognTenAa.

[a He ce BKapBaT NpegMeTn UNM a ce Aonycka Te Aa nagHart

B OTBOPUTE Ha ypeaa.

MoKpuBanTe.

>
» He opbXTe npeameTyt Ha 0TBOPa 3a MPUXO[ Ha Bb3LyX U He ro
>

lNpn nonseaHe Ha Ato03a 3a hpuanpaHe, ypeabT Aa He ce
non3ea npu B1COKa TemnepaTypa, 3aoTo MMa OnacHoCT OT
noBpeawv nopaay nperpAsBaHe Ha Aro3aTa 3a hpusmpaHe nnm

Ha ypeqa.

» VYpenObT Aa He ce Hocu 3a kabena u npu n3BaxaaHe OT KOHTa-
KTa Oa He ce abpna 3a kabenu unu 3a ypeaa, a ot Lwekepa.

» KabenbT v ypeda fa CTOAT HacTpaHa OT ropeLuy NOBBbPXHOCTH.

» VpenobT Aa He ce CbxpaHABa C YCyKaH UM NperbHaT 3axpax-

BaLy, Kaben.

O6Lwm yKa3aHuA 3a non3saHe
WHdopmauua 3a non3saHe Ha ynbTBaHETO

» [peav fa nonssarte ypeaa 3a Mbpsu MbT TpAGBa Aa
npoyeTeTe 1 Aa pasbepeTe LANOTO yMbTBaHe.

> [nepaiite Ha yMbTBAHETO KATO Ha YacT OT ypeaa v ro
CbXxpaHABanTe 106pe Ha [OCTBMHO MACTO.

» Tosa ynbTBaHe Moxe Aa 6bae nonyyeHo u kato PDF-

chaiin oT LeHTBbpa 3a 0bcnyxBaHe Ha KnveHTw. fekna-

pauvATa 3a CboTBETCTBIE Ha EBponenckna cbios
MoXe Aa Obae nonyyeHa u Ha apyrv eauum Ha EC ot
LileHTbpa 3a 06CNyXXBaHe Ha KNNEHTU.

» Tlpu npepasaHe Ha ypeaa Ha [pyru npunaraire
yMbTBaAHETO.
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06ACHEHNA Ha CUMBONIUTE U YKa3aHWATa

CnepH1Te CUMBONM U CUTHAMHN AyMU Ce U3MON3saT B
TOBA yMbTBaHe 3a paboTa, Ha ypeaa UK Ha OnakoBKarTa.

3ABPAHA

@ To3u cumBon 3abpaHABa M3MON3BaHETO Ha
ypena B 6:130CT [0 BaHW, AyLIOBE, MUBKU W
Lpyrv CbAOBE MbJHK C BOAA.

OMACHOCT
OnacHoCT OT TOKOB yAap C BEPOATHOCT 3a

TeXKW TenleCHX nospeaun nnm CMbPT.

OMACHOCT
I%« OnacHOCT OT eKCMo3nA C BEPOATHOCT 3a TEXKM
TenecH! NoBpeav U CMbPT.

NPEOYNPEXOEHUE
MpeLynpexneHue 3a eBeHTyasHO TeNECHO Hapa-

HABaHe W 3a ONacHOCT 3a 34paBeTo.

BHUMAHUE
YKa3aHue 3a 0nacHOCT OT MaTepuasntu WeTu.

0 YkasaHue 3a nonesHa MHHOPMaLWA N CbBETH.
> Bue ce npu3oBaBate 3a JafeHo AeicTeue.

MSB'prLIeTe Tesu [eNcTBYA B nocoYeHaTa
nocnenoBarTesnHocT.
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OnucaHune Ha npoaykTa
Onucanue Ha yactute (cur. 1)

®poHTaneH peotaH ¢ nokputre TURMALIN
CcMbKBaeM hunTbp 3a 0TBOpA 3a MPUTOK Ha
Bb3ayX

ByToH 3a cTtyaeHo (Cold Shot)

LLlanTep 3a cTeneHnTe Ha TemnepaTyparta
ByTOH 3a BKNOYBAHE U U3KIOYBaHE, CTENEH Ha
n3gyxsaHe

Vxo 3a okayBaHe

3axpaHBaly kaben

MpencTaeka TACHa Ao03a

MpencTaBka Wnpoka atosa

[o3a 3a cTannmHr

moo w >

«—xToOmM

TexHUYeCKU AaHHU

3apBuxkBaHe: AC pBuraten

Pa6oTHO

HanpexeHue: 220 — 240 V / 50/60 Hz

KoHcymupaHa

MOLLHOCT: 2000 — 2400 W

Pasmepu (OxBxLU): 200 x 90 x 220 mm

Terno: 530 g 6e3 kaben

HuBo Ha 3BykoBaTa

eMucuA: CreneH Ha naagyxsaHe 1
makc. 71 dB(A) @ 100 cm
CreneH Ha nsgyxsaHe 2
makc. 76 dB(A) @ 100 cm

Bubpaums: < 2,5 m/s?

YcnosuA Ha paboTta:

OkorHa cpepa: 0°C — +40°C

YpeabT e CbC 3almnTHa M30nauma n He cmyLlaea
panuoo6xeata. Toil CbOTBETCTBA Ha AMpeKTMBaTa
Ha EC 3a enektpomarHmTHa noHocumoct 2014/30/
EC v Ha gupekTmBaTa 3a MawuHn 2006/42/EG.

HauvH Ha non3BaHe
MoproTeaAHe
» [lpoBepeTe CbAbPXAHMETO Ha AocTaBKaTa.

> [poBepeTe YacTUTe 3a eBEHTyasHY NOBpPeaun OT
TpaHcropT.

BesonacHocT

f BHumanue! Wetu ot HenpaBunHo

3axpaHBalLO HanpeXXeHue.

» 3axpaHBaiTe ypeaa camo C NPOMEH/IMBO
HarpexeHue, NoCoYeHo Ha TunosaTa
Tabernka Ha ypega.

HauuH Ha non3BaHe
1. lNocTaBeTe LWekepa B KOHTaKTa.

0 CelwoapbT MMa 3 cTeneHn Ha TemnepaTypa
1 2 CTENEHW Ha U3dyxBaHe, KOUTO nopaau
oTAenHuTe 6yTOHN NO3BONABAT 6 pPasnNyHU
cTeneHun 3a u3gyxsaHe v Temneparypa.
OT BpeMe Ha Bpeme MOXe Aa Ce HaTUCHe
6yTOHBT 3a cTyaeHo (C) 3a hukcunpaHe Ha
npuyeckara.

2. BknioyeTe ypena c 6ytoHa BKI./U3KI. (E).
3. 3apaiiTe xenaHarta CTeneH Ha usgyxsaHe.

ByToH 3a cTeneHn Ha BeHTMNauvA (E):

I CteneH Ha n3pyxsaHe 1, 3a cnab
Bb3AYXOMNOTOK

Il CteneH Ha n3pyxBaHe 2, 3a CUNEH
Bb3AYXOMNOTOK

4. N3bepeTe xxenaHarta cTeneH Ha Temnepartypara.

ByToH 3a cTeneHnte Ha TemnepaTtypara (D):

#% CrTeneH Ha Temnepatypara 1, 3a cTyfeH
Bb3AyX

e (CrTeneH Ha TemnepaTypara 2, 3a Tonb/n
BB3AyX

ee CTeneH Ha Temnepartyparta 3, 3a
Mo-TOMbA Bb3AYyX

0 ByToH 3a ctyaeHo (Cold Shot) (C):

C HaTuckaHe 1 3agbpXKaHe Ha 6yToHa 3a
CTYAEHO, MOXE CeloapbT Aa ce NPeBKIIYN
KpaTKOBPEMEHHO Ha CTyAeH Bb3ayx. 3a fa
ce BbpHETe KbM 3aAafeHarta TemMneparypa,
npocTo nycHeTe ByToHa 3a CTyAeHO

5. Cnep n3nonssaHe Aa ce U3K/o4n ypeasT oT
6yToHa 3a BkJo4BaHe / n3knousaHe (E).

06cnyxBaHe
OdopmaHe ¢ alo3a

C plosata moxe Bb34YyXONOTOKBT fa Ce Haco4Ba
ANPEeKTHO KbM YeTkKaTa, KOATO nonsearte 3a oq)op-
MAHEe Ha npu4yeckarta.

1. MocTaBeTe Ato3arta v A HATUCHETE B NOCOKa Ha
kopnyca (cur. 2@).

2. MoxeTe ga npemaxHeTe JIECHO [lo3aTa 4Ypes ce
nM3abprBaHe No Nocoka Ha ctpenkara (our.2®).

Mokputue TURMALIN

OTpuuaTenHn MoHN OencTBaT aHTUCTATUYHO U
npepnassat kocata. OTpuuaTenHn MoHn 3aTeapAT
NIOCNECTNA COK Ha KocaTa U A NPaBAT KOMPUHEHO
rnapka. Te 3ana3sar ecTecTBeHaTa BIaXKHOCT Ha
KocaTa 1 Taka AONpPUHACAT 3a ONTUMAaneH rnaHL.
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3awwmTa oT nperpABaHe

CelwoapbT MMa 3awuTa oT nperpasae. Mpu nper-
pABaHe Cce NpeKbCBa 3arpABaHeTo 1 OT ypeaa
13nu3a camo cTyaeH Bbapyx. Cnep kato ce oxnaau
3arpABaHeTo ce BK/IIOYBa aBTOMATUYHO.

Mopapbxka

MNpenynpexxaeHue! HapanasaHua n
MaTepuvarnHu WeTu B CrieAcTBUE Ha
HenpaBUJIHO Non3BaHe.

» [Npeamn pa noyncTearte ypega unm ga
M3BBPLINTE NOAAPBXKKA U3KIoYeTe
ypena ot mpexara. Otaenete ypega ot
TOKO3axpaHBaHeTo.

» OcTaBeTe ypeaa fa U3CTUHE U3LASO.

MouucTBaHe u nopapbXKKa

OnacHocT! TokoB yaap nopaauv BnAasna
A TEYHOCT.
» VYpenbT ga He ce notana BbB BoAa!l
» He ponyckante ga BnA3aT TE4YHOCTU B
ypena.
> BktoyeTe ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo
€amo KOoraTo € Hamb/IHO U3CYLLEH.

f BHumaHue! LLleTn oT arpecuBHU

XUMUKanu.

ArpecmBHU XMMUKanu morat fa nospenAT

ypena u akcecoapuTe.

» He ynotpebasaiTe pa3TsopuTenu n
abpasnBHU cpeacTea.

» [MouncTBanTe ypeaa camo C MeKa, eBeHTyaslHO
NIeKO BaXkHa Kbpna.

» 3a noaabpxaHe Ha gobparta paboTa Ha ceLlo-
apa, no4McTBanTe PefoBHO Kanadykara 3a npu-
XO[, Ha Bb3AyX C MeKa cyxa YyeTka.

3a uenTa ussBbpLIeTe CNEeAHOTO!

1. 3aBbpTeTe HanABO kanaykaTta (cur. 3@) u a
npemaxHerte.

2. MouucTeTe Kanaykata 1 0TBOpa 3a NOCTbMNBaHe
Ha Bb3AyX C MeKa yeTka (cur. 4).

3. MocTaBeTe kanaykara v A 3aBbPTETE HAAACHO
00 wpaksaHe (dur. 3®).

OTcTpaHABaHe Ha Npo6nemu
YpenbT paboTu camo cbC CTYAEH Bb3AyX

MpuunHa: AKTUBHA 3almTa OT nperpABaHe.

» OcTaBeTe ypena Aa U3cTuHe.

» [louncteTe OTBOpPA 3a NPUXOA, HA Bb3OYX
(cbwr. 3/4).
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YpeabT He pa6oTu.

MpyunHa: fedekTHO enekTposaxpaHsaHe.

» VY6epeTe ce B 6€3MOrpelHA KOHTaKT Mexay
apanTepa 1 KoHTakTa. [lpoBepeTe 3axpaHBalmaA
Kaben 3a eBeHTyanHu nospeaun.

AKO C Te3n ykasaHuA He MoXeTe Ja OTCTpaHuTe
nospefara, ce o6bpHeTe KbM LieHTbpa 3a 06Cnyx-
BaHe. Hvkora He ce onuTeanTe camun Aa PeMOHTU-
paTe ypepa!

OTCTpaHHBaHe Ha oTnagbuu

BHumaHue! MorpewHoTo oTcTpaHABaHe npu-
A YMHABA LLETU Ha OKOJIHaTa cpepa.
» [paBWNHOTO OTCTPaHABAHE CMyXW Ha onas-
BaHETO Ha OKOJHaTa cpeaa 1 npefoTepaTABa
Bb3MOXHU BPEHW BMIMAHUA BbPXY YOBEK U
npupoga.

Mpun n3xBBLPNAHE Ha ypena cnasBaiTe CbOTBETHUTE
3aKOHHW pasnopenodm.

WHdopmauua 3a U3XBbPIAHE HA NEKTPUYECKU N
€NeKTPOHHU ypeau B EBponeiickna cbio3:

B EBponeiickvA cblo3 3a enekTpoypeam Baxar
E HaUMOHaNH1Te pasnopendn 3a U3XBbpnAHe Ha
mmm  OTNaABUY, KOUTO 6a3upart Ha [upekTnea Ha

EC 2012/19/EC 3a cTapa enekTpoHHa TexHWKa

(WEEE). CrrnacHo ToBa Te Be4e He Morat fa ce

U3XBBLP/AT B JOMALLHWA CMeT.

YpenbT ce nprema 6e3nnaTHoO OT KOMyHaHUTe

CbbMpaTenHy NMyHKTOBE pecr. OT NYHKTOBE 3a

peuvknauma.

OnakoBkata Ha NpoayKTa e oT mMaTepuanu,

KOWTO MoraT fia Ce peLmKnmpar. UsXabp-

neTe rn NpupoAoCHOBPA3HO U M1 BbpHETE 3a

npepaboTka.
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MepeBoa opuruHanbHOro PyKOBOACTBa NO 3KCnyaTauuu — pex, Tun 4314

O6wue npaBuna TeXHMKU 6e30MacCHOCTH

A O3HaKOMbTECh C NpaBuU/IaMU TEXHUKKN 6€30MacHOCTHU U
co6nopaute ux!

WUcnosb3oBaHMe NO Ha3HAYEHUID

- Mcnonb3yinTe heH TONbKO ANA CYWKU U YKNAOKW YenoBeYeCcKmnx
BOJIOC Ha ronoBe.

- [laHHbIM Nprbop NpeaHa3HayveH anAa npodeccMoHanbHOro
MCMONb30BaHNA.

Tpe6oBaHuA K NoNb3oBaTenio

Mepen nepBbIM UCMONL30BAHMEM HEOOXOAMMO MOMHOCTBIO MPOYECTb
AaHHOe PyKOBOACTBO MO 3KcryaTaumy 1 noapo6bHO 03HAKOMUTLCA C
npnbéopom.

- [aHHbIn NpUBop He paccymTaH Ha UCMOoNb30BaHWe Nuamm (BKI-
yaA geTei) ¢ orpaHUYeHHbIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMUN MU
YMCTBEHHbIMW CMIOCOBHOCTAMM, a TakXXe C HeJOCTATOYHbIM OMbITOM
nnu 3HaHnAMK. icnonb3oBaHune 3ToM rpynnom fnL AonycT1MO NnLb
nof HabniogeHneM nunu nog pyKoBOACTBOM /ML, OTBEYaoLLero 3a
6e3onacHoCTb. He octaBnAnTe aeter 6e3 NpUCMoTpa; HeNb3A Oomny-
CKaTb, YTOObI OHW Urpanv ¢ NPUGOpPOM.

- He ponyckawTe, 4T00bI OeTW Urpanmn ¢ ynakoBkow npubopa, Tak Kak
OHa NMpeacTaBNAET ONacHOCTb (ONacHOCTL yAyLbAl).

- XpaHuTe npnbop 3a npegenamun SOCAraeMoCTU XXUBOTHBIX U BO3AEN-
CTBWA NOrOAHbLIX ABJIEHNN.

OnacHocTtH

A OnacHo! OnacHOCTb yAapa 3/1eKTPUYECKUM TOKOM B Criyyae ﬂ
nospexaeHnA npubopa/ceteBoro kabens.
» He ucnonbaynTe npnbop, ecnn oH paboTaeT HeHagnexalumm
o6paszom, bbin NoBpexaeH unu xe noboian B Boae. Bo nabe-
XKaHue ONacHOCTEN PEMOHT AOSIKEH NPOU3BOANTLCA UCKITHO-
YUTENBHO B aBTOPN30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE U TOMBKO C
MCMONBb30BAHNEM OPUTMHANBHBIX KOMMEKTYHOWMX.
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» Hukorga He ncnonb3ynTe Nprbop C NOBPEXAEHHLIM CETEBLIM
Kabenem. Bo nsbexaHme onacHoCTen NOBPEXAEHHbIN ceTe-
BOW Kabenb pa3peLleHo 3aMeHATb TObKO B aBTOPU30BaH-
HOM CEPBUCHOM LEHTPE UMM CnaMun KBannuumpoBaHHOro
crneumanucra.

» PemOHT anekTponpubopa pa3peliaeTca NnpoBoAUTb TObKO
crneumanucTam B 0651acTi 3NeKTPOTEXHVKM.

A OnacHo! OnacHOCTb yaapa 9/1eKTpUYeCKMM TOKOM B ciyyae

NPOHUKHOBEHUA XXUAKOCTH.

» He nonb3yntecb Npubopom BO3e BaHHbI, Aylia 1 obbiX eMKo-
CTen ¢ BOOOKW. Takxxe He NoNb3ynTech NprbopoM B MecTax ¢
BbICOKOW BIAXKHOCTbIO Bo3ayxa. [locne kaxaoro ncnonsb3osa-
HWA BbIHUMaNTe BUSIKY U3 PO3ETKU, Tak Kak 61M30CTb BOAbI
npencTaBnAeT ONacHOCTb Aaxe AJS1A BbIKOYEHHOro npubopa.

» Bcerga pasmellante n xpaHuTe 31eKTponpubopsbl Tak, YTobbl
OHW He MOrfM ynacTb B Bogy (Hanpumep, B pakoBuHy). dep-
Xnte npnbop BAanM oT BOAbI U APYrMX XXUOKOCTEN.

» He 6epuTe Npubop 1 He BCTaBNANTE LUTEKEP B PO3ETKY / He
BbIHUMaWTE U3 HEe BNAXHbIMW pyKamu.

» Hu B KOeMm crnyyae He [oTparvBanTech 40 YnasLUero B BOAY
npubopa, a Takxe [0 BOoAbl, B KOTOPYIO OH ynan. HemeaneHHo
BbIHbTE BUMKY 13 PO3ETKM.

» B cnyyae nageHuA npmubopa B BOAY ero fanbHewnlee Uenosb-
30BaHuWe 3anpeLleHo. lNpexae Yem BHOBb BKIOYATbL Nprbop,
MPOBEpPbLTE €ro B CEPBMCHOM LIEHTpE.

» Vcnonb3ynTe 1 XpaHnTe Npmbop TOMbKO B CYyXMX NOMELLEHUAX.

» [oBpexaeHHaA aneKTPonpoBoaKa, CAMLWKOM BbICOKOE HanpA-
XEHWe B CeTW, HeHaanexatlee obpatieHne ¢ npubopomM mMoryT
MPVBECTN K KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO UMW Yaapy aneKkTpuye-
CKUM TOKOM.

n » B kayecTBe OOMNONHUTENBHOW Mepbl 6€30MacHOCTU B CUOBOW
KOHTYP PEKOMEHAYETCA BCTPOUTbL YCTPOMUCTBO 3aALUMTHOrO
oTkmoyennA (Y30), HacTpoeHHOe Ha YTeuKy Toka He 6onee
yem 30 MA. ObpaTunTech 3a COBETOM K BalLeMy NEKTPUKY.

OnacHocTb B3pbiBa!
S » Hukorga He ncnonb3ynTte npubop B NOMELLEHNAX C BbICOKOM

KOHLEHTpaLnen aspo30sbHbIX PacnbinUTenemn (CNpees) unm
MNPV BbIAENEHNN KUCNOPOAA.
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A MpepynpexpaeHue! OnacHOCTb 0)KOroB M Noxxapa.
» Bo BpemA akcnnyataummn npubopa ero 4actu MOryT Harpe-
BaTtbcA. CywecTByeT onacHOCTb oxoral!
» Bcerpa cobntogante 6e3onacHyo AUCTaHUmMIo 40 nerkosocnna-
MEHAIOLMXCA NPEOMETOB, TaKUX Kak rapAmHbl, LWTOPbI U T.1.
» [locne ncnonb3oBaHMA NOMOXMUTE NPMOOP Ha TBEPAYHO Tenno-
CTOVKYIO NMOBEPXHOCTb.
» [lo>xamTechb NOMHOrO OCTbIBaHWUA Npubopa, Npexae Yem npu-
CTYNWUTb K OYNCTKE MM ybpaTb ero B MECTO XPaHEHUA.
» Bo BpemA 1 nocne ucnosib3oBaHuA npubopa He ocTaBnAnTe
ero 6e3 npucmoTpa.

A OcTopoxxHo! MoBpeXxaeHne BCneacTeme HEBEPHOrO
MCNoJIb30BaHUA.

» lMopkntoyante NpMBOP TONBKO K CETU C HANPAXEHNEM, yKa3aH-
HbIM Ha Tabnmuke npubopa.

» Wcnonb3ynTe TONbKO NPUHAANEXHOCTU, PEKOMEHO0BaHHbIE
NPON3BOANTENEM.

» He BCcTaBnAanTe 1 He gonyckanTe nonagaHuA Kakux-nmbo
npegMeToB B OTBEPCTUA npubopa.

» He ponyckaiTe nepekpbiBaHWA OTBEPCTWI ANA NOCTYNNEHNA
BO34yxa APYruMun npegmeTamu.

» Npwn ncnonb3osaHun guddysopa 3anpeLeHo Ucnonb30BaTh
np1oop B pexrme BbICOKOW TeMnepaTypbl, Tak Kak MOryT BO3-
HUKHYTb NoBpexaeHuA auddysopa nnm eHa B pedynbtare
neperpeBaHua.

» He nepxuTe npmbop 3a ceTeBoun Kabesb Npu NepeHoCKe;
BbIHMMaA U3 PO3ETKU, TAHWUTE 3a BUNKY, a He 3a Kabenb nnn
npuoop.

» He ponyckante cOnpuKoCHOBEHMA npubopa 1 ceTeBoro kabena
C ropAYMMM MOBEPXHOCTAMM.

» He xpaHuTe npmbop ¢ NepekpyyeHHbIM UM N30THYThIM CeTe- n
BbIM Kabenew.
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O6Lme peKoMeHAauum no nosib30BaHuo

WHdopmauma no nonb3oBaHUIO PyKOBOACTBOM MO
JKcnayarauum

» epen akcnnyataumein npubopa He06x0AMMO non-
HOCTbIO MPOYECTb W MOHATL AaHHOE PYKOBOACTBO MO
akcnnyarauum!

> PyKkoBOACTBO MO 3KCMNyaTauum ABNAETCA HEOTbemne-
MOV 4aCTblO NPOAYKLWW, TLIATENbHO COXPaHANTE ero n
LlepXWuTe B NErkoAoCTYMHOM MecTe.

> Bbl Takxe MOXeTe Noy4nTb JaHHOe PyKOBOACTBO
no akcnnyataumv B popmate PDF B 04HOM 13 HaLIUX
CepBMCHbIX LIGHTPOB Mo 3anpocy. [leknapauua o cooT-
BETCTBUM cTaHaapTam EC Ha apyrux odyumansHbIx
A3blkax cTpaH EC MoxeT BbITb NonyyeHa no sanpocy
B OHOM 13 HALLUX CEPBUCHBIX LIEHTPOB.

» [pu nepenaye npubopa TpeTbUM NLiam nepeaasaiTe
Takxe 1 PyKoBOACTBO MO 3KCyaTaLum.

O6BACHEHNA CUMBOJIOB U YKa3aHWUi

CregyoLuye CUMBOSIbI M CUrHANbBHbBIE CIOBA UCTOb-
3YI0TCA B J|aHHOM PyKOBOLCTBE M0 IKCMyaTauuy, Ha
YCTPOMCTBE WK Ha yNakoBKe.

3AMNPET

@ 3OTOT CMMBON 3anpeLLaeT UCMoMb30BaHWe Npu-
60pa B6MM3N BaHH, AYLIEBbIX, YMbIBaSIbHUKOB 1
LPYrux eMKOCTel, 3anoNHEHHbIX BOLON.

ONACHOCTb
OnacHOCTb NOPaXKEHMA BIEKTPUYECKIM TOKOM,

KOTOpPOE MOXET MoBJeYb 3a COBO TAXKKME
TenecHble NOBPEXAEHNA UK CMepPTb.

OMACHOCTb

[%. OnacHoCTb B3pbiBa, KOTOPbI MOXET NOBMeYb
3a COBOMN TAXKMNE TENeCHbIe MOBPEXAEHNA UK
CMepTb.

NPEAYNPEXAEHUE

MpepynpexnaeHne 06 ONacHOCTU TENECHbIX
NOBPEXAEHUI UMW pricKax AnA 3[O0POBbA.

MpenynpexaeHvie 06 ONacHOCTW HaHeCeHNA
marepuanbHoro yuiepba.
MonesHanA nHopmauma 1 coBeTbl.

YKazaHue BbIMOMHNTb COOTBETCTBYIOLLEE
nelicTeme.

BbinonHuTe ykasanHble AECTBYA B AAHHOM
nopAake.

f OCTOPOXHO
>
1
2
3
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OnwucaHue npu6opa
HaumeHoBaHue petaneit (puc. 1)

MepenHana peweTka ¢ TYPMAJIMHOBBIM nokpbiTriem
CbeMHbI UNbTP 0TBEPCTUA ANA NOCTYNIEHUA BO3-
Ayxa

KHonka xonogHoro o6aysa (Cold Shot)
MepeknioyaTtens TemMnepaTypHbIX PEXMMOB
Boikntouatenb / nepeknodaTenb pexvMoB paboTbl
lMpoywwHa AnA noaselwvBaHna

CerteBoii kabenb

Y3kanA Hacagka

LLnpokaa Hacaaka

Avdcbysepsl

«TIOTMMmMOUO w >

TexHuyeckue xapakTepucTMKu

MpuBop;: [iBvraTtenb nepeMeHHOro Toka

Pa6ouee Hanpmxenne: 220 — 240 B 50/60 'y

MoTtpebnAaeman

MOLLHOCTb: 2000 — 2400 Bt

[abaputsl ([/LL/B): 200 x 90 x 220 mm

Bec: 530 r 6e3 ceTeBoro kabenq

YpoBeHb 3ByKOBOrO

[aBneHnA: CkopocTHOM pexum 1
makc. 71 ob(A) @ 100 cm
CKOPOCTHOM pexum 2
makc. 76 ob(A) @ 100 cm

Bubpauwa: < 2,5 m/c?

Ycnosua akcnnyaTaumum:

Oxpyxatowan cpepga:  0°C — +40°C

Mpn6op MMeeT HaAEXHYI0 ANEKTPOU3ONALMIO U He
cospaaeT papmonomex. MNpubop cootseTcTByeT Tpebosa-
H1AM JvpekTnBbl EC no anekTpomMarHUTHON COBMECTM-
mocTn 2014/30/EU 1 [IMpeKTu1BbI N0 MALIUHOCTPOEHUIO
2006/42/EG.

L

Akcnnyatauua
MoproToBka

» [poBepbTe KOMMIEKTHOCTb MOCTaBKMU.
> [poBepbTE BCE KOMMOHEHTbI HA BO3MOXHbIE MOBpe-
XXAEHWA NPY TPAHCTMOPTUPOBKE.

BesonacHocTb

OcTopoxxHo! OnacHOCTb BCIEACTBUE HECOOT-
A BETCTBYIOLLEro NUTaIOLIEro HanpAXeHUA.
» [Mopknioyante Npubop TONMLKO K CETH C
HanpfAXeHneM, ykasaHHbIM Ha Tabnuyke
npubopa.
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Akcnnyatauua
1. BcTaBbTe ceTeBylo BUIKY B PO3ETKY.

0 B dheHax npepycmoTpeHo 3 TemnepaTypHbIX
pexwvMa u 2 pexuma paboTbl BEHTUNATOPA,

KOTOPbIE C MOMOLLbIO OTAENbHbIX NepeKtoya-
Tenei No3BONAIOT yCTaHaBNMBaTh 6 Temnepa-
TYPHO-CKOPOCTHBIX pexuma. Bpema oT BpemeHn
ANA rKcaumm yKnaaKku MOXHO BKIIOYaTh
KHOMKY xonogHoro o6aysa (C).

2. Bknioyute npubop npum nomowuy Beikntovatens (E).

3. YcTaHOBUTE Xenaemblii CKOPOCTHOW PEXUM.

Mepeknioyatenb pexuMoB paboTbl BEHTUNA-
Topa (E):
I CkopocTHOI pexum 1, MATKUIA NOTOK BO3ayXa
Il CKOPOCTHOMN PeXxXnM 2, UHTEHCVBHbI NOTOK
BO3ayxa

4. BblbepuTe HEO6XOAMMbIN TEMNEepPaTypHbIN PEXVM.

lMepekntoyatenb cTyneHen Temnepatypsl (D):

#%  TemnepaTypHbI pexxum 1, XONOAHbIA BO3AYX
« TemnepaTypHblil pexum 2, TennbliA BO3OyXx
++ TewmnepaTypHbll pexuM 3, ropAYmnin BO3OyX

0 Knonka xonoaHoro o6aysa (Cold Shot) (C):
[yTem HaxaTVA 1 yAepXUBaHNA KHOMKMU XON0A-
Horo o6ayBa (heH MOXHO Ha KOPOTKOe BpemA
NepeKioYNTb B PEXMUM MOAAYM XONOAHOTO BO3-
fyxa. YTobbl CHOBa NepeKkiounTb (PeH Ha 3aaaH-
Hyl0 TemnepaTypy, NPOCTO OTAYCTUTE KHOMKY
xonopaHoro o6ayBa.

5. Tocne 1cnonb3oBaHWA BLIKMKOUMTE NPUGOP C MOMO-
wWbto BbKMtoyatena (E).

Skennyatauma
Yknapka npu noMmoLlun Hacagku

C nomoLLbio HacaaKu NOToK BO34yXa HanpasfAeTcA
NPAMO Ha NpAAb BONOC, KOTOPYIO Bbl yKNnaabisaeTe npu
CO34aHMN NpUYecKu.

1. HapeHbTe Hacaaky 1 HapaBuTe Ha Hee B Hanpasne-
HUKM Kopnyca (puc. 2@).

2. YTobbl CHATL HacafKy, cnerka NoTAHNTE ee B Hanpas-
NeHumn cTpenkm (puc. 20®).

TYPMAJIMHOBOE nokpbitue

OTpVILlaTeJ'IbeIe MNOHbI 0Ka3bIBAKOT aHTUCTATUYECKOe
[ieficTBre 1 6naronpuATHO BAMAIOT Ha Bonockl. OTpuua-
TesbHble VOHbI 3aKPbIBAIOT YeLlyiiyaThli CoM BONOCa,
6narofapA 9TOMy ero NOBEPXHOCTb CTAHOBUTCA rNaKow
1 WenKoBUCTON. OHM COXPaHAIOT eCTECTBEHHYIO Bnary
BOJIOC W NPUAAIOT UM OCOBEHHbIN Bneck.

3awwTa oT neperpesa

@eH ocHalleH hyHKLMel 3awmTbl OT neperpesa. B cny-
yae neperpesa (hyHKUMA Harpesa npubopa oTKYaeTcA,
13 npnbopa BbIXOAUT TONMBKO XONOAHbIA Bo3ayX. Mocne
[I0CTaTO4HOro OXNaxAeHUA eHa PyHKUMA Harpesa
aBTOMATUYECKMN BKIIOYAETCA.

TexHuyeckoe o6CnyxmBaHue

MpepynpexxaeHune! OnacHOCTb TpaBM U
A maTepuanbHoro yuiep6a npu HeHaanexatliem
MCMONb30BaHNM.
> [lepen Ha4anoM OYMCTKN I TEXHNYECKOro
obcnyxuBaHuA oTkouuTe npubop. OTcoe-
LVHATE NPUBOP OT ANEKTPUYECKON CETU.
> [loxanTech NOSHOro OCThiBaHKA nNpubopa.

OuucTka u yxon

OnacHo! OnacHOCTb yaapa 3NeKTpuYecKum
A TOKOM B Clly4ae NPOHMKHOBEHUA XXUAKOCTH.

» He onyckaiTe npubop B Boay!

» He ponyckaiiTe NPOHUKHOBEHUA XNOKOCTEN
BHYTpb npubopa.

» Tonbko Nocne NOMHOrO BbiCbIXaHWA Npuéop
MOXHO OMATH MOAKMIOUNTb K INEKTPUYECKON
ceTu.

OcTtopoxHo! MoBpexaeHua BcneacTeme
A arpeccuBHbIX XMMUKaTOB.
ArpeccyiBHble XUMUKaTbl MOTYT NOBPEAUTb Npu-
60p 1 NPUHALNEXHOCTW.
» He ncnonb3yiiTe pacTBopuTEn 1 abpasme-
Hble YMCTALYME CPEACTBA.

» [poTuparite Nprbop TONbKO MATKOW, NPy Heobxoau-
MOCTW Crierka BnaxKHON TKaHbHO.

» PerynApHo ouuwaiite oTBepCcTME ANA NOCTYMatoLLero
BO3AyXa MArKOW, CYXOii LEeTKOM, 4TobbI BaL theH
pabotan gonro v 6e3 nepeboes.

[lnA aToro npousseauTe cneayloLimne AeincTBuA:

1. ToBepHUTE KpbILKY BNEBO (pUc. 3@) 1 CHUMUTE ee.

2. TMpouncTuTe KpbILLKY 1 OTBEPCTUE AA NOCTYNAEHNA
BO3AyXa MArKOW LLETKON (puc. 4).

3. YcTaHoBUTE KPbILKY HA MECTO W NMOBEPHUTE ee
BMpaBo [0 wenyka (puc. 3®).

Mouck u ycTpaHeHne Henonapok
Mpu6op pa6oTaeT, HO BbIXOAUT TONbKO XONTOAHbII
BO3AyX

MpuynHa: AKTMBMpPOBaHa 3aluTa OT neperpesa.

» [loxauTech ocTbiBaHMA npubopa.

» OuncTuTe OTBEPCTUE AS1A MOCTYNNEHNA BO3AyXa
(puic. 3/4).
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Mpu6op He pa6oTaerT.

MpnynHa: HemcnpaBHOCTb 311€KTPOCHABXKEHMA.

» [lpoBepbTe KOHTAKT MEX/Y LITENCENbHON BUIKOW 1
po3eTkoit. [poBepbTe ceTeBoM kabenb Ha Hannuve
NOBPEXAEHNIA.

Ecnu He ypaanock ycTpaHuTb Npo6nemy ¢ MoMOLLbo
[aHHbIX PeKOMeHJaLuii, 06paTUTECh B Hall CEPBUCHbIN
LieHTp. Hykorga He nbiTaiTech CaMOCTOATENIbHO PEMOHTH-
posatb npubop!

114

YTunusauma

OcTopoxHo! BpeaHoe Bo3geicTBue Ha
OKpY)KaloLLyto cpeay npu HenpaBuIbHON
yTUAN3aLUK.

» Hapnexaulana ytunmsauma cnoco6cTeyeT
3almTe Npupoasl M NpesoTepallaeT BO3MOX-
Hble BpeaHble BO3LENCTBIA Ha YenoBeKa 1
OKpY>XaoLLYto Cpefy.

B cnyyae ytunusaumm npubopa cobntopaiite cooTBeTCT-
BylOLLME 3aKOHOAATEbHbIE MPEANMCaHMA.
WHcbopmauma no yTunnsaumm aNeKTpMYecKux n
3NEeKTPOHHbIX NPUGOPOB B cTpaHax EBponeiickoro
cooblecTsa:

B ctpaHax-unenax EBponerickoro coobuiectsa
E YyTUNU3aLMA SNEKTPUYECKIX NpUBOpOB perynm-
mmm  PYETCA HALMOHANbHLIMW NpeanucaHnaAmm, 6asu-
pytowmmmca Ha anpektuse EC 2012/19/EC anA
0TpaboTaHHbIX 3NEKTPOHHbIX npubéopos (WEEE).
CornacHo aTo AypeKTUBe NpUbop 3anpeLleHo
YTUNN3NPOBATL BMECTE C KOMMYHaIbHBIMM 1
6bITOBLIMK OTXOAAMM.
Mpn6op 6ecnnaTHo NPUHUMAETCA B MECTHbIX
COOPHBIX MYHKTaX 1 NyHKTax npyvema 0TX0A40B
LA BTOPUYHOIA NepepaboTku.
YnakoBka 13genva BbiNonHeHa 13 MaTepuarnos,
NOANEXaLx BTOPUYHON nepepaboTke. YTunm-
3UpyiTe UX SKOoNorn4eckn 6e3onacHbIM cnoco-
60M 1 OTNPaBNANTE Ha BTOPUYHYIO NepepaboTky.
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Mepeknap, opuriHanbHOro KepiBHUMLUTBA 3 eKcnnyarauii — ¢eH, Tun 4314

3aranbHi BKa3iBKM 3 TEXHiKK 6e3neKu
A OsHanomTecA 3 npaBUNamMu TeXHIKM 6e3nekn Ta BUKOHyMTe ix!

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

- MeH Np13HaYeHNn BUKIIIOYHO ONA CYLWiHHA Ta yKNagaHHA NII0ACbKOro
BOJIOCCA Ha rososi.
- Llen npucTpin npusHayveHnit gna npogoecinHOro BUKOPUCTaHHA.

Bumoru no kopuctysava

MNepen nepwmnmM BUKOPUCTAHHAM YBaXKHO MpoYMTanTe NOCIOHNK 3 eKc-
nnyarauii Ta 03HaoOMTECA i3 NPUCTPOEM.
Lien npucTpin He NpusHayYeHnin ona BUKOPUCTaHHA NtoabMuy (Y TOMy
4yucni AiTbMu), WO MaKTb 0OMEXeHi (Di3nYHi, CEHCOPHI YM PO3YMOBI
30ibHOCTi abo BONOAiOTL HEAOCTATHIMM 3HAHHAMM YK OOCBIAOM, 3a
BMHATKOM BWUNaAKiB, KOMW Taki Mioan 3Haxo4ATLCA Mif HarnALoM Yum
OTPVMYIOTb BKa3iBKW LLOAO KOPUCTYBAHHA NPUCTPOEM Bif, 0CObM, AKa
Hece BiOnoBifanbHICTb 3a ix 6e3neky. HarnAagante 3a aitbMu, Wob
BOHW He 6aBUNCA 3 MPUCTPOEM.
He possonAnTe AitAM 6aBUTUCA 3 YNAKOBKOO, OCKISIbKM Lie MOXe
6yTV HEHE3NEYHO (PU3MK 3a0yLLIEHHS).

- 3bepiranTe npunag no3a 30HOK AOCAXHOCTI TBAPWH Ta BNNBY
MOrogHUX YMOB.

Pu3suku 1 HeGe3neku

He6e3neka! YpaXkeHHA CTPYMOM Yepe3 NOLKOAKEHHA

NpUCTpPOIO/MepeXxeBoro Kabenio.

» He BMKOPUCTOBYNTE MPUCTPIN, AKLLO BiH HE NPALOE HaNex-
HMM YMHOM, BYB MOLKOAXKEHMI abo X nobyBas y BOAi. PEMOHT
cnig BUKOHYBATW TilbK B @BTOPMU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI
3 BUKOPWUCTAHHAM OpUriHASIbHUX 3anyacTuH, Wo6 YHUKHYTH
Hebesnek.

» He KOpuCTyMTECA NPUCTPOEM i3 NMOLIKOAXKEHUM MEPEXHUM
Kabenem. [na 6e3ney4Hoi 3amiHN MNOLWKOLXKEHOrO MEPEXEBOIO
Kabento 3sepTanTecA 40 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOrO LEHTPY
yu cneujanicTa BignoBigHOI KBanigikawlii.

» PeMOHTYBaTK eNneKTPUYHi NPUCTPOi JO3BONAETLCA TiNbKKN Crie-
uianictam, AKi MaKTb €TEeKTPOTEXHIYHY OCBITY.
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6e3neka! Ypa)keHHA CTPYMOM Yepe3 NOTpanaAHHA PianuHN.
He BmKopucToByWTe NpUCTPIin NO6NN3Y Bif BaHHW, oywy Ta
IHLUMX EMHOCTEMN, WO MICTATbL BOAY. TakoX 3ab0OPOHAETLCA
KOPWUCTYBATMUCA NPUCTPOEM Y MiCLIAX 3 BUCOKOIO BOJIOTICTIO
noBiTPA. lMicnA BUKOPUCTAHHA BUTATHITH LUTEKEP i3 PO3ETKMN,
OCKiNbkn 6nM13bKiCTb A0 BOOW CTAHOBUTb HEOE3MeKyY, HaBiTb
KOMW NPUCTPIN BUMKHEHWA.

3anuwanTe 1 36epiranTe eNeKTPUYHI NPUCTPOI TaKNM YAHOM,
o6 BOHW He MOrM BNacTu y Body (Hanpuknag, B ymvuBasb-
HUK). TprmanTe npunag Ha BiAcTaHi Big Boay abo iHWoi
pignHW.

He GepiTb npunapg i He BCTaBNANTE WTEKeP B PO3ETKY / He
BUAMaNTe 3 Hei BONOTMMU pyKamu.

Y >KOOHOMY pasi He TopKanTecA efleKTPUYHOro NPUCTPOLO,
AKLLO TOW ynaBs y BoAy, Ta He TopkantecA Bogn. Oppasy BuUTAr-
HITb LUTEKep i3 PO3eTKM.

3ab0pOHAETHCA KOPUCTYBATUCA NPUCTPOEM, AKLLO BiH Naaas
y Bogy. lepw Hi>XX 3HOB YBIMKHYTW NPUCTPIN, NepesipTe 1Oro B
CEepBICHOMY LIeHTPI.

KopucTynTteca NpuUCTPoeM i 36epirante MOro TiflbKW Y CyXux
MPUMILLEHHAX.

NowkoayxeHa enekTponpoBoaAKa, 3aHaATO BUCOKA Harnpyra B
MepeXi, HeHaneXxxHe NoBOAXEHHA 3 NMPUNALOM MOXYTb Npu-
BECTW [0 KOPOTKOro 3amMmkaHHA abo yaapy enekTpuyHum
CTPYMOM.

Y AKOCTi LOJaTKOBOro 3axony 6e3neky peKoMeHOyeTbCA
nepenbavnTy B €NEKTPUYHOMY KOHTYPi @aBTOMAT 3axucTy Bif
CTPYMY MOLIKOOXKEHHA 3 HOMIHA/IbHUM CTPYMOM BiK/TIOYEHHA
He Ginblue 30 MA. MMopaabTecA 3 BaWMM e1eKTPUKOM.

He6e3neka Buoyxy!

Hikonun He BMKOPUCTOBYNTE Npunag B NPUMILLEHHAX 3 BUCOKOIO
KOHLIEHTPALIEI0 aepo30sIbHIX PO3NiutoBaYis (Cnipeis) abo npu
BUAINEHHI KNCHIO.

YBara! Heb6e3neka onikiB i no)exi.

Mig vac ekcnnyarauii npunagy Moro YaCcTUHN MOXYTb Harpisa-
TncA. lcHye Hebesneka oniky!

3aBXau [oTpumynTecA 6e3neyHoi AucTaHuUii 40 Nerkosanmmc-
TUX MPEeOMETIB, TaKUX AK rapavHu, WTOPU Ta iH.

[NicnAa BMKOPUCTAHHA MOKNAAITh Npunag Ha Teepay Tenaoc-
TiNKY MOBEPXHIO.
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» [loyekanTecA MOBHOrO OXONOMXKEHHA Npunagy, nepL HX npu-
CTYNMUTW 00 ounLieHHA abo npubpaTty Noro B Micle 36epiraHHa.

» [Tig yac i nicnAa BUKOPUCTAHHA Npuniagy He 3anvwanTe noro
6e3 Harnagy.

A O6epexxHo! MowkKomKeHHA B pa3i HenpaBuIbHOro

NOBOKEHHA.

» [puCTpin NpU3HAYEHWIN 1A BUKOPUCTAHHA TiNbKW Bif AXxe-
pena 3 Hanpyroto, Lo BKasaHa Ha iHhopMauirHin Tabnnyui.

» BukopucToByinTe TinbKu Npunapns, pEKOMeHgoBaHe
BUPOBGHUKOM.

» He BcTaBnAanTe 1 He gonyckanTe NOTPanIAHHA CTOPOHHIX
npeamMeTiB B OTBOPU MPUCTPOLO.

» He ponyckanTe nepekpuBaHHA OTBOPIB NOBITPo3abipHuKa
iHWKXMKX NpegMeTamMu.

» [Npwn BUKOpPUCTaHHI Npunagy 3 andy3opom 3ab0pPOHEHO BMU-
KaTu peXxxum BMCOKOI TeMMepaTypu, OCKINbKN MOXYTb BUHMK-
HYTW YWKOMKEHHA Andy3opa 4n eHa B pesynbTarti neperpisy.

» He TpumainTe NpuCTpin 3a MepexxeBuin kabesnb Npu nepeHe-
CEHHi; BUAMalo4n 3 PO3eTKW, TArHITb 3a BUNKY, a He 3a Kabenb
abo npucTpin.

» TpumarnTe mepexesuit kabenb i NPUCTPI AKHaMAani Big rapa-
YMX MNOBEPXOHb.

» He 36epirarite npucTpiit 3 Nepekpy4eHnM abo neperHyTmm
MepeXxHUM kabenem.
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3aranbHi iIHCTPYKLIi 3 BUKOPUCTAHHA

IHchopmaLlif WoAo KOPUCTYBAHHA NOCIGHUKOM 3
ekcnnyarauii

> [lepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO YBAXHO
npounTaiiTe Becb NOCIGHMK 3 ekcnnyaTaLii.

» [MocibHuK 3 ekcnnyaTaLii € 4acTUHo BMPOOBY | MycuTb
HapinHo 36epiraTucA B NErko [OCTYMHOMY MicLj.

> Bu MOXeTe oTpumaTy Lieil NocibHUK 3 ekcnnyaTauii B
copmarti PDF B 04HOMY 3 HALLMX CEPBICHWX LEHTPIB.
3aABy npo BiANoBigHICTb cTaHaapTam €C Ha iHWux
odiLiiHMx MoBax KpaiH €C MOXHa Takox oTpumaTtyi B
O[JHOMY 3 HaLUMX CEPBICHUX LIEHTPIB.

>V pasi nepenadi npucTpolo TPeTil 0cobi cif, Takox
[lo0aTy e nocibHWK 3 excrinyatauii.

Po3’ACHEHHA CMMBONIB i CUTHaNbHUX CNiB

HacTynHi cuMBONM i cUrHanbHi Cnosa BUKOPUCTOBYIOTLCA
B LibOMY MOCIBHMKY 3 ekcnnyaTaLii, Ha npucTpoi abo Ha
yMaKoBL.

3ABOPOHA
@ Lleit cimBon 3a60POHAE BUKOPUCTAHHA Mpu-

CTpOto NO6M3Y BaHH, AYLIOBMUX, YMUBANbHUKIB
Ta iHWWX EMHOCTEN, 3aNOBHEHNX BOAOIO.

HEBE3MNEKA

Hebesneka ypaxxeHHA eneKTpuYHUM CTPYMOM,
L0 MOXE CTIPUYUHTY TAXKI TiINECHi YLKO-
[KEHHA Y1 HaBITb CMepTb.

>

HEBE3MNEKA
Hebe3neka BMOYXY, O MOXe CPUYUHUTI TAXKI
TiNECHi YLWKOAXEHHA Y1 HaBiTb CMEpPTb.

MONEPEMKEHHA

MonepeaxeHHA NPO MOXMBICTb OTPUMAHHA
TINECHUX YLLKOKEHb UM ICHYIOUMNIA PUKK 1A
300pOB'A.

OBEPEXXHO
Hebesneka NowWwKoaKeHHA MaiiHa.

KopucHa iHchopmaia 11 nopaau.
BkasiBka Ha HEOOXiAHICTb BUKOHAHHA NEBHOI fii.

BukoHaiTe wj iHCTpyKLii B HaBeaeHiln
noCniAoBHOCTI.

el B P
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Onuc BupoGy
MosHayeHHA petaneii (man. 1)

MepeaHA pelliTka 3 TypManiHoBUM NOKPUTTAM
3HiMHWI hinbTp nosiTpo3abipHyka

KHonka xonogHoro noeitpa

Mepemukay TemnepaTypHOro pexxmmy
Bumwukay, WemnakicHi pexxvimm

Bywko

Mepexesuii kabenb

Bysbka Hacagka

LLinpoka Hacagka

[udpy3sop onA yknagaHHa

CTIOTMMOUO WP

TexHiuHi XxapaKTepucTukn

MpuBia: [BWryH 3MiHHOrO CTpYMY

Po6ouya Hanpyra: 220 - 240 B /50/60 I'y,

CnoxuBaHHA

NOTYXHOCTI: 2000 - 2400 Bt

Poamipu (O x LI x B): 200 x 90 x 220 Mm

Bara: 530 r 6e3 Kabento XXMBNeHHA

PiBeHb 3ByKOBOro

TUCKY: LLBuakicHWiA pexxim 1
makc. 71 oB(A) @ 100 cm
LLBnakicHniA pexum 2
makc. 76 Ab(A) @ 100 cm

Bi6pauia: < 2,5 m/c?

YmoBY ekcnnyatauii:

HaskonuwHe

cepenoBuLLE: 0°C — +40°C

MpucTpii Mae enekTpoi3onALlo Ta 3axvLeHni Big pagio-
nepeLwukop. BiH Binnosinae sumoram Aupextusu €C wopo
enekTpomarHiTHoi cymicHocTi 2014/30/EU Ta AnpekTusu
oo MawwmnHobyaysaHHA 2006/42/EG.

BukopucTaHHA
MiprotoBka

» [lepeBipTe KOMMNEKTHICTb MOCTaBKM.
» [lepesipTe BCi feTani Ha HAABHICTb NOLKOAXKEHb,
OTPVMaHUX y NPOLECi TPaHCMOPTYBaHHA.

Besneka

06epexHo! MolwKoaXKeHHA Yepe3 BUKOPUC-

TaHHA HEeBIANOBIAHOI Hanpyru.

» [puCTpill NPU3HaYeHWIA AJ1A BUKOPUCTAHHA
TiNbKKW Bif, AXKepena 3 Hanpyroto, Lo BKasaHa
Ha iHdhopMaLiHin Tabnni.

BukopucrtaHHA
1. BcTaBTe WTeKep B €NeKTPUYHY PO3ETKY.

0 DeH Mae 3 TeMNepaTypHIX i 2 WBNAKICHUX
pexxvuMn. Takum YMHOM, 3a AONOMOrO0 OKPEMMX
nepeMmKadiB MOXHa HacTpoiTK 6 TemnepaTypHO-
LWBMAKICHUX KoMGiHauii. [AnA dikcauii 3adickm
MO>XHa iHOfi HATUCKATW KHOMKY XONOAHOrO MOBi-
TpA (C).
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2. YBIMKHITb Npunag 3a gonomoroo Bummkaya (E).
3. BcTaHoBITb 6axaHWii WBMAKICHWYA PeXuM.

Mepemukay WwemnaKicHnx pexumis (E):

| LWBKnAakicHWIA pexum 1 (M'AKWIA CTPyMiHb
noBITPA)

Il LWBunAaKicHWiA pexxum 2 (IHTEHCUBHWIA CTPYMiHb
NoBITPA)

4. HacTpoiiTe TemnepaTypHUi pexum.

lMepemukay TemnepaTypHoro pexumy (D):

%  TemnepaTypHwii pexxum 1 (xonogHe noBiTpA)
+  TewmnepaTypHuii pexxum 2 (Tenne NoBiTPA)
++ TemnepaTypHuii pexum 3 (rapAye noBiTpA)

0 KHonka xonopaHoro nositpsa (Cold Shot) (C):
LLlo6 HeHanoBro nepexntounTi heH Ha xonoaHe
NOBITPA, HATUCHITb i YTPUMYITE KHOMKY X0N0of-
HOro MoBiTPA. BignycTiTe KHOMKY, WO6 BiAHOBATM
nopady nosiTpA 3 HACTPOEHOIO TemnepaTtypoio.

5. MicnA BUKOPUCTaHHA BUMKHITb NPUCTPI 3a [OMOMO-
roto Bumukaya (E).

Exkcnnyartauia
CTBOpPEHHA 3a4iCKM 3a JOMOMOroi0 HacaaKu

Hacapka posBonAe 3ocepeaunTy NOTiK NOBITPA HA LLiTL,
AKOIO BW KOPUCTYETECA NPU CTBOPEHHI 3a4iCKN.

1. BcTaHoBITb HacaaKy i HATUCHITL Ha Hel y HanpAMKY
kopnycy (man. 2@).

2. o6 3HATM HacaaKy, CAif Nerko NoTArHyTH i y
HanpAMKY CTpinkn (man. 2®).

TYPMAJIIHOBE nokputTtaA

HeraTusHi ioH1 cnpaBnATbL aHTUCTATUYHY fito Ta 0bepi-
raioTb BOMOCCA Bifj MOLIKOMXEHHA. BOHW 3akpuBatoTh Nyc-
KaTuii Wwap, CTBOPIOKYM NajKYy, LOBKOBUCTY NOBEPXHIO
BONOCCA. TakoX BOHU YTPUMYIOTb NPUPOAHY BONOry
BO/IOCCA Ta HaAaloTb MOMY Yy0BOro 6/MCKY.

3axucT Bif neperpisy

MpUCTPI OCHALLEHMIN MEXaHI3MOM 3axM1CTY Bif, neperpisy.
Y BunagKy neperpisy HarpiBaHHA NPUNUHAETLCA, | NpK-
CTPIil NOYMHAE BUMYCKATW TiNbKK xonoaHe nositpa. Micna
OXONOMYKEHHA [0 NOTPI6HOI TemMMnepaTypu HarpiBaHHA yBi-
MKHETbCA aBTOMATUYHO.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHA

YBara! TpaBMyBaHHA i MOWKOMKEHHA MaitHa
A B pasi HeBiANOBIAHOIrO NOBOAKEHHS.

» [lepen NOYaTKOM YULLEHHA abo TEXHIY-
HOro 06CYroByBaHHA BUMKHITb npunag.
Bin'enHainTe npunag Bif eNeKTpuyHoI
Mepexi.

» [loyekarTeca NOBHOTO OXONOMKEHHA
npunagy.

YuweHHA Ta aornAag

HeGe3neka! YpaxeHHA CTpymMOM yepes noTpa-
NNAHHA PiAUHW.

» He 3aHyptoiiTe NpucTpii y Boay!

» TunbHyiiTe, W06 ycepeanHy NpUCTPOIO He
noTpannana pigmHa.

» [lo3BonAETbCA NiAKNIOYATM A0 MEPEXi TinbKu
abCONIOTHO CYXMIN NPUCTPIN.

ximikatamu.

ArpecuBHi XiMiKaTV MOXYTb MOLLKOAUTW NPUCTPIi

i npunapaA.

» He BMKOPUCTOBYIiTE PO3YMHHMKM Ta abpa-
3VBHI 3aCO0W AJIA YNLLEHHA.

f 06epexHo! MowWKomKEHHA arpecMBHUMU

» [poTupaiite NPUCTpIN M’AKOIO, 38 HEOOXIAHOCTI 3nerka
3BOJIOXKEHOIO FaHYIPKOL.

» PerynAapHo ouuLLyiiTe NOBITPO3abipHNK M'AKOIO, CYXOt0
LWITOYKO ANA NiATPUMAHHA deHy y npauesaaTHoMy
cTaHi.

[InA uboro BUKOHaMTE HACTYNHI Aii:

1. MoBepHiTb KpULLKY BNiBO (Man. 3@) Ta 3HiMITB ii.

2. TlounCTiTh KPULLKY i NOBITPO3aBiPHMK M'AKOIO LiTOY-
Koto (man. 4).

3. BCTaHOBITb KPMLLKY Ha MiCLie Ta NOBEpHITb ii BNpaso
[io dhikcauii (man. 3®).

YCcyHeHHA HecnpaBHOCTe

Mpunap npauoe, ane BUXOAUTB TiNbKK XonoaHe
noBiTpA

MpuunHa: AKTUBOBaHUI 3axVCT Bif, Neperpisy.
> [loyeKaiTecA OXONOMKEHHA npunagy.
»  OuncTiTb NOBITPO3aBIPHUK (Man. 3/4).

MpucTpiit He npaLioe.

[‘IquMHa [opyLueHe XUBNEHHA.
» [lepekoHanTecs, WO WTencenbHa BUKa NpucTpoto
HapiHoO NiaKloYeHa A0 eneKTPUYHOI PO3ETKN.
MepeBipTe enekTpUYHUIA Kabenb Ha HAABHICTb
NOLKOKEHb.

AKLWo He BaanocA BMpILLMTY Npobnemy 3a A0MOMOro0
LMX BKa3iBOK, 3BEPHITBCA A0 HALLOrO CEPBICHOrO LIEHTPY.
B HiAkoMy pasi He Hamara’TecA BipPEeMOHTYBaTU npunag,
CaMoCTiliHo!
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YTunisauia

O6epexHo! HenpaBunbHa yTunisauia 3aBgae
A WKOAM HaBKONMILHBOMY CepeaoBuLLy.

» HanexHa yTunisauin CnpuAe 3axvcTy npu-
poav 1 gonomarae 3anobirat MOXINBOMY
LKiAIMBOMY BMAMBY Ha MIOAVHY Ta HaBKO-
JILLHE CEPefoBULLE.

[loTpymMyiiTecA BUMOT Ail04Oro 3aKOHOAABCTBA NpU yTNi-
3auii npucTpoto.

IHchopmauia wopo yTunisadii eneKTpUYHOro Ta enek-
TPOHHOro o6naaHaHHA y KpaiHax €C:

MuTaHHA yTUnisauii eneKTpuyHMX npunagis
E Ha TepuTopii €Bponelicbkoro Cotosy peryto-
mmm  'OTbCA HaLlOHANbHMM HOPMaMK, AKI OCHOBaHI
Ha [AnpekTusi €C 2012/19/EC wopo ytunisauii
eNeKTPUYHNX Npubopis Ta obnaaHaHHA. 3rigHo 3
Lieto [IMpeKTMBOIO He MOXHA BUKMAATYN MPUCTPIN
pas3oM i3 AOMALLHIM Y1 KOMYHaNbHUM CMITTAM.
By MoxeTe 6e3KOLITOBHO 34aTv Or0 A0 KOMY-
HasbHUX NYHKTIB 360py Ta BTOPUHHOI NepepobKu.
YnakoBka BMpoby BUroToBMieHa 3 mMaTepianis, Lo
niaaaTLCA BTOPUHHIV Nepepobui. YTunisynte ix
€KonoriyHo 6eaneyHnm cnocobom i BignpasnAnTe
Ha BTOPVHHY nepepobKy.
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Originaalkasutusjuhendi tolge — F66n, tiiiip 4314

Uldised ohutusjuhised

A Lugege ja jargige koiki ohutusjuhiseid ja hoidke ohutusjuhend
alles!

Sihiparane kasutamine

- Kasutage fo6ni ainult juuste kuivatamiseks ja soengusse seadmiseks.
- Seade on mdeldud professionaalseks kasutamiseks.

Nouded kasutajale

- Lugege kasutusjuhend enne seadme esmakordset kasutuselevotmist
l&bi ja tutvuge seadmega.

- See seade ei ole mdeldud kasutamiseks piiratud fudsiliste, sensoor-
sete vdi vaimsete voimetega isikutele (kaasa arvatud lapsed) vi isiku-
tele, kellel ei ole piisavalt kogemusi voi teadmisi, vélja arvatud siis, kui
nad kasutavad seadet jarelevalve all vdi neid on seadme kasutamise
osas juhendanud nende turvalisuse eest vastutav isik. Lapsi tuleb j&l-
gida, veendumaks, et nad seadmega ei mangi.

- Véltige seadme pakendi sattumist laste kétte, sest see voib olla ohtlik
(lambumisoht!).

- Hoidke seadet loomadele kéttesaamatult ja iimastikumdjutuste eest
kaitstult.

Ohud

Oht! Seadme voi toitejuhtme kahjustumisel elektril66gi oht.

» Arge kasutage seadet, kui see ei to6ta nduetekohaselt, on kah-
justatud voi kui see on kukkunud vette. Ohtude véltimiseks laske
remondit60d teostada ainult volitatud teeninduskeskuses, kasu-
tades originaalvaruosi.

» Arge kasutage seadet kunagi kahjustatud toitejuhtmega. Kahjus-
tatud toitejuhe tuleb lasta ohtude véltimiseks vélja vahetada ja
seda voib teostada ainult volitatud teeninduskeskus voi vastava
kvalifikatsiooniga isik. m

» Elektriseadmeid voivad parandada ainult elektriinseneri valjadp-
pega spetsialistid.
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Oht! Elektrilodgi oht seadmesse tungiva vedeliku tottu.

» Arge kasutage seadet vanni, duSialuse vdi muude mahutite
l&heduses, milles on vesi. Samuti &rge kasutage seadet suure
6huniiskusega kohtades. Pérast iga kasutuskorda tdommake toi-
tejuhe vooluvérgust vélja, kuna vee lahedus kujutab endast ohtu
ka véljalulitatud seadme korral.

» Asetage voi hoiustage elektriseadmed alati nii, et need ei kukuks
vette (nt kraanikaussi). Valtige seadme kokkupuudet vee ja
teiste vedelikega.

» Arge kasutage seadet kunagi niiskete katega, samuti &rge ihen-
dage ega tdmmake valja vorgupistikut niiskete katega.

» Arge mitte mingil juhul puudutage vette kukkunud seadet ega
vett. Eemaldage seade kohe vooluvdrgust.

» Kui seade kukkus vette, ei tohi seda enam kasutada. Laske
seade enne uuesti kasutuselevotmist teeninduskeskuses ule
kontrollida.

» Kasutage ja hoidke seadet ainult kuivades ruumides.

» Valesti teostatud elektripaigaldustddd, liga kdrge vorgupinge,
samuti asjatundmatu kasitsemine voivad pdhjustada Ithiseid voi
elektrilddke.

» Téaiendava ohutusmeetmena soovitame paigaldada vooluringi
kontrollitud rikkevoolukaitsme (RCD), mille maksimaalne raken-
dusvool on 30 mA. Kisige ndu oma elektrikult.

Plahvatusoht!

» Arge kasutage seadet kunagi keskkondades, kus on korge
aerosooli (pihust) sisaldavate toodete kontsentratsioon voi kus
vabaneb hapnikku.

A Hoiatus! Poletus- ja tuleoht!

» Kasutamise ajal voivad seadme osad minna kuumaks. Te voite
end pdletada!

» Hoidke koikide kergesti sittivate esemetega, nt kardinad vOi
eesriided, alati piisavat distantsi.

» Asetage seade peale kasutamist kuumuskindlale pinnale.

H > Enne puhastamist voi hoiustamist laske seadmel taielikult

jahtuda.

» Arge jatke seadet kasutamise ajal ja peale kasutamist
jarelevalveta.
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A Ettevaatust! Asjatundmatust kasitsemisest tingitud
kahjustused.

» Kasutage seadet alati Uksnes tulbisildil &ra toodud pingega.

» Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tarvikuid.

» Arge kunagi likake esemeid seadme avadesse ega laske neil

sinna kukkuda.

» Arge hoidke esemeid 6hu sisenemisava juures ega katke seda

kinni.

» Difuusorit kasutades &rge seadistage seadet kunagi suurele
kuumusele, kuna see voib pdhjustada difuusori voi seadme

kahjustumist.

» Arge hoidke seadet toitejuhtmest ja selle vooluvorgust eemalda-
misel tdmmake pistikust, aga mitte juhtmest v6i seadmest.

vVY

Uldised juhised kasutajale
Teave kasutusjuhendi kasutamise kohta

» Enne seadme esmakordset kasutamist lugege kasutus-

>

>

juhend téielikult 1&bi ja piidke sellest aru saada.

Kasutusjuhend on toote osa. Sailitage seda hoolikalt

kaeparases kohas.

Kasutusjuhendi voib tellida meie teeninduskeskustest
ka PDF-failina. EU vastavusdeklaratsiooni vdib meie
teeninduskeskustest kiisida ka teistes Euroopa Liidu

ametlikes keeltes.
Seadet kolmandale isikule Ule andes andke (le ka
kasutusjuhend.

Hoidke toitejuhe ja seade kuumadest pindadest eemal.
Arge hoiustage seadet keerdunud voi véandunud toitejuhtmega.

Siimbolite ja juhiste selgitused

Selles kasutusjuhendis, seadmel vdi selle pakendil kasuta-
takse jargnevaid siimboleid ja mérgusénu.

KEELD

See slimbol keelab seadme kasutamise vannide,
dusside, kraanikausside ja teiste veega taidetud
anumate l&heduses.

OHT

Raske kehavigastuse v6i surmaga I6ppeva elekt-
rilo6gi oht.

OHT

Raske kehavigastuse voi surmaga |6ppeva plah-
vatuse oht.

HOIATUS
Véimaliku kehavigastuse vdi terviseriski hoiatus.

ETTEVAATUST
Viide materiaalse kahju ohule.

Kasulik teave ja nduanded.
Teil palutakse teostada teatud toimingud.

Teostage need toimingud kirjeldatud jérjekorras.
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Tootekirjeldus
Osade nimetused (joon 1)

Turmaliiniga kaetud esivore
Eemaldatav 6hu sisenemisava filter
Killma 6hu nupp (Cold Shot)
Temperatuuriregulaator

Laliti, kiiruseregulaator

Riputusaas

Toitejuhe

Kitsas otsak

Lai otsak

Difuusor soengu seadmiseks

CTIOTMMOUOWP

Tehnilised andmed

Ajam: vahelduvvoolumootor
Todpinge: 220-240 V / 50/60 Hz
Véimsus: 2000-2400 W
Médtmed (p x | x k): 200 x 90 x 220 mm
Kaal: 530 g iima toitejuhtmeta
Mra-
tase: kiirus 1
max 71 dB(A) / 100 cm
kiirus 2
max 76 dB(A) / 100 cm
Vibratsioon: <2,5m/s?
Tootingimused:
Umbritseva keskkonna
temperatuur: 0-40 °C

Seadmel on kaitseisolatsioon ning see ei tekita raadio-
hairet. Seade vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise
Ghilduvuse direktiivile 2014/30/EL ja masinadirektiivile

2006/42/EU.

Seadmega toétamine
Ettevalmistamine kasutuselevotuks

» Kontrollige tarnekomplekti terviklikkust.
» Kontrollige kdiki osi véimalike transpordikahjustuste
suhtes.

Ohutus

Ettevaatust! Valest toitepingest tingitud
A kahjustused.
» Kasutage seadet alati Uksnes tuibisildil &ra
toodud pingega.

Seadmega todtamine
1. Uhendage toitepistik pistikupessa.

0 F6onil on 3 temperatuuriastet ja 2 kiirust, mis

eraldi liilititega voimaldavad 6 temperatuuri ja
kiiruse kombinatsiooni. Soengu fikseerimiseks on
voimalik vahepeal vajutada kilma 6hu nuppu (C).

2. Lulitage seade llitist (E) sisse.
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3. Valige soovitud Kiirus.

Kiiruseregulaator (E):
I Kiirus 1, 6rna 6huvoo jaoks,
Il Kiirus 2, tugeva 6huvoo jaoks.

4. Valige soovitud temperatuuriaste.

Temperatuuriregulaator (D):

% temperatuuriaste 1, kiilma &hu jaoks,
temperatuuriaste 2, sooja 6hu jaoks,

++ temperatuuriaste 3, kuumema 6hu jaoks.

ﬂ Kalma 6hu nupp (Cold Shot) (C):
kiilma &hu nupu vajutamise ja allhoidmisega
on vdimalik f86n luhikeseks ajaks kiilma 6hu
funktsioonile Umber lilitada. Valitud temperatuuri
juurde tagasipéérdumiseks laske kilma 6hu nupp
lihtsalt lahti.

5. Lilitage seade peale kasutamist lillitist (E) valja.

Kasutamine
Soengu tegemine soenguotsaku abil

Soenguotsaku abil on véimalik suunata dhuvool otse har-
jale, mida te soengu tegemisel kasutate.

1. Asetage soenguotsak kohale ja suruge seda korpuse
suunas (joon 2, ®).

2. Soenguotsaku saab noole suunas tdmmates eemal-
dada (joon 2, ®).

Turmaliinkate

Negatiivsed ioonid on antistaatilise toimega ja juuste suh-
tes leebed. Negatiivsed ioonid sulgevad juuksekarva vélis-
kihi (kutiikula) ja muudavad nii juuste pealispinna siledaks
ja siidiseks. Need sulgevad loomuliku niiskuse juuksekarva
sisemusse ja hoolitsevad nii laitmatu laike eest.

Ulekuumenemiskaitse

F66n on varustatud ilekuumenemiskaitsega. Ulekuumene-
mise korral katkestatakse seadme kittekeha t96 ja seade
puhub seejarel ainult kiilma 6hku. Peale jahtumist lulitub
kiittekeha automaatselt uuesti sisse.

Korrashoid

Hoiatus! Asjatundmatu késitsemine v6ib p6h-
A justada vigastusi ja kahjustusi.

» Lilitage seade enne kdikide puhastus- ja
hooldust6éde algust valja. Eemaldage seade
vooluvdrgust.

» Laske seadmel tervikuna jahtuda.

Puhastamine ja hooldus

Oht! Elektrilodgi oht seadmesse tungiva vede-
A liku t6ttu.
> Arge kastke seadet vette!
> Valtige vedelike tungimist seadme sisemusse.
» Uhendage seade uuesti vooluvdrku taielikult
kuivatatuna.



Ettevaatust! Agressiivsetest kemikaalidest tin-

gitud kahjustused.

Agressiivsed kemikaalid vivad seadet ja tarvikuid

kahjustada.

> Arge kasutage lahusteid ja abrasiivseid
vahendeid.

» Plhkige seadet ainult pehme, vajadusel kergelt niiske
lapiga.

> Et teie f66n séilitaks oma voimsuse, puhastage 6hu
sisenemisava regulaarselt pehme, kuiva harjaga.

Selleks toimige jargmiselt.

1. Pddrake katet vasakule (joon 3, @) ja eemaldage kate.

2. Puhastage katet ja 6hu sisenemisava pehme harjaga
(joon 4).

3. Asetage kate kohale ja pédrake katet paremale kuni
see fikseerub (joon 3, ®).

Probleemide korvaldamine
Seade to6tab ainult kiilma 6huga.

Pdhjus: Ulekuumenemiskaitse on aktiivne.
> Laske seadmel jahtuda.
» Puhastage dhu sisenemisava (joon 3, 4).

Seade ei todta.

Pdhjus: vooluvarustuse héired.

» Veenduge, et pistiku ja pistikupesa vahel on laitmatu
Gihendus. Kontrollige toitejuhet véimalike kahjustuste
o0sas.

Kui teil ei nnestu nende juhiste abil probleemi lahendada,
pbérduge meie teeninduskeskuse poole. Arge kunagi
pltidke seadet ise parandadal

Utiliseerimine

Ettevaatust! Keskkonnakahju valesti
A utiliseerimisel.
» Nouetekohane utiliseerimine on keskkonna-
kaitse huvides ja takistab inimese ja kesk-
konna kahjustamist.

Jérgige seadme utiliseerimisel vastavaid Gigusakte.
Euroopa Uhenduse elektriliste ja elektrooniliste sead-
mete utiliseerimise alane info:

Euroopa Uhenduses toimub elektriliste seadmete
E utiliseerimine vastavalt kohalikele regulatsioo-
mmm Nidele, mis pohinevad Euroopa Liidu elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid kasitleval direk-
tiivil 201219/EU (WEEE). Selle alusel ei tohi
seadet enam utiliseerida koos olmepriigi vdi
majapidamisjéatmetega.
Seade voetakse tasuta vastu kohaliku omavalit-
suse kogumispunktis voi jadtmejaamas.
Toote pakend on valmistatud taaskasutatavatest
materjalidest. Utiliseerige see keskkonnasdbrali-
kult ja suunake taaskasutusse.
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4314 tipa matu zavétaja originalas lietosanas instrukcijas tulkojums

Visparéjas drosSibas norades
A Izlasiet, ieverojiet un saglabajiet visas drosibas instrukcijas!

Paredzétais pielietojums.
- Lietojiet matu Zavétaju vientgi cilveka matu zaveésSanai un veidoSanai.
- ST ierice ir paredzéeta izmantoSanai komercialos nolukos.

Prasibas lietotajiem

- Pirms lietoSanas pilnTba izlasiet LietoSanas instrukciju un iepazistiet
pasu ierTci.

- S0 ierici nav paredzeéts lietot personam (ieskaitot bérnus) ar pazemi-
natam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam vai nepietiekamu
pieredzi un zinasanam, ja vien tas neuzrauga vai par ierices lietosanu
nav apmacijusi persona, kas atbild par vinu drosibu. Bérnus nevaja-
dz&tu atstat bez uzraudzibas, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar
ierici.

- Nelaujiet ierices iesainojumam nonakt bérnu rokas, jo tas var bt bis-
tami (nosmaksanas risks!).

- lerTce jasarga no dzivniekiem, ka arf no laikapstaklu ietekmes.

Bistamibas

A Bistami! lerices/barosanas kabela bojajumi var izraisit stravas
triecienu.

» Neizmantojiet iekartu, ja ir traucéta tas darbiba, ta ir bojata vai
iekritusi dent. Lai izvairttos no riskiem, ierices remontu veiciet
tikai autorizéta servisa centra, kur izmanto originalas rezerves
dalas.

» Nekad neizmantojiet ierici ar bojatu baroSanas kabeli. Lai izvai-
ritos no potenciala riska, bojatu stravas kabeli drikst nomaintt
vien1gi autorizéta servisa centra vai kvalificéts specialists.

» Elektroierices drikst remontét tikai attiecigi apmactti elektroteh-
nikas specialisti.
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Bistami! Skldruma ieplusana rada stravas trieciena risku.

» Nelietojiet $o ierici ITdzas vannai, dusai vai citai Gdens tvertnei.
Nelietojiet to arT vietas, kur ir liels gaisa mitrums. Péc lietoSa-
nas beigam ik reizi atsledziet baroganas vada spraudni no kon-
taktligzdas, jo Gdens tuvums rada riskus arT tad, kad ierice ir
izslegta.

» Vienmér novietojiet un glabajiet elektroierici ta, lai ta nevarétu
iekrist udenT, pieméram, izlietné. Sargiet ierTci no tdens un
citiem Skidrumiem.

» Nekada gadijuma nelietojiet ierici, ka arT neatvienojiet un nepie-
vienojiet baroSanas vadu kontaktligzdai ar mitram rokam.

> Nekada gadijuma nepieskarieties tdenT iekritusai iericei un
nemeglnlet to satvert Gdent. Nekavéjoties partrauciet stravas
padevi ierTcei.

» Jaierice ir iekritusi idenT, to péc tam nedrikst lietot. lerici, kura
bijusi 0denT, pirms lietoSanas nogadajiet uz parbaudi servisa
centra.

» Izmantojiet un uzglabajiet ierici tikai sausas telpas.

» Nepareiza elektroinstalacija, parak augsts tikla spriegums, ka
art nepareiza lietoSana var izraisit 1ssavienojumu vai stravas
triecienu.

» Ka papildu droStbas ITdzekli ieteicams iebuvét tTkla elektribas
drosinataju (RCD) ar nominalo atslégSanas stravas stiprumu ne
vairak par 30 mA. Par to konsultgjieties ar kvalificetu elektriki.

Spradzienbistamiba!
= » lerici nedrikst lietot vide, kur gaisa ir daudz aerosola dalinu vai
liela skabekla koncentracua

A Bridinajums! Apdedzinasanas un uzliesmosanas risks.

> LietoSanas laika ierices dalas sakarst. Jus varat apdedzinaties!

» Vienmer lietojiet ierici pietiekama attaluma no viegli uzliesmojo-
Siem priekSmetiem, piem., aizkariem.

» Péc lietoSanas novietojiet ierici uz stabilas un karstumizturigas
pamatnes.

> Pirms ierices tiriSanas vai noglabasanas lauijiet tai pilniba
atdzist.

» LietoSanas laika un péc tas neatstajiet ierici bez uzraudzibas.
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A

Uzmanibu! Nepareiza izmantoSana var radit zaudéjumus.

» Izmantojiet ierici tikai ar spriegumu, kas atbilst uz tipa plaksnites
noraditajam.

» Izmantojiet tikai razotaja apstiprinatus piederumus.

» Neievietojiet nepiederoSus priekSmetus ierices atveres.

» Neaizsedziet gaisa ieplides atveri un nenovietojiet tai prieksa
priekSmetus.

» Ja lieto difuzoru, tad matu Zzavétajam nedrikst iestatit augstu
temperatiru, jo pretéja gadijuma difuzors vai matu zavetajs var
parkarst.

» Neparnésajiet ierici aiz baroSanas kabela un, izraujot spraudni
no rozetes, vienmer velciet aiz spraudna, nevis aiz vada vai
ierTces.

» Sargajiet ierici un stravas kabeli no karstam virsmam.

» Neuzglabajiet ierici ar savérptu vai parlocitu baroSanas kabeli.

Visparéjas norades lietotajiem Simbolu un instrukciju skaidrojums
Informacija par LietoSanas instrukciju Sadi simboli un signalvardi tiek izmantoti $aja lietodanas

» Pirms uzsakt iekartas izmantoSanu ir jaizlasa un jaizprot
tas LietoSanas instrukciju.

> Uzskatiet LietoSanas instrukciju par produkta sastav- @
dalu un uzglabajiet to drosa un viegli pieejama vieta/

» So lietoSanas instrukciju var iegt masu servisa cen-
tros arT PDF faila formata. Masu servisa centros var
iegut ES atbilstibas deklaraciju arT citas ES oficialajas
valodas.

» Nododot iekartu treSajam personam, nododiet arT Lieto-
Sanas instrukciju.
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instrukcija, uz ierTces un uz iepakojuma.

AIZLIEGUMS

Sis simbols aizliedz lietot ierTci vannu, dusu,
izlietnu un citu, ar adeni pildTtu, tvertnu tuvuma.

BISTAMI
Pastav elektriskas stravas trieciena risks, kas var
izraisTt smagus miesas bojajumus vai pat navi.

BISTAMI
&. Pastav eksplozijas risks, kas var izraisTt smagus
miesas bojajumus vai pat navi.
BRIDINAJUMS
Bridinajums par iesp&jamu miesas bojajumu vai

A veselTbas kaitéjuma risku.

PIESARGIETIES
Apzimé materialo zaudéjumu radi$anas risku.

0 Piezime ar nozimigu informaciju un padomiem.
> Jums bis nepiecie$ams veikt kadu darbTbu.

1. Darbibas ir veicamas noradrtaja kartiba.
2.
3.



LATVIJAS

Izstradajuma apraksts
Dalu apziméjums (1. att.)

Prieksgjas restes ar TURMALINA parklajumu
nonemamais filtrs gaisa tvergjam

Auksta gaisa poga (Cold Shot)
Temperatiras pakapju parslégs

Gaisa patéja pakapju sledzis

Pakarinasanas cilpa

Elektriskas baroSanas kabelis

Saurais uzgalis

platais uzgalis

Matu veidoSanas difuzors

CTIOTMMUO WP

Tehniskie dati
Piedzina: AC motors
Baro$anas spriegums:  220-240 V / 50/60 Hz

Jaudas patérins: 2000 - 2400 W
lzmeri (G x P x A): 200 x 90 x 220 mm
Svars: 530 g bez stravas kabela

Emisijas skanas
spiediena ITmenis: Gaisa putéja darbibas 1. pakape
maks. 71 dB(A) @ 100 cm
Gaisa putéja darbibas 2. pakape
maks. 76 dB(A) @ 100 cm

Vibracija: <2,5 m/s?
Ekspluatacijas apstakli:
Vides temperatra: 0°C — +40°C

lerTce ir izoleta un nerada elektromagnétiskus traucejumus.
lerTce atbilst ES Elektromagnétiskas savienojamibas direk-

tivai 2014/30/ES MaSinu direktivai 2006/42/EK.

Ekspluatacija

SagatavoSana

» Parbaudiet, vai ir piegadats viss piegades komplekts.

» Parbaudiet, vai transportéSanas laika nav sabojatas
ierices detalas.

DroSiba

Uzmanrtbu! Bojajumi, ko rada nepareiza stra-
A vas padeve.
» |zmantojiet ierTci tikai ar datu plaksnté nora-
drto spriegumu.

Ekspluatacija
1. lespraudiet kontaktspraudni kontaktrozete.

0 Matu zavetajam ir 3 temperattras pakapes un 2
gaisa patéja darbibas pakapes, tadé| ar atsevis-
kajiem sledziem var regulét 6 temperataras un
gaisa putéja darbibas pakapes. Lai frizoru fiksétu,
veido8anas gaita var uz Tsu bridi ieslégt auksto
gaisu, nospiezot pogu (C).

2. leslédziet ierici ar ieslégSanas-izslégdanas slédzi (E).
3. Noreguléjiet vélamo gaisa putéja pakapi.
Gaisa putéja pakapes slédzis (E):
| Gaisa patéeja darbibas 1. pakape: viegla gaisa
plisma
Il Gaisa pitéja darbibas 2. pakape: spéciga
gaisa plusma
4. lzvelieties vajadzigo temperatdru.

Temperatiras pakapju parslégs (D):

#% Temperatlras 1. pakape: auksts gaiss
+  Temperatiras 2. pakape: silts gaiss
++ Temperatiras 3. pakape: siltaks gaiss

0 Auksta gaisa poga (Cold Shot) (C):

ST poga japietur nospiesta, lai matu zaveétajs Tsu
bridi pustu aukstu gaisu. Lai atjaunotu iepriek$ejo
gaisa plusmas temperatiru, vienkarsi atlaidiet
auksta gaisa pogu.

5. Kad pabeidzat ierices lieto$anu, izslédziet to ar iesleg-
Sanasfizslegsanas slédzi (E).

Apkalposana
Matu veido$ana, izmantojot uzgali

Ar uzgala palidzibu gaisa plismu var virzit uz suku, ar
kuru veidojat matus.

1. Uzlieciet uzgali un piespiediet to korpusa virziena
(2. att.®).

2. Uzgali varat nonemt, velkot to bultinas noraditaja vir-
ziena (2. att. ®).

TURMALINA parklajums

Negativie joni iedarbojas antistatiski un saudzé matus.
Negativie joni nosledz matu zvinu slani un padara matu
virsmu gludu un zidainu. Tie lauj matiem saglabat dabisko
mitrumu un tadéjadi nodrosina galigo spidumu.

ParkarSanas droSinatajs

Matu zavetajam ir termiskais droSinatajs, kas novers zave-
taja parkarSanu. Ja ierTce sak parkarst, tad sildiSana tiek
partraukta, un no ierTces plust tikai auksts gaiss. Sildi$ana
automatiski atsakas, kad ierice ir atdzisusi.
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Apkope
Bridinajums! levainojumi un iekartas bojajumi
A neatbilsto$as lietoSanas rezultata.

» Pirms jebkuru tTri§anas un apkopes darbu
uzsaksanas izslédziet ierTci un atvienojiet to
no stravas padeves. Atvienojiet ierici no stra-
vas padeves.

> Laujiet ierTcei pilniba atdzist.

Tirisana un kops$ana
Bistami! él,(idrumam iek!ﬁstot ierices korpusa,
ZC 5 palielinas elektriskas stravas trieciena risks.
» Neiegremdegjiet ierici adent!
> Nelaujiet Skidrumam iek|dt ierces korpusa.
» Piesledziet ierici elektroapgadei tikai péc tam,
kad ta ir pilniba izzuvusi.

Uzmanibu! Agresivas kimiskas vielas var
A radit bojajumus.
Agresivas kimiskas vielas var sabojat ierici un
tas piederumus.
> Neizmantojiet Skidinatajus un abrazivus
ITdzeklus.

» Noslaukiet ierici tikai ar mikstu,
viegli samitrinatu draninu.

> Lai matu zavéetajs darbotos bez traucgjumiem, ar mik-
stu, sausu birsti regulari iztiriet zavetaja gaisa iepludes
atveri.

Rikojieties sekojosi:

1. pagrieziet vaku pa kreisi (3. att.®) un nonemiet to.

2. Ar mikstu birsti notiriet vaku un iztiriet gaisa ieplades
atveri (4. att.).

3. Uzlieciet vaku un pagrieziet pa labi, ITdz tas nofikséjas
(3. att.®).

Darbibas traucéjumu novérSana
lerice darbojas tikai ar auksto gaisu
lemesls: ieslédzies parkar§anas drosinatajs.
> Laujiet iericei atdzist.

» Notiriet gaisa iepludes atveri (3./4./ att.).

lerice nedarbojas.

lemesls: bojata stravas padeve.

» Parbaudiet, vai ir kontakts starp kontaktspraudni un
tTkla kontaktligzdu. Parbaudiet, vai nav bojats stravas
kabelis.

Ja péc $o noradTjumu izpildiSanas saglabajas darbibas

traucéjumi, tad ludzam vérsties musu servisa centra.
Nekada gadTjuma neméginiet pats labot ierici.
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Atlieky Salinimas
Atsargiai! Netinkamas atlieky Salinimas kelia
A grésme aplinkai.
» Tinkamas atlieky Salinimas saugo aplinkg ir
mazina galima neigiama poveikj Zmonéms ir
aplinkai.

I1Smesdami prietaisg laikykités atitinkamy teisiniy
reikalavimy.
Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos iSme-
tima Europos Sajungoje:
Europos Sajungoje elektros prietaisy iSmetima
E reguliuoja nacionaliniais teisés aktai, kurie remiasi
mmm ES Direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroni-
nés jrangos atlieky (EE]). Remiantis jais, prietaiso
nebegalima $alinti kartu su komunalinémis ar
buitinémis atliekomis.
Komunaliniuose ar naudingy medziagy surinkimo
centruose prietaisas priimamas nemokamai.
Gaminio pakuoté pagaminta i$ perdirbamy
medziagy. Salinkite jas ekologiskai ir pristatykite
pakartotiniam naudojimui.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas - Plauky dziovintuvas 4314

Bendrosios atsargumo priemonés

A Perskaitykite ir atkreipkite démes;j j visas atsargumo priemo-
nes bei pasilikite ateiciai!

Naudojimas pagal paskirtj

- Plauky dziovintuvg naudokite tik Zzmogaus plaukams dZiovinti ir Sukuo-
senai formuoti.

- Sis prietaisas sukurtas profesinés veiklos vykdymui.

Reikalavimai naudotojui

- Prie§ pradédami naudoti, perskaitykite visas naudojimo instrukcijas ir
susipazinkite su prietaisu.

- Sis prietaisas néra skirtas naudoti Zmonéms (tame tarpe vaikams)
su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimas bei asmenims,
neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai juos
naudojancius prietaisg priZidri ir instruktuoja asmuo, atsakingas uz jy
sauguma. Neleisti vaikams zaisti su prietaisu.

- Stebékite, kad prietaiso pakuoté nepatekty j vaiky rankas, tai pavo-
jinga (pavojus uzdusti!).

- Prietaisg laikykite gyvinams nepasiekiamoje vietoje arba ten, kur jis
gali bati paveiktas oro salygy.

Pavojai
A Pavojus! Elektros smugio pavojus esant sugadintam

prietaisui / maitinimo laidui.

» Nenaudokite prietaiso, jei jis tinkamai neveikia, jei yra suga-
dintas, arba jei jis jkrito j vandenj. Siekiant nekelti pavojaus,
remonto darbai turi buti atliekami tik specializuotame klienty
aptarnavimo centre, naudojant originalias atsargines dalis.

» Niekada nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu.
Siekiant iSvengti pavojaus, pazeistg maitinimo laidg originalia
atsargine dalimi pakeiskite tik specializuotame klienty aptarna-
vimo centre arba leiskite tai padaryti asmeniui, turinCiam panasia
kvalifikacija.

» Elektros prietaisus gali taisyti tik elektrotechninj iSsilavinimg
turintys specialistai. m
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A Pavojus! Elektros smugio pavojus patekus skys¢iui.

» Nenaudokite prietaiso netoli voniy, duso kabiny ar kity indy,
kuriuose yra vandens. Taip pat nenaudokite vietose, kuriose yra
labai drégna. Kiekvieng kartg panaudoje iStraukite iS tinklo kis-
tuka, nes jei netoli yra vanduo, yra pavojinga, net kai prietaisas
yra iSjungtas.

» Elektros prietaisus visuomet padekite arba laikykite taip, kad jie
nejkristy j vandenj (pvz. kriaukle). Prietaisg laikykite atokiau nuo
vandens ar kity skyscCiy.

» Drégnomis rankomis niekada nekiskite kistuko j elektros lizda,
netraukite jo iS elektros lizdo ir nesinaudokite prietaisu.

» Jei elektros prietaisas jkrito j vandenj, nelieskite jo ir vandens.
TucCtuojau iStraukite kiStuka iS lizdo.

» Jei prietaisas jkris j vandenj, jo naudoti nebebus galima. Prie$
prietaisg vél pradédami naudoti, patikrinkite klienty aptarnavimo
centre.

» Prietaisg naudoti ir laikyti tik sausose patalpose.

» Dél neteisingos elektros instaliacijos, per aukstos tinklo jtampos
ar neteisingo naudojimo gali jvykti trumpasis jungimas arba elek-
tros smagis.

» Rekomenduojame kaip papildomg apsaugos priemone j elek-
tros tinklg jmontuoti patikrintg srovés nuotékio rele (RCD) su ne
didesniu nei 30 mA jautrumu. Pasitarkite su elektriku.

Sprogimo pavojus!
S > Niekada nenaudokite prietaiso aplinkoje, kurioje yra didelé aero-
zoliniy (purskiamuyjy) produkty koncentracija arba iSskiriamas

deguonis.

A Jspéjimas! Nusideginimo ir gaisro pavojus.

» Naudojamo prietaiso dalys gali jkaisti. Galite nusideginti!

» Laikykités saugaus atstumo nuo greitai uzsideganciy daikty,
pvz., uzuolaidy.

» Po naudojimo padékite prietaisg ant tvirto ir karS€iui atsparaus
pagrindo.

» Tik visai atvésusj prietaisg galima valyti ar déti j laikymo vieta.

» Nepalikite prietaiso be priezitros, kai jj naudojate ir kol jis atvés.

n A Atsargiai! Sugadinimo pavojus netinkamai naudojant.
» |junkite prietaisg tik su duomeny ploksteléje nurodyta jtampa.
» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus.
» NekiSkite ir nemeskite jokiy objekty j prietaiso angas.
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» Neuzdenkite oro jleidimo angy daiktais ar ranka.

» Naudodami difuzoriy prietaisui niekada nenustatykite auks-
tos temperatiros, kadangi difuzorius arba prietaisas gali bati
pazeisti del perkaitimo.

» Neneskite prietaiso laikydami uz maitinimo laido, atjunkite prie-
taisg nuo elektros lizdo traukdami kiStukg, o ne laidg ar prietaisg.

» Maitinimo laidg ir prietaisg laikykite atokiau nuo jkaitusiy
pavirsiy.

» Nelaikykite prietaiso, jei maitinimo laidas susisukes ar uzlenktas.

Bendrosios nuorodos naudotojui Simboliy ir nuorody paaiskinimas

Informacija apie naudojimo instrukcijos naudojima Sioje instrukcijoje, prietaise ir ant pakuotés naudojami

» Prie$ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite visas toliau pateikti simboliai ir jspéjamieji zodZial.
naudojimo instrukcijas.

» Naudojimo instrukcija yra prietaiso dalis, laikykite jg
gerai prieinamoje vietoje.

» Sig naudojimo instrukcijg kaip PDF failg galima gauti
masy klienty aptarnavimo centruose. EB atitikties
deklaracijg kitomis ES kalbomis galima gauti masy kli-
enty aptarnavimo centruose.

» Duodami prietaisg tretiems, pridékite Sig naudojimo
instrukcija.

DRAUDZIAMA

tN))  Sis simbolis draudzia naudoti prietaisg $alia
vonios, du$o kabinos, duo, praustuvo ir kity van-
dens pripildyty talpykly.

@

PAVOJUS

Elektros $oko pavojus, galintis sukelti sunky zmo-
gaus suzalojimg ar mirt].

PAVOJUS

Sprogimo pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus
suzalojimag ar mirtj.

|SPEJIMAS
|spéjimas, kad galima susizeisti ar galima rizika

sveikatai.

ATSARGIAI
Rodo, kad galima patirti materialinés zZalos.

0 Rodo naudingg informacijg ar patarimus.

B B

> Turite imtis veiksmy.

1. Atlikite veiksmus nurodyta tvarka.
2.
3.
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Gaminio apraSymas
Lentelés apraSymas (1 pav.)

TURMALINU dengtos priekinés grotelés
Nuimamasis filtras oro jéjimo angai

Salto oro tiekimo mygtukas (,Cold Shot")
Temperatiros pakopy jungiklis

ljungimo / i§jungimo mygtukas, oro patimo pakopos
Pakabinimo kilpa

Maitinimo laidas

Siauras uzdedamasis antgalis

Platus uzdedamasis antgalis

Sukuosenos formavimo difuzorius

CTIOTMMOUOWP

Techniniai duomenys
Pavara:
Maitinimo jtampa:

Dvifazis variklis
220-240 V / 50/60 Hz

Vartojamoji galia 2000 — 2400 W

Matmenys (IxPxA): 200 x 90 x 220 mm

Svoris: 530 g be maitinimo laido

Spinduliuotés garso slégio

lygis: 1 oro patimo pakopa
maks. 71 dB(A) @ 100 cm
2 oro patimo pakopa
maks. 76 dB(A) @ 100 cm

Vibracija: < 2,5 m/s?

Darbo salygos

Aplinka: 0°C-+40°C

Prietaisas yra izoliuotas ir apsaugotas nuo radijo bangy
trukdziy. Atitinka ES direktyvy 2014/30/ES dél elektro-
magnetinio suderinamumo ir 2006/42/EB dél masiny
reikalavimus.

Naudojimas
Paruosimas

» Patikrinkite, ar visos dalys yra pakuotéje.
» Patikrinkite, ar transportavimo metu dalys nebuvo
pazeistos.

Sauga

Atsargiai! Pavojus sugadinti naudojant netin-
A kama jtampa.
> Jjunkite prietaisg tik su duomeny ploksteléje
nurodyta jtampa.

Naudojimas
1. |kiSkite kistuka j elektros tinklo lizda.

0 Plauky dziovintuvas turi 3 temperatros lygius ir 2
oro patimo pakopas, kuriomis galima pasirinkti 6
temperattros ir oro patimo pakopas, naudojantis
atskirais jungikliais. Sukuosenai uzfiksuoti retkar-
Ciais galima jjungti 8alto oro tiekimo mygtukg (C).

2. |junkite prietaisg jjungimo-i§jungimo jungikliu (E).
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3. Nustatykite pageidaujamg ventiliatoriaus pakopa.
Oro patimo pakopy jungiklis (E):
| 1 oro patimo pakopa, $velniai oro srovei.
Il 2 oro patimo pakopa, stipriai oro srovei.

4. Pasirinkite norimg temperataros pakopa.
Temperattros pakopy jungiklis (D):
# 1 temperatros pakopa, $altam orui.

2 temperataros pakopa, Siltam orui
«+ 3 temperatlros pakopa, karstesniam orui.

0 Salto oro tiekimo mygtukas (,Cold Shot) (C):
paspaudus ir laikant paspaustg $alto oro tiekimo
mygtuka, plauky dZiovintuvg trumpam galima per-
jungti j Salto oro tiekimo rezima. Norédami grjzti j
nustatytg temperatira, tiesiog atleiskite Salto oro
tiekimo mygtuka.

5. Po naudojimo prietaisg iSjunkite jjungimo / i§jungimo
mygtuku (E).

Naudojimas
Sukuosenos formavimas su antgaliu

Su antgaliu oro srové koncentruojama tiesiai j Sepetj,
kuriuo formuojate Sukuosena.

1. Uzdékite purkstuka ir spauskite jj link korpuso
(2@pav.).

2. Purk$tukg lengvai nuimsite, traukdami jj rodyklés kryp-
timi (2 ® pav.).

TURMALINO danga

Neigiami jonai veikia antistatiSkai ir tausoja plaukus. Nei-
giami jonai uzdaro plauky virSutinio sluoksnio zvynelius

ir taip plauky pavirSiy padaro lygy ir Silkinj. Jie uzrakina
natdralig plauky drégme jy viduje, dél to plaukai ima nepri-
lygstamai blizgéti.

Apsauga nuo perkaitimo

Plauky dziovintuve yra jmontuota apsauga nuo perkaitimo.
Perkaitimo atveju Sildymas nutraukiamas ir pu¢iamas tik
Saltas oras. Atausus Sildymas vél automatiskai jsijungia.

Techniné priezilra
Ispéjimas! Susizeidimo ir daikty sugadinimo
pavojus netinkamai naudojant.
> Prietaisg iSjunkite prie$ pradédami valymo ir
techninés priezidros darbus. Prietaisg atjunkite
nuo maitinimo sroves.
» Palaukite, kol prietaisas visai atves.
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Valymas ir priezidra
Pavojus! Elektros smugio pavojus patekus
A skys¢iui.
» Nejmerkite prietaiso j vandenj!
» Saugokite, kad j prietaiso vidy nepatekty
skysCiy.
» Tik sausg prietaisg prijunkite prie elektros
Srovés.

némis medziagomis.

Stiprios cheminés medziagos gali prietaisg ir prie-
dus sugadinti.

» Nenaudokite tirpikliy ir Sveitikliy.

f Atsargiai! Pavojus sugadinti stipriomis chemi-

> Prietaisg nuvalykite minksta, Siek tiek sudrékinta
$luoste.

> Kad i$laikytuméte savo plauky dZiovintuvo pajéguma,
minkstu, sausu $epetéliu reguliariai iSvalykite oro jéjimo
anga.

Darykite taip:

1. Sukite dangtelj kairén (3@pav.) ir nuimkite jj.

2. Dangtelj ir oro jéjimo angg nuvalykite minkStu Sepetéliu
(4 pav.).

3. Uzdékite dangtelj ir sukite jj desinén, kol uzsifiksuos
(3®pav.).

Trikéiy Salinimas

Prietaisas dirba tik su $altu oru
Priezastis: Apsauga nuo perkaitimo jjungta.
» Palaukite, kol prietaisas atvés.

» [Svalykite oro jleidimo angas (3/4 pav.).

Prietaisas neveikia.

Priezastis: Neveikia maitinimas elektra.
» Patikrinkite, ar kiStukas ir kitukinis lizdas sienoje gerai
sujungti. Patikrinkite, ar maitinimo laidas nesugadintas.

Jei laikydamiesi $iy nurodymy negalite paSalinti problemos,
kreipkités | masy klienty aptarnavimo centrg. Jokiu badu
nebandykite patys remontuoti prietaiso!

Atlieky Salinimas
Atsargiai! Netinkamas atlieky Salinimas kelia
A grésme aplinkai.
» Tinkamas atlieky Salinimas saugo aplinkg ir
mazina galimg neigiama poveikj Zmonéms ir
aplinkai.

I1Smesdami prietaisg laikykités atitinkamy teisiniy
reikalavimy.
Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos iSme-
tima Europos Sajungoje:
Europos Sajungoje elektros prietaisy iSmetima
E reguliuoja nacionaliniais teisés aktai, kurie remiasi
mmm ES Direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroni-
nés jrangos atlieky (EE]). Remiantis jais, prietaiso
nebegalima $alinti kartu su komunalinémis ar
buitinémis atliekomis.
Komunaliniuose ar naudingy medziagy surinkimo
centruose prietaisas priimamas nemokamai.
Gaminio pakuote pagaminta i$ perdirbamy
medziagy. Salinkite jas ekologiskai ir pristatykite
pakartotiniam naudojimui.
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MeTaddpaon Twv MPWTOTUNMWV 0dNYIWV AsiToupyiag — Zeaoudp parhiwv Turou 4314

Fevikeg umodei&eic aopaleiag

A AlaBaoTs Kal TnpEiTe o)\sq TIG urroaslf,s:lq aodalsiag Kai
QUAAETE TIG yia peAAovTikA Xpron!

MpoBAcmopevn Xpnon

- XPNOLUOTIOOTE TO 0E0OUAP HAANIDV ATIOKAELOTIKA VIO OTEYVWUA
Kal $opUApPLONa HOAALDV 0E avOpmToUC.

- AUTN n ouoKeuN TPoopICeTal Yla EMAYYEAMATLKA XpNON.

AnaITRoEIg amo To XpNoTh

-+ AlaBdoTe mplv anod v MpwTn 6€on o AsiToupyia OAeg TIG 0dn-
yieg Aettoupyiag kat e€olkelwOelTe e TN OUOKEUN).

- H ouokeun autn dev mpoopileTal yia xpnon anod dtoua (Cuumepl-
AQUBAVOUEVOV TWV TADIMV) UE HEIWHEVES OWHATIKES, aloBnTN-
PLOKEC 1 TIVEUUATIKES LKAVOTNTES N €AW Telpag Kal yvwong,
EKTOG KL av BpiokovTtal utio emBAeym 1 €xouv AdBel odnyieg yla
N XPNON TNG CUOKEUNC Ao AToMO urieUBuUVO yla TNV acdpaield
Toug. Ta madid Ba mpéTel va BpiokovTtal utd ouvexn emipAeyn,
TIPOKEIEVOU va dlaodaiiloTtel OTL dev TaiCoOUV UE TN GUOKEUN).

- Kpatnote Tn cuokeuaaoia TnG OUOKEUNC HaKPLd aro maldid, dedo-
MEVOU OTL Uropel va anoteA€oel Kivouvo yia autd (kivouvog
aoduélag!).

- H ouokeun mpéret va purdooetal pakpld and {wa Kat v er-
dpaon Kalplkwv ouvenKwy.

Kivduvoli
A Kivduvog! HAekTpomAngia Aoyw BAARNG oTn ouokeun/oTo

KaAwdio SIKTUOU.

» Mnv Xpnoluotoleite T ouokeun, eav dev Aeltoupyel oUp-
dwva e Tov MPoBAeMOUEVO TPOTIO, £xEL UToOTEL BAARN N
€xel meoel at1o vepo. OL eTOKEUEG TIPETEL va dleEayovTal
QMOKAELOTIKA aTIO €EOUCLODOTNMEVO KEVTPO OEPPIC Kal [E
XPNOMN YVNOLWV avTAAAAKTIK®OV, TIPOKEIMEVOU Va aropeUyo-
vtatl ot ubavoi kivouvol.

» Mn Xpnoldormoleite MOTE TN OUOKEUT €AV TO KAAWDIO TPO-
dodoaoiag exel unootel pBopES. To pOapuEVO KAAWDIO TPoO-
dodooiag Ba mpémel va avTikataoTabel arokAeloTIKA Ao
€E0UOLOOOTNMEVO KEVTPO OEPRIC 1) amd ATOUO e avTioTolxXN
eKmaideuon, yla Tnv anopuyn Kvouvwv.
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> OLNAEKTPIKEG OUOKEUEG TIDETEL VA ETUOKEUAZOVTAL AMOKAEL-
OTIKA Ao KATAPTIOPEVOUG NAEKTPOTEXVITEG.

A K|v6uqu! HAekTpomAn&ia AOyw 10Xwpnong uypou otn

OUOKEUN.

» Mnv XPnOLUOTIOIE(TE TN OUOKEUN KOVTA OE UMAVIEPES, VTOU-
(1€peg 1 doxela mou meplExouv vepod. Emiong, unv m xpn-
OlJOTIOlE(TE OE XWPOUG HE HEYAAN uypaoia. Metd amnd kdbe
Xxpnon TpaBnéte to $Ig amno Tnv mpila, Kabwg, akoua Kal
€KTOG Aeltoupyiag n ouokeun amnoTeAei kivduvo otav Bpi-
OKETAL KOVTA O€ VEPO.

» ToroBeTeite 1) AMOONKeUETE TIC NAEKTPIKEG OUCKEUEG
TAvTa e TETOLOV TPOTIO WOTE VA UV Pnmopolv va TIEGoUV
0TO VePO (TL.X. oTo Vit pa). MNpootateloTe TN CUCKEUN aro
KABe enadn pe vepod 1 aAla uypd.

» MMoTE un XPnOoLUoToLETE TN CUOKEUT) e Bpeyueva XEpLa,
OMwG Kal unv ToroBeTeite N apalpeite 10 PIC.

> e Kauia mepimrwon unv ayyilete nAeKTPIKN GUOKEUTY| TIOU
EXEL TIEOEL HETA Og vEPO Kal PNV BAleTe Ta XEPLA 0AG PEOA
01O vepO. BydATe apéowg 1o dIg anod v mpida.

» Av 1 OUOKeUN €xEL MECEL OTO VEPO, OEV ETITPEMETAL VA
EavaypnoiporomnBel. Mpotol xpnoluorolnoete Eava
OUOKEUN, avaBeoTe 0TO KEVTPO OEPPRIC TOV EAEYXO TNG.

> Xpnowuoroleite Kat GUAACOETE TN CUOKEUT HOVO OE ENpo
XWPO.

» EAatTwuATIK nAEKTPIKN eykaTAoTaon, oAU uPnAn tdon
NAEKTPIKOU OIKTUOU OTIWG Kal akaTAAANA0G TEPLRAA-

AWV XWpPOG Uropel va o0dnynoouv o€ BPaxUKUKAG®UATA N
NAEKTPOTANE(EQ.

» Q¢ mpocbeTo HETPO aoPAAElag ouvIoTATAL N eyKATAOTAON
0TO NAEKTPIKO KUKAWHA HIAC EYKEKPLUEVNS OLATAENG TIPO-
otaoclag Kata Tou peupatog dlappong (RCD) pe peylotn
TIUN peupatog aneAeuBepwaong 30 mA. ZuppBouleuTeite Tov
NAEKTPOAOYO 0QG.

A Kivduvog £kpnéng!

2 » Mnv xpnoldoroleite Tn cuokeun oe meptBAAAov omou
UTIAPXOUV TIPOTIOVTA HE UPNAN OUYKEVTPWON AEPOAUNATWY
(omp€l) N aneAeubepwveTal oEuyovo.
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A I1p03|60n0|n0n' K|v6uvoq vaaupuToq Kal nupKavlaq
> Kata ) xprion evééxeTal EApTANATA TNG OUOKEUNG

va {eotabouv. YIapxel TO eVOEXOUEVO VA UTIOOTEITE
eykaluara!

» Kpatnote pia anoéotaon and 0Aa Ta eUGAeKTA avTiKeiyeva,
TLX. KOUPTIVEG.

» MeTd Tn XpNon TomoOEeTOTE TN CUOKEUN TIAVW O [lA OTa-
Bepn Kal avBeKTIKN 0g UPNAEG BepoKkpaoieg erudpavela.

» ANOTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL TEAEIWS, TIPLV TNV Kabapi-
0eTE N TNV ATIOONKEUCOETE.

» Mnv apnveTe TN OUOKEUT XwpIQ emiBAsYn KaTa TN dldpKeLla
™G XPNong N HeTA and autnv.

A Mpoooxn! ZnuiEg AOyw pn evaEdEIYHEVOU XEIPIOHOU.
» Xpnolyomoleite T ouoKeun YOVO e TNV TAoN Tou avaypd-
deTal OTNV TUvakioa TUTou.

> Xpnoldoroleite amokAEIOTIKA Ta EEQPTAHATA TIOU OUVIOT®-
vTal and ToV KaTaoKeuaoTn.

» MoTé unv elodyeTe 1) AdrVETE va MECOUV AVTIKEIJEVA OTA
avolypata TNG OUOKEUNG.

» Mnv kpatdte avTikeieva oTo Avolyda £100dou agpa Kal
UNV TO KAAUTITETE.

» Katd ) xpron ¢uoouvag moTté Pnv pubuileTe T ouoKeUun
og uPnAn Bepuokpacia, KaBwg n uTEPBEPUAVON TNG
duoolvag 1) TNG CUOKEUNG Uropel va mpokaleéoel BAABEG.

» Mnv HETAPEPETE TN GUOKEUT] KPATWVTAC TNV Ao TO KAA®-
dlo Tpododoaiag Kal yia va TNV anocuvOETETE Ao TO
dikTuo Tpododoaiag TpaBdte To BUCUA Kal OXL TO KAAWDLO
N TNV dla ™ ouokeun.

» Kpatdte 10 KaAwdlo Tpododoaciag Kal T CUCKEUN HaKpLa
ano Bepuég eTupaveleq.

» Mn ¢UAQOOETE TN OUOKEUN HUE OTPLUUEVO 1) TOAKIONEVO
KaAwdlo Tpododoaiag.
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Fevikég odnyieg XpRong

&g va XpnoIHomoINoETE auTég TIG 0dnyieg

AeiToupyiag

» Mplv B£0eTE TN OUOKEUT| Og AetToupyia yia mpwTn
dopd, TpEMeL va £XeTe dLABATEL KAl KATAVONOEL
OAeg TIg 0dnyieg Aettoupyiag.

> OQewpnoTe TIG 0dnyieg AetToupyiag wg avanoona-
0TO PEPOG TOU TPOIOVTOG Kat GUAAETE TIG KOAG O€
onpeio pe eikoAn mpdoBaon.

» Mropeite va {nThoeTe AuTéQ TIG 0dNYieg AetToup-
yiag kat wg apxeio PDF amo ta kévipa oépPig
g etalpeiag pag. Mmnopeite va nToeTe anod
Ta KEVTpa 0€pPIg TNG eTalpeiag wag T dNAwon
ouppdpdwong EK kat oe AAAeg emionueq YAWOOES
m™mg EE.

> e mepimrwon napax®penong TG OUCKEUNG o€ Tpi-
TOUG, Mnv mapaleiyete va mapadwoete Hali kat Tiq
napouoeq odnyieg Aeltoupyiag.

EncEfynon oupBOAwY Kal utiodeifewv

Ta oUpBoAa Kal oL IPOEIBOTOMTIKEG AEEELG TIOU KO-
AouBoUv xpnotuomolovTal o€ auTég TIG 0dnyieg otn
OUOKEUN ) 0TN ouokeuaoia.

AMATOPEYETAI
@ To ouykekplpévo oUPBoAo amayopelel T

XPAON NG CUOKEUN KOVTA Og AOUTHPEG, VTOU-
Qiépeg, virhpeg Kat dtapopa doxeia yepara
e vepo.

KINAYNOZ
Kivduvog nAektpornéiag pe mbavn ouvénela
Bapu tpaupatiopd K kat Bavaro.

KINAYNOZ
Kivduvog £kpnéng pe mbavn ouvérela Bapl
Tpaupatiopd N kat Bavaro.

MPOEIAOMNOIHZH
Mpoeldomoinon yla meavo Tpaupatiopo f Kiv-
BUVo yla TNV uyeia.

NPOZOXH
YnOdeEN OXETIKA He TOV KivOUVO TIPOKANONG
UNK®OV INHLDV.

YnodelEn nou apopd xpnotpeg mMnpodopieg
Kal OUMBOUAEG.

Zag urodelkvUETAL ) EKTEAED HIAG EVEPYELAG.

EKTENEDTE TIG EVEPYELEG AUTEG He TN OELPA
ToU TMeplypadeTal.

o B B B B

Mepiypadn mpoiévTog
Mepiypadn Twv e§apTnudtwv (sik. 1)

Mpootateutikn oxdpa pe eniotpwon TURMALIN
Adaipolpevo GIATPO yia To avolyua el06dou aépa
MANKTpO KpUou aépa (Cold Shot)

Awakérmg Baduidwv Beppokpaciag

Awakorg Aettoupyiag ON/OFF, BaBuideg évtaong
duonThpa

AakTUAIOG avapTtnong

Kahwdlo tpododoaoiag

3TEVO TPOCAPTOHEVO AKPODUTLO

I ®apdl MpooapTwHEVO AKPOPUTLO

J o®uoolva popuapiopatog

mooOw>

o

TexVIKA XapaKTnpLoTIKA

Mnyxaviopég kivnong: Motép AC

Taon Aettoupyiag: 220 — 240 V / 50/60 Hz

Aroppodoupevn

ox0g: 2000 — 2400 W

Awotdoeig (MxMxY): 200 x 90 x 220 mm

Bapog: 530 g xwpig T0 KaA@dlo diKTUoU

>148un nieong

eKMeUMoOPevoU Nxou: Babuida évraong puonthpa 1
€wg 71 dB(A) ota 100 cm
Babuida évraong puontipa 2
£wg 76 dB(A) ota 100 cm

Abvnon: < 2,5 m/s?
Suvenkeg Aettoupyiag:
MepiBariov: 0°C — +40°C

H ouokeun dlaBétel povwon aopaleiag kal KATAoToAn
padlorapeBoAdv. H cuokeun Mnpol TIg anattoelg
¢ eupwraikng Odnyiag nepi NAeKTPOUAYVNTIKNG
oupBatomTag 2014/30/EE Kal GUMMOPGOVETAL HE TNV
0Odnyia nepi pnxavav 2006/42/EK.

AeiToupyia

MposTolyacia

» EA&yETe ™V MANPOTNTA TOU MEPLEXOMEVOU TNG
ouokeuaoiag.

» EAéyEte OAa Ta €EAPTAKATA YIA VA EVTOTI-
oeTE TUXOV HBOPEG TOU TPOKANBNKaAV KATA ™
Hetadopd.

Aoddheia
Mpoooxn! BAGBeg Aoyw sapalpévng Tpodo-
A dociag Taong.
> XPNOLUOTIOLE(TE TN OUOKEUN UOVO [E TNV
TAON ToU avaypageTal oTnv rvakida
TUTou.
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Aeitoupyia
1. BdAte 10 ¢I1g otV Mpida.

0 Ta oecoudp parliwv dlaBéTouv 3 BaGuiésq
évtaong esppOKpamaq Kal 2 Babuideg évta-

ong $uonTNPEQA, oL OTIoIEG PETW EEXWPLOTOV
Slakort@v divouv Tn duvatotnta emAoYHg
avdueoa oe 6 Bubuideq Beppokpaaiag kat
¢duonThpa. MNa va oTaBepomomMoeTe TO XTEVL-
opa, urnopeite Katd dlaoTHUATA va Matdte To
TNKTPO KpUou aépa (C).

2. EvepyoroloTe TN OUoKeUr| e Tov dlakortm ON/
OFF (E).
3. EmuA£Ete TV embupunth Babuida évraong
duonthpa.
Awakomng emmAoyng Babuidwv évraong Tou
puontpa (E):
I BaBuida évraong puonthpa 1, yla Hria pon
aépa
Il BaBuida évraong puonthpa 2, yla duvatn
pon agpa
4. EruAéEte TV erubupnth Babuida Beppokpaciag.

Alakommg Babuidwv Beppokpaciag (D):

#  BaBuida Beppokpaciag 1, yia Yuxpd aépa
BaBuida Beppokpaciag 2, yia Bepud aépa

++ BaBpida Beppokpaciag 3, yia o Bepud
agpa

0 MANnkTpo kplUou aépa (Cold Shot) (C):
MatovTag To TAAKTPO Yuxpou aépa Kat kpa-
TOVTAG TO MATNUEVO, UMOPE(TE va aANGEeTE
Apeoa arnod Beppod agpa mpog Yuxpd aépa. MNa
va eTOTPEYPeTE 0N Beppokpacia Tou eixate
puBuioel, aMA®g adnoTe To MAKTPO Puxpou
aépa.

5. AMEvePYOTIOINOTE TN OUCKEUN META TN XPNHON HE
Tov dlakérn ON/OFF (E).

Xelpiopog

dopudpiopa pe akpopuoio

Me 1o akpodUolo, 0 aépag CUYKEVTPMVETAL AMEU-
Beiag mavw otn BoUpToa MOU XPNOLUOTOLE(TE Yia TO
doppdpiopa.

1. TomoBeThHoTE TO AKPOPUODIO KAl TLECTE TO MPOG TNV
eEWTEPLKN eMPAVELA TOU OECOUAP (EIK. 2@).

2. Mropeite va apalpéoete To akpodUalo TPAROVTAG
TO TPOG TNV KateUBuvan Tou BENOUG (ElK. 2®).

Eniotpwon TOYPMAAINHZ

Ta apvnTIKA LOVTA £XOUV PACT AVTIOTATIKN Kal
TPOOTATEUTIKN Yla Ta HaAALd. Ta apvnTika ovta
mepIBaAAouV TIG GpoAIdES TNG TPiXag TV HAAGOV Kat
eTuTUYXavouv Aela, petagévia ermupdavela. Alatnpouv
™ $UCIKN Uypacia Twv HAALGOV Kat TipoadEépouv aol-
YKpUT Adpygn.
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MpooTacia ané unepBépuavon

To oeooudp paAwv dlabétet mpoatacia and urep-
B¢ppavon. Ze nepirmwon unepBEpuavong, SlakoTeTal
n 6épuavon Kat dlaxéeTat Hovo Kpuog aépag. Adpou
KPUWOEL N GUOKEUN, N BEppavon evepyoroleital AL
autépara.

ZuvThpnon

Mposidonoinon! TpaupaTiopoi Kail UAIKEG

Tnuiég AOyw pn evdedelypévou XeIpiopou.

> AmMevepyoToLOTE TN GUOKEUT|, TIPOTOU EeKI-
VHOETE OTOLAdNTOTE £pyacia Kabaplopou
Kal oUVTHPNONG. AMOCUVSEDTE TN CUOKEUN
arod v Tpododooia Taong.

> APNOTE TN OUOKEUN VA KPUWOEL TEAEIWG.

KaBapiopog kai ppovTida

Kivduvog! HAektpomAngia Adyw gioxwpnong
A uypoU OTN GUOKEUN.
» Mnv BuBiCeTe ™ ouokeun ato vepo!
> Mnv apnvete uypaoia va l0£NBeL 0TO
€£0WTEPLKO TNG CUOKEUNG.
> Mnv ouvSEETe TN OUOKEUY| OTNV TPOdO-
doaia taong, mpotou BeRaiwbeite OTL EXEL
OTEYVMOEL KAAQ.

Hpouoxn' BAGBeg Adyw Xpriong diaBpwTikwv

xnplxwv KaBapIOTIKAOV.

H xpnon dlaBpwTikOV XNUIKOV KaBaploTiKy

eVOEXETAL VA TPOKANETEL {UIEG 0TI OUOKEUN

Kal Tov mpooBeTo €EOMALONO TNG.

> Qg ek TOUTOU, PNV Xpnotloroleite dlalu-
TIKA KOl amoppUTavTIKA 0E KOV,

> KabapioTe T OUOKEUT HOVO U HaAaKO Kat, av
xpelaletal, ehadpd uypd mavi.

» [la va dlatnpnoeTe TNV anddoon Tou 0ECOUAp 0aG
KaBapileTe TAKTIKA TO AVOLypa £10650U A€pa e pia
palakn oteyvi Bouptoa.

AKOAOUBNOTE TIG MAPAKATW 0dNYiEG:

1. MeploTpeWPTe TO KAAUPHA TPOG Ta ApLoTEPA
(elk. 3®@) kat ByaAte TO.

2. KaBapioTe 10 KAAUPMA KAl TO Avolypua el0630u
aépa pe pia paAakn Bouptoa (EiK. 4).

3. TomoBeTNOTE TO KAAUMUUA KAl TIEPLOTPEYTE TO TIPOG
Ta dekla péxpL va aopahioel (eik. 3®).

EmiAuon mpoBAnpatwv
H ouokeun AeiToupyei povo pe kpuo agpa.

Autia: H mpootaoia ané unepBéppavon eival evepyn.
» AONOTE TN OUOKEUN VA KPUWOEL
» KabBapioTe To dvotypa €l06d0u aépa (Eik. 3/4).



EAAHNIKA

H ouokeun dev AsiToupyei.

Autia: MpoBAnpatikh Tpodpodocia téong.

> BeBawwBeite yia ™ 0woTh enadn HETAEY PIg Kat
mpifag. EAEYETE UATWG TO KAAWSLO SIKTUOU TIAPOU-
ol4Zet dBopEg.

Edv dev pmopeite va avTIETOMOETE TO MPOBANUA e
™ Bonbela autdv Twv urnodeiEewv, ancubuvBeite ota
KEVTPA OEPRIG TNG eTalpEiag pag. Z& kapia mepimrwon
UNV MPOOTabNOeTe vVa ETUOKEUACETE LOVOL 0AG TN
ouokeun!

Anodppiyn

MpoooxA! Znuiég oto nepiBdAhov os mepi-

mTwon akatdAAnAng andéppiPng.

» H mpoonkouoa andppyn cupBAANeL
otnv npootacia Tou mMepIBAAAOVTOG Kal
anoTPEMeL TNV epdavion mbavaov BAafe-
pv eTdPACEWY 0TOV AvBPWTO KAl 0TO
TepIBAAAOV.

Se mepimwon andppng ™mg ouoKsur'lq Ba mpémet va
AapBAavete undYN TIG OXETIKEG VOULKEG TIPOdIAYPADES.
I1Anpo¢op|sq yia Ty unopplwn n)\sx'rplkwv Kal nAe-
KTPOVIKWV GUOKEUWV EVTOG TwV opiwv Tng Eupwaikig
‘Evwong:

Evtog g Eupwraikng ‘Evwong, n andppuyn
E OUOKEUMV TOU AELTOUPYOUV pE pelia Tpodla-
mmm  YPAOETAL QMO £BVIKOUG KAVOVIOHOUG, OL OTIO[OL
BaoiZovrat otnv Eupwraikh Odnyia 2012/19/EK
OXETIKA He Ta anoBANTa NAEKTPLKOU Kat nAe-
KTpOVIKOU €EOTAIOpOU (AHHE). ZUpdwva pe
™V napanave odnyia, dev eruTpEnETaL N ANOp-
PN TNG CUCKEUNG aMO TIG TOTUKEG UTMPETIES
QroKOWdAG N HE TA OLKIAKA amoppippata.
H ouokeur mapalapBavetat xwpig emmméov
€TURAPUVON ard TIG KOLVOTIKEG UTMNPETIEG GUA-
AOYNG amoppIppdTwy 1 avakUkAwong.
H ouokeuacia Tou MPoidvTog eival kKaTaoKeu-
AOHEVN aMd avAKUKAOOLUA UAIKA. Aroppidte
™ He TPOTO GIAKO TIPOG To MePIBANOV Kal
napadmaoTe TNV yia avakUKAwon.
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WAHL

WAHL MOSER ermila

WAHL GmbH + Roggenbachweg 9 + D-78089 Unterkirnach + Germany

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir
WAHL GmbH
Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach
Germany

erkliren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Haartrockner Typ 4314 TurboBooster 2000-2400W

iibereinstimmt mit den Bestimmungen der Richtlinien

2006/42/EC Machinery Directive including amendments

2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
2009/125/EC  Ecodesign Directive / 2013-08-23

2011/65/EC RoHS Directive / 2013-01-02

und iibereinstimmt mit den cinzelstaatlichen Normen, durch dic die folgenden harmonisierten Normen umgesetzt
werden.

EN 60 335-1:2012 + A11:2014 + AC:2014
EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + A11: 2010

EN 55 014-1:2006 +A1 :2009 + A2 :2011
EN 55 014-2:2015

EN 61 000-3-2:2014

EN 61 000-3-3:2013

EN 62 233:2008

Die Konformititsbewertung erfolgt nach Modul A.

Jahr in dem das CE Zeichen angebracht wurde: 2014

Unterkirnach, 2016-11-10

Fele, G

Stephen Gunson

Unterkirnach, 2016-11-10

"

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation
Heinrich Schwer
(Leiter Entwicklung)

(Geschiifisfiihrer)
'WAHL GmbH Geschaftsfiihrer:
Roggenbachweg 9 Ewald Grimmeisen,
D-78089 Unterkimach, Germany Stephen Gunson

Telefon +49 77218060
Telefax +49 7721 806-102
www.wahlglobal.com
info@wahlgmbh.com

Sitz der Gesellschaft: Unterkiach
Handelsregister HRB 602147
Amtsgericht Freiburg

1LM 40 15110 00000 6

Volksbank G, Villngen
IBAN DE 78 6949 0000 0000 0075 01
BIC GENO DE 61Vs1
USt-IdNr/VAT-No.: DE 234657079

Deutsche Bank AG, Villingen

IBANDE 69 6947 0039 0013 0898 00
BIC_ DEUT DE 6F 694

WEEE Reg.-Nr. DE 75677421



WAHL

WAHL MOSER ermila

WAHL GmbH + Roggenbachweg 9 + D-78089 Unterkirnach + Germany
UE DECLARATION DE CONFORMITE

Nous
WAHL GmbH
Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach
Germany

déclarons sous notre seule responsabilité que le produit
Seche-cheveux Typ 4314 TurboBooster 2000-2400W

satisfait aux dispositions des directives

2006/42/EC Machinery Directive including amendments

2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
2009/125/EC  Ecodesign Directive / 2013-08-23

2011/65/EC RoHS Directive / 2013-01-02

ct satisfait aux normes nationales mettant en ocuvre les normes harmonisées suivantes.

EN 60 335-1:2012 + A11:2014 + AC:2014
EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + A11: 2010

EN 55 014-1:2006 +A1 :2009 + A2 :2011
EN 55 014-2:2015

EN 61 000-3-2:2014

EN 61 000-3-3:2013

EN 62 233:2008

L’¢évaluation de la conformité est réalisée selon le module A.

Année dans laquelle le sigle CE a ét¢ appos¢ : 2014

Unterkirnach, 2016-11-10

ol G

Stephen Gunson
(Directeur général)

Unterkirnach, 2016-11-10

ysl—"

Responsable pour la documentation technique
Heinrich Schwer
(Chef R&D)

'WAHL GmbH Geschaftsfuhrer:
Roggenbachweg 9 Ewald Grimmeisen,
D-78089 Unterkimach, Germany Stephen Gunson

Telefon +49 7721 806-0
Telefax + 49 7721 806-102
wwwawahlglobal com
info@wahlgmbh.com

Sitz der Gesellschaft:Unterkimach
Handelsregister HRB 602147
Amtsgericht Freiburg

ILM 40 15110000006

Volksbank G, Villingen
1BAN DE 78 6949 0000 0000 0075 01
BIC GENO DE 61Vs1
USt-IdNE/VAT-No.: DE 234657079

Deutsche Bank AG, Villingen

IBANDE 69 6947 0039 0013 0898 00
BIC_ DEUT DE 6F 694

WEEE Reg.-Nr. DE 75677421
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WAHL

WAHL MOSER ermila

WAHL GmbH + Roggenbachweg 9 + D-78089 Unterkirnach + Germany

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We

WAHL GmbH

Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach

Germany

declare under our sole responsibility that the product

Hair dryer Typ 4314 TurboBooster 2000-2400W

corresponds to the regulations of

2006/42/EC
2014/30/EU
2009/125/EC
2011/65/EC

Machinery Directive including amendments

Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
Ecodesign Directive / 2013-08-23

RoHS Directive / 2013-01-02

and corresponds to the national standards transposing the following harmonised standards.

EN 60 335-1:2012 + A11:2014 + AC:2014
EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + A11: 2010

EN 55 014-1:2006 +A1 :2009 + A2 :2011
EN 55 014-2:2015

EN 61 000-3-2:2014

EN 61 000-3-3:2013

EN 62 233:2008

The conformity assessment follows Module A.

Year in which CE mark was affixed: 2014

Unterkirnach, 2016-11-10

Bl G

Stephen Gunson
(Managing Director)

Unterkirnach, 2016-11-10

yst——"

Responsible for the technical documentation
Heinrich Schwer
(Manager R&D)

WAHL GmbH
Roggenbachweg 9

D-78089 Unterkimach, Germany
Telefon +49 77218060

Telefax +49 7721 806-102
wwwawahlglobal.com
info@wahlgmbh.com

Geschiftsfihrer:

Ewald Grimmeisen,

Stephen Gunson

Sitz der Gesellschaft: Unterkiach
Handelsregister HRB 602147
Amtsgericht Freiburg

ILM 40 15110 000006

Volksbank G, Villngen
IBAN DE 78 6949 0000 0000 0075 01
BIC GENO DE 61Vs1
USt-IdNr/VAT-No.: DE 234657079

Deutsche Bank AG, Villingen

IBANDE 69 6947 0039 0013 0898 00
BIC_ DEUT DE 6F 694

WEEE Reg.-Nr. DE 75677421
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